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(Gürakar, Nesibe, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-Nâme-i Kebîr’i (40. Cilt) 

inceleme-metin, Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2019)  

ÖZET 

Hz. Süleyman ve döneminin menkıbelerine dayanan Süleymân-nâme-i Kebîr, 

Firdevsî-i Rûmî tarafından 16. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan ansiklopedik bir 

eserdir. Toplamda 81 ciltten meydana gelmiştir. Çalışmaya konu olan eser Manisa İl Halk 

Kütüphanesi Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 226’da bulunan Süleymân-

nâme’nin 40. cildidir. Eserin bu cildi meclislerden oluşmaktadır ve her meclis kendi 

içinde kıssa ve ana başlıklardan meydana gelmektedir. 

Eserde, Süleyman Peygamber ile Turan hükümdarı Efrasiyab’ın savaşlarına 

oldukça geniş yer verilmiştir. Firdevsî-i Rûmî’nin eserinde bu savaşların sonunda Hz. 

Süleyman’ın galip geldiği görülmektedir. Eser tahkiye üslubuyla kaleme alınmıştır. 

Eserin nazım bölümlerinin ağır, nesir bölümlerinin daha sade bir üslupla yazıldığı 

görülmektedir. Nazım bölümleri ise nesir bölümlerin kısa tekrarı niteliğindedir. 

Eserde sadece Süleyman Peygamber hakkında değil, felsefe ve astronomi gibi 

çeşitli ilimlere dair bilgiler de bulunmaktadır. Eser Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini 

barındırmaktadır. Ayrıca Osmanlı Türkçesine geçişteki dil özellikleri de görülmektedir.    

Anahtar kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, Hz. Süleyman, Uzun 

Firdevsî, Firdevsî-i Tavîl Efrâsiyâb (Alp Er Tunga), Eski Anadolu Türkçesi, Efsanevi 

Kuşlar. 
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(Gürakar, Nesibe, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr(40th volumes) (Study-

Text), Master’s Thesis, Isparta, 2019)  

ABSTRACT 

Süleyman-nâme-i Kebir depends on the Süleyman prophet’s menaces of the 

period. Süleyman-nâme-i Kebir was taken by Firdevsî-i Rûmî in the second half of the 

16th century. The subject of our work is the Manisa manuscript. Our period is 40th. and it 

is in Zeynelzade collection. The work is made up of these skin councils. And each level 

has its own narrative and main titles.  

In the work is contains Prophet Süleyman and the ruler of Turan Efrasiyab’s wars. 

At the end of these wars Prophet Süleyman seems to be victorious. The work was written 

in the style of arbitration. The verse parts of the work are written in a heavy, prose parts 

in a more simple style. The verse sections are the short repetition of the prose sections. 

There is information not only about Prophet Süleyman but also about science such 

as philosophy and nuch. The work has features of Old Anatolian Turkish. In addition, the 

language characteristics of the Ottoman Turkic transition is seen.  

Key Words: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, Hz. Süleyman, Uzun Firdevsî, 

Firdevsî-i Tavîl, Efrâsiyâb (Alp Er Tunga), Old Anatolian Turkish, Mithological Birds. 
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ÖN SÖZ 

Bu çalışmada, 15. yüzyılın sonuyla 16. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Firdevsî-i 

Rûmî’nin, Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinin 40.cildi incelenmiştir. Süleymân-nâme-i 

Kebir, on beşinci yüzyılın son yarısı ve on altı yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmış ve 

Hz. Süleyman’ın kıssalarından oluşan 82 ciltlik devasa bir eserdir. İncelenen eser, 

harekeli nesihle yazılmıştır. 

Firdevsî, 15.yüzyılın en üretken sanatçılarından birisi olarak bilinmektedir. 

Anadolu’da yaşamasından dolayı Firdevsî-i Rûmî diye anılan Firdevsî, gerek yazdığı 

eserlerin uzunluğu sebebiyle gerekse İranlı Firdevsî'den ayırt edilmek için Firdevsî-i 

Tavîl, Uzun Firdevsî ve Türk Firdevsîsi olarak bilinmektedir.  

Çalışmanın birinci bölümünde Firdevsî’nin hayatına ve eserlerine değinilmiştir. 

İkinci bölümde metnin özetine ve inceleme bölümlerine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde 

ise nüsha tavsifi, metin ve sonuç bölümü yer almaktadır. Ayrıca inceleme kısmında 

varılan noktalar da özetlenmiştir. 

Bu çalışmanın sürdürülmesinde ve tamamlanmasında her zaman teşvik edici 

yönlendirmeleriyle çok büyük emeği geçen değerli danışmanım Prof. Dr. Selami 

TURAN’a şükranlarımı sunarım. Ayrıca çalışmam boyunca desteklerini esirgemeyen 

aileme ve öğretmen arkadaşlarıma teşekkürlerimi borç bilirim.  

Nesibe GÜRAKAR 

ISPARTA-2019 
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GİRİŞ 

1. TÜRK EDEBİYATINDA TELİF EDİLMİŞ SÜLEYMÂN-NÂMELER

Edebiyamızda Süleymân-nâme türündeki eserler iki şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. Bunlar Kanunî Sultan Süleyman ve Süleyman Peygamber hakkında 

yazılmışlardır. Kânûnî hakkında yazılanlar daha çok Şeh-nâme geleneğinin devamı 

şeklindedir. Osmanlı Devleti’nin Yavuz Sultan Selim ve Kanûnî Sultan Süleyman 

dönemlerinde yapılan fetihler haliyle birçok şairin ilgisini çekmiştir; durum böyle olunca 

Fetih-nâmeler ortaya çıkmıştır. Buna istinaden Kânûnî hakkında yazılan süleymân-nâme 

adı altındaki türler de oluşmuştur. Kânûnî döneminde yazılan bu eserler 16.yy’ın fetih 

durumunu yansıtmaları bakımından bir hayli önem arz etmektedir. İslâmî dönem Türk 

edebiyatında Süleyman-nâme yazmak bir gelenek haline gelmiştir. En güzel hikayeler 

Kuran-ı Kerim’den peygamber kıssalarından alınmıştır. Hz. Süleyman’ın hayatından ve 

kıssalarından oluşan çok sayıda Süleyman-nâme yazılmıştır.1  

Hazret-i Süleymân'dan bahseden Süleymân-nâmelerde daha çok onun bilgeliği, 

adaleti ve mucizeleri konu edilmiştir. Uzun Firdevsî'nin [Firdevsî-i Rûmî] yazdığı 

Süleymân-nâme adlı eser türün güzel örneklerindendir. Eser 1830 meclis ve 366 cilt 

olarak tasarlanmıştır. Mahlasının uzun olmasına sebep olacak kadar ayrıntıya sahip 

olduğu rivâyet edilen eserin bir kısmının yakılarak imha edildiği söylenmektedir. 

Süleymân-nâme-i Kebîr, Kur’ân dışındakidiğer semâvî dinlerdeki rivâyet ve kıssalardan 

yararlanarak Süleyman Peygamber dışındaki peygamberlerin kıssalarının yanında pek 

çok efsane, destan ve halk hikayesi anlatılarını da eserine dahil ettiği için yekpâre bir 

Süleymân-nâme sayılmamaktadır. Bu bağlamda Firdevsî-i Rumî, sözü edilen eserinin 

girişinde rivayetlerinden de yararlandığı Serezli Sâdî’nin yaklaşık 3500 beyitlik 

Süleyman (Peygamber) kıssasından söz etmektedir. Bu eser baştan sona sadece bir 

peygamberin kıssalarını ihtiva etmekle beraber esere henüz rastlanılamamıştır.2 

1 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, Ankara, 1984, s.122 ; Necla Pekolcay-Selçuk 

Eraydın, İslâmî Türk Edebiyatında Şekil ve Nev’ilere Giriş, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2000, s.130; 

Asuman Akay, Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme (44.cilt), Metin ve Fiiller Üzerine Bir İnceleme 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi, 1990. 
2 Ahmet Karataş, “Süleymân-nâmeler”, Yağmur, S.42, c.42, 2009, s.56. 
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Hz. Süleyman’ın peygamber oluşu, sultanlığı, tahtı, Hüdhüd, Belkıs, Veziri Âsaf, 

zenginliği, haşmeti, adâleti, başta kuşlar olmak üzere bütün mahlukâtın dilini bilmesi ve 

onlarla anlaşması, cinlerle irtibatı, divan kurması, rüzgârın, cinlerin ve bütün varlıkların 

Süleyman Peygamber’in emrinde olması, atları, karınca hikayesi, mührü, âsâsı, yüzüğü, 

ihtişamlı yapılar yaptırması, savaşları gibi konu başlıkları etrafında kurgulanır.3 

1. Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr 

Firdevsî-i Rûmî, II. Bayezit’in emriyle oldukça hacimli bir eser kaleme almıştır. 

Eser Fatih Sultan Mehmed döneminde yazılmaya başlanmıştır. Firdevsî’nin en meşhur 

eseri Süleyman-nâme adlı çalışmasıdır. Eserde Süleymân Peygamberle ilgili tüm kıssa ve 

rivayetler toplanmıştır. Eser, çeşitli ilimlere dair bilgiler de ihtiva etmesinden dolayı 

ansiklopedik bir mahiyettedir. Toplamda 81 ciltten oluşmaktadır. Eserin mensur 

bölümleri manzum bölümlerine göre oldukça sade bir dille yazılmıştır.4  

2. Hâkî, Kıssa-i Süleymân 

Eser Süleymân Peygamberin kıssalarından meydana gelmektedir. 800 beyitlik bu 

eser 39 varaktan ve kendi içerisinde de 31 başlıktan oluşmaktadır.5 

3. Hâkî, Süleymân-nâme 

Döneminde Niğde kadısı olan Hâkî 5176 beyitten oluşan Süleymân-nâme adlı 

mesnevi’yi kaleme almıştır. Eser Şeh-nâme vezniyle kaleme alınmtır. Hâkî eserini 

saraydan gelen emir üzerine yazdığını beyan etmiştir. Eserin başlıkları Türkçe ibarelerden 

oluşmaktadır.6  

 
3Ahmet Karataş, a.g.m., s.55-56 ; Emine Gültekin, “Âşık Edebiyatında Peygamber Kıssaları”, Yüksek 

Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi SBE. 2006. 
4 Gülnaz Genç, “Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme XXV ve XXVI. ciltler”, Giriş, Metin, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi SBE.1995. 
5 Kadir Alper, “Hâkî’nin Kıssa-i Süleymân’ı”, (Yayımlanmamış Metin-İnceleme). Turkish Studies - 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/7 

Summer, Ankara, 2014, s.23-25. 
6 Kadir Alper bkz. a.g.m., s.158. 
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4. Şemseddin Sivasî, Süleymân-nâme ya da Süleymâniyye 

Eser tamamıyla Süleymân Peygamberin kıssalarından oluşmaktadır. 1684 beyitlik 

bir mesnevidir. 16. yüzyılda telif edilen eser oldukça açık, anlaşılır bir dille yazılmıştır.7 

5. Tatavlalı Mahremî, Süleymân-nâme 

Eser üç ciltten oluşan bir Şeh-nâme’dir. Üçüncü cildin bir kısmı ise Süleymân-

nâme’dir. Kanunî dönemindeki sefer ve savaşlar anlatılmaktadır. Anlatılan olaylar 1520- 

1526 yılları arasını kapsamaktadır. Eser Kanunî devrinin övgüsüyle başlar; Eflak ve 

Boğdan’ın vergiye bağlanmasıyla sona erer.8 

6. Bostân Çelebi, Süleymân-nâme 

Eserde Kanunî’nin tahta geçişinden itibaren meydana gelen olaylar 

anlatılmaktadır. Eserin toplamda dört nüshası bulunmaktadır. Bostân Çelebi’nin sarayla 

olan münasebeti bakımından eserde sarayla ilgili de bilgiler bulunmaktadır.9  

7. Gubârî, Kenzü’l Cevâhiri’s-Seniyye fi Fütühâti’s- Süleymâniyye 

Eser, Kanunî’ye ithafen yazılmıştır. Dili Farsçadır ve padişahın emri üzerine 

yazılmıştır. İsmet Parmaksızoğlu eserin Firdevsî’nin Şeh-nâme adlı eserine nazire olarak 

yazıldığını belirtmiştir.10 

8. Şemseddin Mehmed Sivasî, Süleymân-nâme 

Eser, IV. Murad’a ithafen yazılmıştır. Yine aynı şekilde eserde Kanunî dönemi 

olayları anlatılmaktadır.11 

 
7Rüştü Balcı, Keşfüʼz-Zunûn, An Esâmiʼl-Kütübî veʼl-Fünûn (Kitapların ve İlimlerin İsimlerinden 

Şüphelerin Giderilmesi), c.1, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007, s.1001. 
8 Hatice Aynur “Mahremî ve Şeh-nâme’si: I. Kısım Yavuz Sultan Selim Dönemi: İnceleme-Metin-Sozlük-

Dizin”, Doktora Tezi, Istanbul Üniversitesi SBE. 1993. 
9 Hüseyin, Yurdaydın, Bostan’ın Süleymân-nâmesi, Belleten Yayınevi, Ankara, 1955, s.137. 
10İsmet Parmaksızoğlu, Abdurrahman Gubârî’nin Hayatı ve Eserleri, İstanbul, 1950, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, S.2. s.347. 
11 Âgâh Sırrı, Levend, Gazâvât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazâvât-nâmesi, TTK Basımevi, Ankara 

2000, s.67. 
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9. Senâyi, Sülemân-nâme 

4500 beyitten oluşan mesnevi şeklinde bir eserdir. Döneminde yazılan diğer 

eserleri destekler niteliktedir. Boğdan Seferi esnasındaki olaylara dayanmaktadır.12  

10. Matrakcı Nasûh, Süleymân-nâme 

Matrakcı Nasûh 16.yy Osmanlı tarihçilerindendir. Eserlerinde kendini Matrakcı 

lakabıyla tanıtmıştır. Asıl adı Nasûh b. Abdullah El-Priştevî’dir. Matrakcı lakabıyla 

bilinmesinin sebebi ise silahşörlük tekniklerini iyi bilmesinden ileri gelmektedir. 

Süleymân-nâme adlı eseri üzerinde Davut Erkan tarafından çalışılmış bir yüksek lisans 

tezi mevcuttur.13 

  

 
12Levend, a.g.e., s.65. 
13Davut Erkan,“Matrâkçı Nasûh’un Hayatı ve Eserleri Üzerine Notlar”, Osmanlı Araştırmaları, The 

Journal of Ottoman Studies, İSAM, S.37, İstanbul, 2011, s.181. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.1. HAYATI 

Firdevsî-i Rûmî 15. asrın son yarısında ve 16. asrın başlarında yaşamış bir şairdir. 

Asıl isminin ne olduğu tartışmalıdır; Şerafeddin Musa, Şerafeddin İsa veya sadece İlyas 

olduğuna dair görüşler vardır.14 

Hayatı, tezkirelerdeki şekliyle Bursa çevresinde geçmiştir.15 Tahsilini Bursa’da 

yaptığı için “Firdevsî-i Bursevî”16 olarak da anılmaktadır “Kutb-nâme”adlı eserinde 

mahlasının Firdevsî olduğunu belirtmektedir.17Firdevsî-i Rûmî’nin doğum yeri olan 

Edincik’in, Firdevsî-i Rûmî’nin eserleri üzerinde önemli etkisi olmuştur. Rivayete göre 

Edincik “antik kitaplarda ifade edildiğine göre Davud oğlu Hz. Süleyman tarafından 

kurulmuş ve etrafı surlarla çevrilmiştir. Hz. Süleyman’ın eşi Belkıs da Edincik’te doğmuş 

ve Edincik’te ölmüştür.”18 Bugün mezarının Kız Dedesi denilen Ulupaşa Mezarının 

yanındaki mescidin altında olduğu rivayet edilmektedir. Tezkirelerde isminden ziyade 

maslası verilmiştir. Tezkirelerdeki mahlasları aşağıdaki gibidir.  

Latifî ve Kınalızâde “Uzun Firdevsî dimekle meşhurdur.”19  ifadesini verirken; 

Tuhfe-i Naili’de “Uzun Firdevsî, Firdevsî-i Rumi namlarıyla meşhur” ifadesi geçer.20 

Künhü’l-Ahbâr’da ve Beyânî tezkiresinde: “Firdevsî” olarak geçmektedir.21 

Firdevsî’nin on yedi yaşında iken dönemin ünlü şairi Bursalı Melîhî’den aruz 

dersleri aldığını Latîfî, eserinde belirtmiştir.22  Firdevsî-i Rûmî bildiği, duyduğu, gördüğü 

 
14 M.Fuad Köprülü, “Firdevsî”, MEB İslâm Ansiklopedisi c.4, İstanbul, 1964, s.649. 
15 Aysun Sungurhan, Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arā İnceleme-Tenkitli Metin c.2, Ankara, 

1999, s.784.         
16 Hikmet Turhan Dağlıoğlu, “Uzun Firdevsî (Firdevsi-i Rûmî)”, Uludağ Dergisi, Bursa, 1937, s. 44. 
17 M. Ata Çatıkkaş, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebir, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.21. 
18 Mehmet F. Aytekin, Edincik, Kişisel Basım, Balıkesir, 1997, s.11-12. 
19 Latifî, Tezkiret-üş Şuâra ve Tabsıratün Nuzemâ, (Haz. Rıdvan Canım), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara, 2000, s.745. 
20 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâili, c.2, Milli Eğitim Yayınları Kütüphanesi, nr. 870, Ankara. s.763. 
21 Gelibolulu Mustafa Ali, Künhü’l- Ahbâr, (Haz. M. İsen), Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1994, 

s.65. 
22 Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.180. 
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ve öğrendiği her şeyi yazma eğiliminde olan bir yaradılışa sahiptir. Ondan ilk defa söz 

eden yazar, tezkire sahibi Latîfî’dir. Latîfî, tezkiresinde, onun için şöyle demiştir: 

“Erbab-ı tevârih beyninde Uzun Firdevsî demekle meşhurdur. Ve tevârihe müteallik 

te’lifâtı elsine-i âlemiyânda meşhûrdur. Ol bâbda muhît ve müstahzar kimesne idi. Sultan. 

Bâyezid emri ile, Süleymannâme’yi nam-ı şerîfine nazm u nesr üzre cem idüp, Kütüb-i 

Münzile’de ve suhuf-ı semâviyede ne kadar kısâs ve ahbâr ve âlemde ne kadar hikâyât ve 

esmâr var ise ilm-i hikmet ve hendese ve ilmi nücûm ve tabayi anda derc ve ilm-i evvelinü 

Ahirini anda harc idüp üç yüz altmış cild kitap itmişti”23 diyerek tarihle ilgisini ve 

çabasını ortaya koymuştur. 

Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme’nin 20.cüzünde ailesinin hayat hikayesini veciz 

bir şekilde özetlemiştir.24 Asuman Akay, Firdevsî’nin Teşhis’ül-İnsan adlı eserini 

referans göstererek asıl adının “Orhan bin Kenek” olduğu ileri sürmüştür. Mehmet Fuat 

Köprülü ise Firdevsî’nin dedesinin adının “Gazi Genek” babasının adının da “Hacı 

Genek” olduğunu söylemektedir.25  

Firdevsî-i Rûmî, birçok eserinde kendisinin tarihçi olduğunu ve mahlasının  

Firdevsî olduğunu ifade etmekte ve zaman zaman tarihçiliği ile de övünmektedir. 

“Nî galatdür bu sözüm ki men kimim 

Mahlasum Firdevsî ammā key kemim”26 

Latifî’nin vermiş olduğu bilgiye göre Firdevsî 360 ciltlik Süleymân-nâmesini 

dönemin padişâhı II. Bâyezîd’e sunmuştur. Süleymân-nâme üç padişah (II. Mehmed, II. 

Bâyezîd, I. Selim) dönemini içine alan bir eserdir. Eseri inceleyen padişâh, bunun 

çoğunun gereksiz ve laf kalabalığından ibaret olduğunu söyleyip 80 cildini ayırıp geri 

kalanını ise yaktırmıştır. Eserin telif tarihi ise tartışmalıdır. Babinger de dört eseri 

 
23 Latîfî, a.g.e., s. 261. 
24 Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme, Süleymaniye ktp., Hacı Mahmut Efendi, nr. 4863, 188 yk. 
25Köprülü, a.g.e., s.650. 
26 Bekir Biçer, “Firdevsi-i Rumi ve Tarihçiği”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 2005, S.18, s. 245. 
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hakkında bilgiler vermiştir.27 Firdevsî 81.cildin sebeb-i telif kısmında eserinin 99 cilt 

olduğunu belirtmiştir.28 

1.2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Firdevsî çok eser yazan bir şairdir.29 Nesirlerinin nazımlarına göre daha başarılı 

olduğu bilinmektedir. Eserlerinde yer yer aruz hatalarına da düşmüştür. Söz sanatlarını 

oldukça fazla kullanmıştır. Kendisi de zaten Kutbnâme adlı eserinde eğitim almadığını 

bizzat dile getirmiştir. Hasan Çelebi, Beyanî, Gelibolulu Âlî Firdevsî’nin şiirlerindeki 

yetersizliğini pek çok yerde belirtmişlerdir. Kaynaklardan edinilen bilgilere göre “Uzun” 

lakabı Süleymân-nâme adlı eserinin çok uzun olmasına dayanmaktadır. İbrahim Olgun, 

Firdevsi hakkında oldukça fazla araştırma yapmıştır. Yazar, Satranç-nâme-i Kebir adlı 

eserinde II. Bayezit’in meclisinde oturup padişahla konuştuğunu, padişah tarafından 

hatırı sorulduğunda padişaha bir hediye sunamadığına üzüldüğünü ve padişahın da 

kendisini överek şöyle söylediğini rivayet etmiştir: “Vilâyet-i Osmanî’de elfâz-u ibâret 

fesâhat u belâgat melâhat içinde çâbuksün nazım nesir düzmekte kademun dölek (uygun) 

ve tab’un bâbdur (elverişli) ve lafzı ma’nâ cem eylemekte hâtırun yavlak tîzdür ki 

hazretün hıredmend-ü nikraydur ve söz dizginine malik ve dillilük (nükde perdazluk) 

meydanında şeh-süvârsın maârif ve âlemde, Vilâyet-i Rûm, Memleketi-Arab’a ve Diyar-

ı Acem’de iştihar bulursın ve her hikmet altında bir hikmet ve her söz tertip altında bir 

lâtif tertib ile mahbub ve turfe ma’ni bağlamak te’lifine”30 Eserlerini yazarken örnek 

aldığı Nizâmî ve Hâfız denginde bir şair olmamasının yanında kendisinin de önemli bir 

şair olduğunu fahriyelerinden anlayabiliyoruz.31 Tezkire sahipleri onun şairler arasında 

yeri olmadığını belirtmişlerdir. Çağdaşları tarafından birçok eleştiriye maruz kalmıştır. 

Özellikle Gelibolulu Mustafa Âlî Künh’ül Ahbâr adlı eserinde ağır bir şekilde 

eleştirmiştir… “... mezbûrun nezâket-i tab-ı üç yüz altmış kitâbdan ma’lûmdur ki “el ilmu 

 
27Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri (Çev. C. Üçok), Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1992, s. 35. 
28Sezer Özyaşamış, “Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının (81.cilt, 28 yk.) Bilimsel Yayını ve 

Üzerinde Dil İncelemeleri”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü. İstanbul, 2003, s. 19. 
29Asuman Akay, “Firdevsî Süleymân-nâme (44.Cilt) Metin ve Fiiller Üzerine Bir İnceleme”, Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1990. 
30 Ata Çatıkkaş, Satranç nâme-i Firdevsî, TDA., S. 37, İstanbul, 1975, s. 192-193. 
31 Firdevsî-i Rûmî, Kutb-nâme, (İ.Olgun-İ.Parmaksızoğlu), Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1985, 

s. 4. 
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noktatun kessereh’ül câhilûn”, (ilim bir nokta idi onu cahiller çoğalttı) kelâmına mâ-

sadak (uygun) düşmüş. Kütüb-i tevârih’de birer fasılla eda olunan kıssa’yı kelimâtı 

gereksiz çoğaltarak okumaktan veyahut yazılmaktan alıkoymuş, “Ke-meseli’l-himârî 

yahmelü esfara” (kitap yüklü eşekler misali) ayetine kendüyi mazhar düşürmüş. Garâbet 

bundadır ki okumaya değecek bir kıt’ası dahi yoktur. Yazdığı bütün eserleri temâmen 

basıma hazır hale getirseler bir rubâîsine dest-rest bulmuş kimesne bulunması kabil 

değildir...”32 

Firdevsî, eserlerinde daha çok Türkçe kelime kullanmaya gayret etmiştir. Osmanlı 

yerine özellikle Türk kelimesini kullanması, Türk kültürüne verdiği saygının bir 

göstergesidir. Her ne kadar çok eser yazmasına rağmen başarısız olarak değerlendirilse 

de dönemin tarihi olaylarını edebî bir dille aktarabilmesi gerek tasvirleri ve gerekse 

nesirdeki ustalığı özellikle Türkçe konusundaki hassasiyeti oldukça önemlidir. 

Nihat Sami Banarlı’ya göre ise Firdevsî’nin eserlerinde “büyük yer tutan manzum 

bölümlerin sanat değeri azdır. Daha büyük kısmı teşkil eden nesir kısımlarının ise dikkate 

değer tarafı, bu nesrin çok sâde, halk söyleyişine çok yakın ve mesela Dede Korkut 

Hikayeleri’ndeki Türkçe’yi hatırlatan bir lisanla yazılmasıdır”33 diyerek, şairliğinin zayıf 

olduğunu ifade etmiştir. Nesirdeki yerini ise Dede Korkut nesrinin sadeliğine 

benzetmiştir. 

Her ne kadar eleştirenler olsa da Firdevsî-i Rûmî’den Türk Firdevsî’si diye söz 

eden ve Süleyman-nâme’yi Türk Edebiyatının en büyük eserlerinden biri olarak kabul 

eden Vasfi Mâhir Kocatürk ise, Firdevsî’yi “dilde ve ruhta Türk ve halk zevkine bağlı” 

bir sanatçı olarak kabul etmektedir.34 

Firdevsî'nin hayatı hakkında detaylı bilgiler Süleymân-nâme adlı eserinin 75. 

cildinde mevcuttur.  

 
32 Gelibolulu Mustafa Âli, a g e., s. 154. 
33 Nihat Sami Banarlı, Türk Edebiyatı Tarihi, c.1, İstanbul, Meb Yayınları, s. 503. 
34 Vasfi Mâhir Kocatürk, Türk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul, Edebiyat Yayınevi, 1975, s. 92. 
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1.3. ESERLERİ 

Firdevsî-i Rûmî “Münazarâ-i Seyf-ü Kalem” adlı eserinde, yazmış olduğu 

eserlerden söz bahsederken; “Bazı ukelâdan, zürefâdan, şuarâdan, hâfi değildir ki, 

Süleyman-nâme’nin musannifi bunun emsâli yetmiş iki risâlenin müellifi Firdevsî-i dâfîi 

hâkir-u fâkir ve nuhîfe bu risâle-i rakkama geturüp tahrir idüp mensûr – manzum kaleme 

geturüp takrir idüp eydür kim eğer çi kim bu sanuat’ın fâdıllarından ve bu fennün 

kâmillerinden kim nazm ve nesir içinde ferîdi üsri dirler.”35 demektedir. 

Yine kendisi “Süleyman-nâme’nin musannifidir eydür kim hicreti Nebevi’nin (sa) 

908. yılında Vilâyeti Karesi’de Şehr-i Balıkesir’de halvet halinde makâm-ı uzletde 

oturmuştum. 366 mücellid Süleyman-nâme’nin 287. Cildini kaleme geturûp bitirmişdim. 

Şâh’ın devam-ı devletine duâ, eyyâm-ı rif’atine senâ kılup bir nice mücellid kitâb dahi 

envâından te’lif ittimse; Hadîkat’ül Hakâyık, Firâset-nâme, Satranç-nâme-i Kebîr, 

Tecnîsâ-ı Süleyman, Belkıs-nâme, Musallah-nâme, Tâli-i Mevlûd-i Kebir, Kutb-nâme... 

misali dahi bazı Farsça’dan tercüme kılup ve bâzın dahi sâir kitaplardan istihraç kılup, 

Hadis-i Ahsen emlah kelâm birle mensûr ve manzum tasnîf kılup söyledimse bundan 

sonra bu Münâzara-i Seyf’u Kalem hadisi muhtarla beytler ve şiirlerle te’lîf ve tasnif 

eyledim kaleme dökmeğe geturüp bitirdim “tuhfetü’l- hâdi” dergah-ı âlâya getürdüm”.36 

şeklinde beyan etmiştir. Lakin burada bahsettiği eserlerin bazılarının nüshaları dahi 

bulunamamıştır. Bahsedilen eserlerin Süleyman-nâme içinde bir bölüm mü yahut 

müstakil bir eser mi olduğuna bir açıklık getirilememiştir. Türk edebiyatında Hz. 

Süleymân’ı konu alan eserler 16. yüzyılda yazılmıştır. Süleymân peygamberin hayatını 

konu alan bu eserlerdeki kıssalar Kur’ân’dan alınmıştır. Firdevsî’nin tespit edilen eserleri 

aşağıda verilmiştir. 

1.3.1. Barak Baba Risâlesi 

Kaynaklarda bu esere dair detaylı bilgi bulunmamaktadır. Abdülbaki Gölpınarlı 

tarafından bu risalenin mütercimin Firdevsî-i Rumi (İlyas bin Hızır) olduğu iddia 

 
35 Firdevsî-i Rûmî, Münazara-i Seyf’ü Kalem, İstanbul BŞB. Ktp. nr.355, s. 4-5. 
36 Firdevsî-i Rûmî, a.g.e., s. 5. 
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edilmiştir.37 Haydar Ali Diriöz Barak Baba Risalesi şerhinin Kutbu’l-Alevî’ye ait olduğu 

görüşündedir.38 

1.3.2. Belkıs-nâme  

Bu eserin de nüshası hakkında bir bilgi yoktur. Aynı şekilde Seyf-nâme adlı eserde 

ismi geçmektedir. Süleyman-nâme’de Belkıs-nâme ismiyle ayrı bölümler de mevcuttur. 

İsveç’te bir nüshasının var olduğu iddia edilmişse de bu nüshanın varlığı netleşmemiştir.39 

1.3.3. Dâvet-nâme  

Eser daha çok Astroloji tarihi açısından önemli bir yer teşkil etmektedir. Fatma 

Büyükkarcı’nın eser üzerine bir çalışması mevcuttur.40 Eser, II. Bayezit’e ithaf edilmiştir. 

Firdevsî eserin yazılış amacını şu şekilde belirtmiştir. “Bu fakir Firdevsî hicretin 

893.yılında Balıkesir şehrinde halvet bir mekanda sakin olup, ömrümü bütün marifet 

ilimlerini tahsil içinde geçirip riyaziyat ilmiyle mesgul iken, Sultan Beyazit Han'ın meclisi 

seriflerinde ismim geçmis ve o mecliste bulunan sevdiklerimizden birisi beni övmüstür. 

Onlar da memnun olup, bir eserini görelim demişlerdir. Bunun üzerine bu süslü nüshayı 

te'lif edip, bu yönden marifetim açıga çıksın ve marifet erbabı yanında kıymetim yüce 

olsun diyerek huzurlarına takdim ettim.”41  

1.3.4. Firâset-nâme 

Adı Münâzara-i Seyf ü Kalem’de geçen eserin nüshası Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 5151 numarayla kayıtlıdır. Eserde tasavvuf anlayışından 

bahsedilmektedir.42 

 
37 Abdülbâki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 253. 
38 Abdülbâkî Gölpınarlı, Yunus Emre, s. 253-254; Haydar Ali Diriöz, “Kutbu’l-Alevî’nin Barak 

Baba Risalesi Şerhi”, Türkiyat Mecmuası, Ahmet Halit Kitabevi, İstanbul, 1951, c.9, s.167-170. 
39 M.Ata Çatıkkaş, a.g.e., s.193. 
40Fatma Büyükkarcı, “Firdevsî-i Tavîl ve Dâvetnâmesi”, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1993. 
41 Firdevsî a.g.e., s. 127. 
42 Firdevsî-i Rûmî, Firâset-nâme, Milli ktp. Y.Z -A, 5151; Kemal, Selâtin-nâme, (Haz. Necdet 

Öztürk), Ankara, 2001, s. XXXIII. 
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1.3.5. Hayat-nâme (Hayât u Memât) 

Farsçadan tercüme edilmiş olup ahlak ve tasavvuf anlayışıyla ilgili bir eserdir. 

Eserde; Gazalî, Muhyiddin-i Arabî ve Attar gibi mutasavvıflardan yararlanıldığı 

belirtilmiştir.43 Eserinin 4.varağında Süleyman-nâme’nin 82. Cildinin tamamladığı 

yazmaktadır.44 

1.3.6. Haza el-Kitabü Fal ü Kur’ân-ı Azim 

Seyfname adlı eserde zikredilen bir eserdir. Lakin nüshası mevcut değildir. 

1.3.7. Kıssanâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm  

Bu eser Süleymân-nâme’nin 74-75-76. ciltlerini içinde bulunduran bir eserdir. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231 numarada kayıtlı olup, 24 satır ve 357 

yapraktan oluşmaktadır.45 Firdevsî’nin Süleyman-nâme-i Kebîr’i yazmadan önce 

Bursa’da yazdığı mensur bir eserdir. Eser üzerinde Mehmet Dursun Erdem tarafından 

yapılan bir doktora çalışması mevcuttur.  

1.3.8. Kutb-nâme 

Eserin konusu Midilli baskınıdır. Bu nedenle Kıssa-i Cezîre-i Midilli olarak da 

bilinmektedir.  Firdevsî, II. Bayezit’i “kutb’ul-aktâb” olarak nitelendirmiştir. Eserin tek 

nüshası İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi kitapları arasında 643 numarada 

kayıtlıdır. Kutb-nâme adlı eser genel olarak II. Bayezit dönemi askerî ve siyasî 

faaliyetlerini anlatmaktadır. Eser, İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu tarafından 

yayımlanıp bilim dünyasına kazandırılmıştır.46 

“Kutb-nâme kodum ismin söyledim târîh ana 

Kutbu’l aktâb oldı bâkî Şâh Sultan Bayezid”47 

 
43  Mustafa Aksoy, “Uzun Firdevsî’nin Süleyman-nâme’sindeki Destan Unsurları, c.1 ve 2, (Giriş-

İnceleme)”, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2000. 
44 Firdevsî-i Rûmî, Hayat-nâme, Süleymaniye Ktp, Hacı Mahmut Efendi, nr.2333; Firdevsî-i 

Osmanî, Hayat -nâme, Yahya Efendi Ktp, nr. 421-50. 
45 Firdevsî-i Rûmî, Kıssa- nâme-i Süleyman Aleyhisselam, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

nr. 1231. 
46 İbrahim Olgun, Firdevsî-i Rūmi, Kutbname, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 1980. 
47 Firdevsî-i Rûmî, a.g.e., s. 19. 
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1.3.9. Pend-nâme-i Eflâtun 

Farsça’dan çeviri olan eser, temizlik ve sağlık konularıyla ilgili küçük bir öğüt 

kitabıdır. Arkeoloji Müzesi 164 numarada kayıtlı olup 105 varaktır.48 

1.3.10. Satranç-nâme-i Kebîr 

Bu eserde satranç oyunuyla ilgili bilgiler yer almaktadır. Eser, Ata Çatıkkaş 

tarafından yayınlanmıştır.49  Eserin bilinen üç nüshası mevcuttur ve birinci nüshası 

Nûruosmâniye Kütüphanesi, ikincisi Berlin ve üçüncüsü Münih’te bulunmaktadır.50 

1.3.11. Seyf-nâme (Münâzara-i Seyf ü Kalem) 

Kalem ve kılıcın karşılaştırılmasından bahseden bir eserdir. Bu eser için kendisi 

“Bu Münâzarâ-i Seyf-ü Kalem’i hadisi muhtarla, ebyâd ve eşâr ile te’lîf ve tasnîf eyledim 

kaleme dökmeğe getürüp bitirdim”51 demiştir. Eserler ilgili Ahmet Tanyıldız’ın bir 

çalışması mevcuttur.52 Der-beyan-ı münâzara kerden sâhib-i kalem ve sâhib-i seyf başlığı 

altında “Kalem hazineyi şah-ı pür kılıp abadân eyler ve lâkin ehl-i tığı diriğ’i haraç idüb 

cem-i malı telef ve hüsran ve vîran ider.” diyerek kılıçla kalemi tarih içinde mukayese 

ederken: “Kalem şâhın hazinelerini doldurur ülkeyi kalkındırır, lâkin kılıç bütün malları 

telef ve ülkeyi viran eder.” diyerek kalemin üstünlüğü sonucuna varmıştır. 

1.3.12. Silahşör-nâme 

Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde kayıtlıdır. "Savaşçının Kitabı" 

anlamına gelmektedir. Silahşor-nâme; silahları tanıtan ve silah çeşitleri hakkında ayrıntılı 

bilgiler veren bir eserdir. Eserde Türklerin savaşlarda kullandığı silahlardan 

bahsedilmektedir. Türk Edebiyatında “Gazavat-nâme” adıyla eser yazmak yaygın bir 

gelenektir.53  Bekir Biçer tarafından bir çalışma olarak hazırlanmıştır.54 

 
48 Firdevsî-i Rûmî, Pend-nâme-i Eflatun, İstanbul Arkeoloji Müzesi, nr.164 
49Ata Çatıkkaş, “Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-name-i Kebîr’i: 72.Cilt Gramer-Sentaks-Lugat Metin”, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1979. 
50 Ata Çatıkkaş, “Firdevsî-i Rûmî’nin Satranç-nâme-i Firdevsî’si”, TDA. S.37, İstanbul, 1975, s. 187. 
51 Firdevsî-i Rûmî, Münazara-i Seyf-ü Kalem, Millet Ktp.  Ali Emîri, nr. 576, s. 4-5-6-7. 
52Ahmet Tanyıldız, “Firdevsi-i Tavil Münazara-i Seyf ü Kalem (İnceleme-Metin-Sözlük)”, Hacettepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2005. 
53 Agah Sırrı Levend, Gazavat-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavat-nâme’si, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1956, s. 2. 
54 Bekir Biçer, Silahşor-nâme, Çizgi Kitabevi, İstanbul, 2011, s. 8. 
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1.3.13. Süleymannâme-i Kebir 

Firdevsî’nin en meşhur eseri olarak bilinen bu eser 15. yüzyılın sonlarında 

yazılmış olup ansiklopedik bir mahiyettedir. Ayrıca sade nesrin güzel bir örneğidir. 

Tezkirelerde, Firdevsî’nin bu eserinden başka diğer eserleri hakkında neredeyse hiçbir 

bilgi verilmemiştir. Süleymannâme’nin yazılış amacı Hazret-i Süleyman hakkında 

anlatılagelen kıssa ve hikayelerin bir araya getirilmesidir. Firdevsî, Süleyman-nâme’nin 

8.cildinde eserinin yazılış hikayesini şu şekilde anlatmıştır: “Sultan Muhammed Gazi, 

Süleyman-nâme’nin te’lifine hüküm idicek emri Süleymaniye gereğince… emrine imtisâl 

idüp nüsha talep itdüm ki tevârih kitaplarında ve kasas-ı kebirde olan kıssalardan ve 

hazine kitaplarından istihraçkıldım. Amma kim asıl nüsha bulunamadı kim müstakbel 

Süleyman-nâme ola. Arap-Acem sahaflarını teftiş idüp, hiç ahad Süleyman kıssasın 

gördüm diyü cevap virmedi. Akıbet Davud kıssasın Tevrat’dan istihraç itdüm, üç cild 

oldı...Balıkesir’e varup Melik Gazi Dânişmend zâviyesinde bir emirle buluşdum gördü 

kim bir at yükü kitabım var. Seyisi süal itti. Cevap virdüm ki Süleyman-nâme telifitmek 

dilerüm. Her ne şehre girsem acâib, garâib kitaplardan bulup, sahibinden alup, zabt 

iderüm ki şol bal arısı misali her çiçekden bir lezzet alup her kitabdan fakir dahi 

Süleyman-nâme kıssasın bulup istihraç idüp te’lif iderim. Amma Süleyman-nâme ele 

girmedi deyüp cevap viricek dört mücellid kitabı, bir Arab’a arz eyledi. Gördüm ki bazen 

Süleyman gibi Lokman Hakim-i İmrandilinde mensur te’lif idilmiş sonra İskender-i 

Yunânî asrında Felâtun Yunandilince tercüme kılıp, bâdehu Seyyid Nasır Bağdadî Faris’i 

dilince tercümeeylemiş. Hıta Şehrinde zaviyesi varmış ondan ol Ârâbi dört cild kitap 

Süleymannâme alıp Uzun Hasan’a giderdi, fakir dahi öyle cehd eyledim satmadı akıbet 

dörtay Niksar’da ikamet edib vazife tayin kılup nüshasın aldım müsvedde ile girüp 

ibtidaden altı cild kitap te’lif idüp merhum Sultan Muhammed Han Gazi’ye teslim itdüm. 

Hoş görüp muradın nedir diyicek, “Veysel Karânî aşkına bir zâviyebünyâd eyledüm” 

Ona bir vakıf dilerüm deyüp ahd iddüm kitab tamam oluncak himmet ide. Amma kitabın 

yedinci cildine varıcak dârül fenadan dâr’ül bekaya rıhlet eyledi.”55 

Süleyman-nâmeler edebiyatımızda iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Birincisi Kanuni Sultan Süleyman ve ikincisi Süleyman peygamber hakkında yazılan 

eserlerdir. Edebiyatımızda peygamber kıssaları oldukça fazla işlenmiştir. Kaynaklarını 

 
55 Firdevsî-i Rûmî, a.g.e., s. 34-36. 
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Kur'ân-ı Kerîm'den alan bu eserler çok zengin metinler haline gelmişlerdir. İncelenen eser 

çoğunlukla Hazret-i Süleyman’ın ve diğer peygamberlerin kıssalarından meydana 

gelmektedir. Eserde bunların dışında İranlılar'ın efsanevî şahsiyetleri ve mitolojik 

kahramanlarının da oldukça fazla geçtiği görülmektedir. Firdevsî, eserini Fâtih Sultân 

Mehmed adına yazmaya başlamıştır; lakin Fâtih’in ölümü üzerine Sultân II. Bâyezid'e 

takdim etmiştir; fakat eser, padişah tarafından uzun bulunduğu için büyük bir bölümü 

çıkartılarak kısaltılmıştır. Eserin 81 nüshasının olduğu bilinmektedir. Firdevsî, Latifî’nin 

ifadesiyle kıssaları, hikâyeleri ve daha birçok bilgiyi derleyerek bir araya getirmiştir 56  

Eser, manzum mensur bölümlerden meydana gelmiştir. Mensur bölümleri 

manzum bölümlere göre daha akıcıdır. Süleymân-nâme-i Kebîr’in manzum bölümleri 

mesnevi şeklinde yazılmıştır. Eser yazılırken Tevrat ve İncil’den peygamber kıssaları 

açısından oldukça fazla yararlanıldığı görülmektedir. Hacimce büyük bir eser olduğu için 

“Süleymân-nâme-i Kebîr” ismini almıştır. Firdevsî, oldukça iyi Arapça ve Farsça 

bilmesine rağmen eserini gayet yalın bir Türkçe ile yazmıştır. Fakat eserde kullanılan 

Türkçe kelimeler, yabancı kökenli kökenli kelimelere göre oldukça az kullanılmıştır. 

1.3.13.1. Yazmaların Bulunduğu Kütüphane Kayıtları ve Nüshaları57 

1. Topkapı Müzesi Kütüphanesi, nr.: H. 1525-1526-1527-1528-1529-1530-

1531-1532-1534-1535-1536-1537-1231-K. 892.(6. ve 12. Ciltler) 

2. Süleymaniye, Hacı Mahmud Ef., nr.:4863. 

3. Fatih Millet Kütüphanesi nr. 317 

4. İstanbul Belediyesi Yazmaları, B 26 (M. Cevdet) 

5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 9884, 264 yk., İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi TDE Böl. Ktp. nr. 4008, 125 yk. 

6. Gotha, nr. 111(357 yk.), 208 (253 yk.), 242 (48 yk.), (bk. Pertsch, W) 

7. Vatinaco-Turco, nr. 28, 183 yk. XVI. Yüzyıl 

8. Macaristan İlimler Akademisi, Török F. 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14,  

 
56 Latifî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n Nuzamâ, AKM Yayınları, Ankara, 2000, s. 61.  
57 Eserin yazmalarının bulunduğu kütüphaneler ve kayıt numaraları Mehmet Dursun Erdem’in doktora 

tezinden alınmıştır. 
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9. Bibl. Nationale, II supl. 1293 (bk. Blochet, E.). 

10. Uppsala, nr. 196 (Tonberg s. 119). 

11. Berlin nr. 470, 49 yk. (Pertsch, W. s. 457) 

Ayrıca aşağıdaki tablonun oluşturulmasında Himmet Büke’nin “Firdevsî-i Rûmî 

ve Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler” adlı çalışmasından yararlanılmıştır. 

Cilt 1, Meclis 1-5, Gotha, Nu. 
111 (357 yk.), 208 (253yk.) 242 

(48 yk.) (bk. kaynakça Pertsch, 

W.) 

Cilt 25-30, Meclis 125-150, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1527,951, 306 

yk. 

Cilt 49-54, Meclis 241-270, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1532, 459 Yk 

Cilt 64-66, Meclis 316-330, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F. 11, 276 

yk 

Cilt 2-4, Meclis 6-20, 
Süleymaniye, Hacı Mahmud Ef. 

Nu. 4863, 188 yk. 

Cilt 25-30, Meclis 125-150, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F.4, 307 yk. 

Cilt 49-54, Meclis 241-270, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F.5-10, 460 

yk. 

Cilt 67-71, Meclis 331-355, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 892, 470 yk. 

Cilt 3-5, Meclis 11-25, 

Vaticano-Turco, Nu. 28, 183 yk. 
XVI. yy. 

Cilt 30-36, Meclis 151-180, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1528, 378 yk. 

Cilt 55-60, Meclis 271-300, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1533, 488 yk. 

Cilt 67-72, Meclis 331-360, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1535, 591 yk. 

Cilt 5-13, Meclis 25-65, 

Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1525, 388 yk. 

Cilt 31-32, Meclis 151-160, 

İstanbul Belediyesi Kütüphanesi 

M. Cevdet B. 26 

Cilt 57-59, Meclis 281-295, 

Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F. 14, 221 
yk. 

Cilt 71-73, Meclis 351-365, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili Edebiyatı 
Bölümü Kütüphanesi Nu. 4008, 

125 yk. 

Cilt 7-13, Meclis 31-65, 

Macaristan İlimler Akademisi 
Kütüphanesi Török F.2, 360 yk. 

Cilt 33-36, Meclis 161-180, 

İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi TY. 9884, 264  

Cilt 61-66, Meclis 301-330, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1534, 500 Cilt 

73-76, Meclis 361-380, Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 
1536, 469 yk. 

Cilt 74-76, Meclis 366-380, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1231, 357  

Yk 

Cilt 8-15, Meclis 36-75, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F.1, 406 yk. 

Cilt 37-42, Meclis 181-210, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1529, 384  

yk. 

Cilt 75, Meclis 371-375, Bibl. 
Nationale, II supl. 1293, 

Uppsala Nu. 196, Berlin Nu. 

470, 49 yk. 

Cilt 77-80, Meclis 381-400, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1537, 535  

Cilt 14-20, Meclis 71-100, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1526, 321 yk.  

Cilt 43-48, Meclis 211-240, 
Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi H. 1530, 382 yk. 

Cilt 77, Meclis 381-385, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F. 12, 118 

yk. 

Cilt 78-80, Meclis 386-400, 
Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi Török F. 13, 409 

yk. 

Cilt 17-18, Meclis 81-90, 

Macaristan İlimler Akademisi 
Kütüphanesi Török F.3, 100 yk. 

Cilt 43-48, Meclis 211-240, 

Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi H. 1531, 367 yk. 

Cilt 81, Meclis 401-405, Fatih, 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri 
Manzum Nu. 317, 123 yk. 

 

1.3.14. Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr 

Yine aynı şekilde bu eserin de nüshası hakkında bir bilgi yoktur. Sadece Seyfname 

adlı eserde ismi geçmektedir. 

1.3.15. Tecnisât-ı Süleymân 

Eserin nüshası ile ilgili bir kayıt bulunmamaktadır. İsim olarak Seyfname’de 

zikredilmektedir. 
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1.3.16. Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn 

Tefsiri konu alan bir eser kısa kısa kırk hadisten oluşmaktadır. Ali Emîri 

Kütüphanesi’nde 297.2 numara da kayıtlı olup, Farsça yazılmıştır. 4 varaktan meydana 

gelmektedir.58  

1.3.17. Teşhîsü’l İnsân 

Farsça’dan Türkçe’ye çevrilerek Ahmet Paşa’ya sunulan bir eserdir. Eserde 

kumaşlarda oluşan lekelerin nasıl temizleneceğine dair bilgiler bulunmaktadır. İbrahim 

Kutluk tarafından eser hakkında bir yazı mevcuttur.59 Ayrıca Asuman Akay tarafından 

yapılan bir çalışma da bulunmaktadır.60 Eser, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer kitaplığında kayıtlıdır. 143 varaktan 

oluşmaktadır.61 

1.3.18. Tuhfetü’l Hâdî (Hakâyık -nâme-Hakîkat-nâme) 

Şeyh Abdullah-ı İlahî’nin hayat hikâyesinin anlatıldığı manzum mensur karışık 

bir eserdir. Tasavvufî konulardan bahsedilmektedir. Eserin giriş cümlesi olarak 

“Hakâyık-nâme-i Mevlânâ İlâhî nurullahi kabrehu” cümlesiyle başlamış, Haznedarbaşı 

Ali oğlu Mehmed’e ithafen mensur ve manzum tertip kılup rakama getürüp bitirdim, 

Tuhfetü’l- Hâdî’yi Âlî nazarına getirdüm”.62 ifadesi yer almaktadır.  

1.3.19. Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat 

Firdevsî “Hakâyık-nâme” adlı eserinde Yavuz Sultan Selim Han’ın emriyle Şeyh 

Attar’dan “Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat” adında bir eseri Türkçe’ye çevirdiğini beyan 

etmiştir.63 

 
58 Firdevsî-i Rûmî, Tercüme-i Hadis-i Erbain, Ali Emirî, nr. 297.2 
59 İbrahim Kutluk, “Kenek Oğlu Orhan ve Teşhisü’l-İnsan”, Türk Dili, S.3, s. 29-30, Ankara, 1950. 
60 Asuman Akay, “Firdevsî Süleyman-nâme (44. Cilt), Metin ve Filler Üzerine Bir İnceleme”, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1990. 
61 Firdevsî-i Rûmî, Teşhisü’l-İnsan, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili Edebiyatı Seminer 

Kitaplığı, nr. 124 
62 Firdevsî-i Rûmî, Hakâyık-nâme, Milli Ktp., nr. H.2251, s.2. Kitabın asıl nüshası, Süleymaniye 

Ktp. Hacı Mahmut Efendi, nr. 2587  
63 Firdevsî-i Rûmî, Hakâyık–nâme, s.33, Tûtî–nâme, (Haz. Semsettin Kutlu), İstanbul, yy. 1976, s. 24. 
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1.3.20. Velâyet-nâme 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın hazırladığı çalışmada eserden bahsedilmektedir.64 

Ayrıca Firdevsî’nin bu eseri yazmadığına dair görüşler de mevcuttur. Gölpınarlı, yaptığı 

araştırma ve incelemelerde “Velayet-nâme’nin, Süleyman-nâme’nin ve daha birçok 

kitapların yazarı olan Firdevsî-i Rûmî tarafından yazıldığına kanaat getirdik”.65 diyerek 

eserin Firdevsî’’nin yazmış olduğu kanaatine varmıştır. Gölpınarlının ulaştığı sonucu 

birçok kişi de onaylamaktadır. Mikâil Bayram, “Hacı Bektâş-ı Horasanî Hakkında Bazı 

Yeni Kaynaklar ve Yeni Bilgiler”inde,66 Ahmet Yaşar Ocak, “Bektâşî 

Menâkıbnâmelerinde İslâm Öncesi İnanç Motifleri’nde,67 Bedri Noyan, “Firdevsî-i Rûmî 

Manzum Hacı Bektâş Velî Vilâyet-nâmesi”nde68 Velâyet-nâme’nin Firdevsî-i Rûmî 

tarafından yazıldığının ortak kanaatindedirler. 

Firdevsî’nin diğer eserleri aşağıdaki gibi olup nüshalarına dair bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

1.3.21. Risale Fi’n-Nahv 

1.3.22. Kur’an-ı Kerim’den Tefe’üle Dair Bir Risale 

1.3.23. Muhtar-nâme 

  

 
64Abdülbâki Gölpınarlı, Vilâyet-nâme, “Menâkıb-ı Hünkar Hacı Bektaş-ı Velî”, İstanbul, İnkılap 

Kitabevi,1958, s.24. 
65 Gölpınarlı, a.g.e., s. 26-27. 
66  Mikail Bayram, Hacı Bektaş-ı Horasâni Hakkında Bazı Yeni Kaynaklar ve Yeni Bilgiler, Yeni Türkiye 

Yayınları, Ankara,1999, s.51. 
67 A.Yaşar Ocak, Bektaşî Menâkıb-nâmelerinde İslâm Öncesi İnanç Motifleri, Enderun Yayınevi, İstanbul 

1983, s. 5. 
68 Bedri Noyan, Firdevsî-i Rûmî; Manzum Hacı Bektâş Velî Vilâyet-nâmesi, Can Yayınları, Aydın, 1986, 

s. 27. 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

METNİN İNCELENMESİ 

2.1. SÜLEYMÂNNÂME’NİN KURGU VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Firdevsî-i Rûmî eserlerini yazarken sade bir dil kullanmıştır. Süleymân-nâme-i 

Kebîr adlı eseri söz varlığı açısından da çeşitlilik göstermektedir. Eser manzum ve mensur 

parçalardan oluşmuştur. Bu özellik esere anlatım zenginliği katarak üslupta akıcılık 

yaratmıştır.69 İbrahim Olgun, yapmış olduğu çalışmada Firdevsî’nin Türkçeyi oldukça 

güzel kullanmasına dikkat çekmiştir.70 Eser, dönemin Türkçesini başarılı bir şekilde 

yansıtmaktadır. Firdevsî’nin eserlerinde en fazla kullandığı söz sanatları teşbih, telmih, 

iktibas, irsal-i mesel ve mübalağa olarak karşımıza çıkmaktadır. İncelenen Süleymân-

nâme-i Kebîr’in 40.cildinin manzum bölümleri mesnevi şeklinde yazılmıştır.  

Eser FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün vezniyle yazılan bir kasideyle 

başlamaktadır. Kasidede Allah’ın büyüklüğü, kudreti anlatıldıktan hemen sonra Hz. 

Muhammed’in övgüsü gelmektedir. Sonrasında eserin sunulduğu Yıldırım Bâyezîd’in 

övgüsüne geçilmektedir. Bu bölümden hemen sonra “SüleymÀnnÀmenüñ yüz ùoúsan 

altıncı meclisinüñ õikrindedür” şeklinde bir başlıkla asıl konuya kısa bir giriş yapılmıştır. 

Bu bölüm mesnevi nazım şeklinde oluşturulmuştur. “DÀstÀnı Sìmurà ve dÀstÀnı sÀóirÀn” 

adlı başlıkla ise asıl konuya giriş yapılmaktadır. Bu bölümün içinde manzum bir bölüm 

de yer almaktadır. Bu manzum bölüm mensur kısımların özeti niteliğindedir. 

Eser toplamda beş meclisten ve kendi içinde yirmi dört başlıktan meydana 

gelmektedir. Her meclisin sonunda yer alan “Der-Beyân-ı Temsilât-ı Mâzî” ve “Der-

Beyân-ı Meclis-i Âher” gibi başlıkların olması anlatılan meclisin sonlandığını 

göstermektedir. Bu başlıklar manzum olarak kaleme alınmıştır ve anlatılan meclislerin 

bir özetidir.  

 
69Asuman Akay, Ahmed “Süleymân-nâme Nesrinde Ahengi Sağlayan Ses ve Söz Unsurları”, Türk Dünyası 

Araştırmaları, S.118, Ankara, s. 218. 
70İbrahim Olgun, “Firdevs-i Rûmî ve Türkçeciliği”, Ömer Asım Aksoy Armağanı, Türk Dil Kurumu, 

Ankara, 1978, s.193-194. 
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Süleymân-nâme’nin incelemeye konu olan kısmında daha çok mesnevi ve kaside 

nazım şekli kullanılmıştır. Eserin başlıkları Farsça yazılmıştır. Eserde nazım bölümleri 

oldukça fazla yer almaktadır. Eserdeki olaylar bölümlere ayrılmıştır ve her bir bölüm 

kendi içinde ayrı meclislerden oluşmaktadır.  

Eserin 40. cildinde Firdevsî’nin belirlediği şu hikâyeler anlatılmaktadır: 

1. DÀstÀn-ı Sìmurà ve dÀstÀn-ı sÀóirÀn 

2. Der beyÀn-ı óabs şoden baʿø-ı sÀóirÀn bedest-i Sìmurà u serheng-i muràÀn 

3. NÀmeʾ-i EfrÀsiyÀb ÚıããÀ-yı Dìger 

4. DÀstÀn-ı SüleymÀn (a.m) èazmi Sinop kerden 

5. Ámedin EfrÀsiyÀb Be Úalèa-yı Sinop 

6. Dìden-i EfrÀsiyÀb Ceng-i èAsker SüleymÀn ve Áheng-i Endülüs ü Aãferi 

7. Der BeyÀn-ı Müttefìú Şoden EfrÀsiyÀb u Melìki Endelüs Aãferi 

8. DÀstÀn-ı ceng-kerden-i EfrÀsiyÀb u SüleymÀn u Àheng-i sÀóirÀn 

9. Der beyÀn-ı cÀsus firistÀden áayyuri CÀõu ve SüleymÀn 

10. DÀstÀn-ı Áheng-i SüleymÀn ve Ceng-i EfrÀsiyÀb ve Siór-i SaóirÀn 

11. DÀstÀn-ı İblìs Laèìn ve İàvÀ-dÀden SÀóirÀn 

12. DÀstÀn-ı Àmeden-i taòt-ı SüleymÀnrÀ Àverden-i melekÿt bi-iõnil’lÀhi teèÀlÀ 

Eserde daha çok Hz. Süleyman’ın ordusuyla Efrasiyab’ın ordusu karşı karşıya 

gelmektedir. Savaşların sonunda genelde Hz. Süleyman ve ordusu galip gelir. Çeşitli 

pehlivanların ve kuşların da Efrasiyab ve ordusuna karşılık Hz. Süleyman ve ordusuna 

yardımcı oldukları görülmektedir. Eserdeki olaylar esere zenginlik katmak amacıyla uzun 
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uzadıya anlatılmıştır ve ayrıntılı tasvirlere başvurulduğu da görülmektedir. Bu olayların 

özetlerine manzum bölümlerden ulaşılmaktadır.  

2.2. KULLANILAN ARUZ KALIPLARI 

Manzum bölümlerinde kullanılan aruz kalıpları aşağıdaki gibidir. 

Fāèilātün/ Fāèilātün/ Fāèilātün/ Fāèilün (3a), (3b), (4b), (6a), (8a), (10a), (11a), (13a), (16b), 

(18a), (19a), (19b), (21a), (23a x 2), (23b), (24a), (28a), (34a), (35a), (37a), (37b), (38b), (39a), 

(39b), (40a), (41a), (45a), (46b x 2), (47a), (75b), (76b), (77a), (77b), (78a), (79a), (82a). 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün (5a), (6b), (8b), (11b), (12b), (13b), (14a x 2), (14b), (15b x 2), 

(16b), (17a), (17b), (18b x 2), (19a x 2), (21b), (22a), (26b), (28a), (30b), (31a), (34a), (36b), 

(37b), (42a), (47a), (48b), (50b x 2), (51a), (51b), (52a), (52b), (55a), (58b), (59b x 2),  (61a), 

(61b), (62b), (63b), (65a x 3), (65b x 2), (66b), (68a), (69a), (69b), (70a), (72a), (73b), (74b), 

(75a),  (80b), (81a x 2), (81b x 2). 

2.3. DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

Eserin yazıldığı dönemde Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliği hâkimdir. Eski 

Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin en temiz dönemidir denilebilir. Bu dönemin 

özelliklerinin en dikkat çekici yönü, içerisinde bir hayli folklorik özellikler 

barındırmasıdır. Süleymân-nâme’nin dil ve üslûbu da bu ifadeyi destekler niteliktedir. 

Eserde dönemine göre oldukça sade bir dil kullanılmıştır. Eserde Türkçe kelimelerin 

oldukça fazla olması dikkat çeken önemli bir unsurdur.  

Firdevsî, eserinde daha çok öğretici anlatımla hikemi üslubu kullanmıştır. Eserde 

sanat kaygısının olmadığı açıkça görülmektedir. Eserin nazım bölümleri nesir 

bölümlerine göre süslü ve sanatlı bir şekilde yazılmıştır. Bazı nazım bölümlerinde aruz 

kusurları da yapılmıştır. Vezin hataları olan yerlerde düzeltilerek okumaya gayret 

edilmiştir. Manzum bölümler daha çok anlatılan hikayelerin özeti şeklinde tezahür 

etmektedir. Manzum bölümlerde mensur bölümlerine göre Arapça Farsça tamlamalar 

fazla kullanılmıştır. Bazı kelimeler aynı olduğu halde farklı yazılmıştır. Dolayısıyla imla 

ve vezin hatalarına düşüldüğü görülmektedir. 

Çoğul birinci şahıs eki “-vuz, vüz-” eki birçok yerde karşımıza çıkmaktadır. Bu 

durum da Eski Anadolu Türkçesinin bir özelliğidir. Eşitlik eki olarak “-layın, -leyin” eki 

kullanılmıştır. Gelecek zaman eki olarak “-ısar, -iser” kullanılmıştır. Şimdiki zaman eki 
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olan “-yor”dur. Bir diğer ekse emir üçüncü tekil şahıs eki olan “-gıl, -gil” ekidir. Eserde   

“çün, içün, kim, ki, ile” gibi bazı edatlar genellikle kendinden önceki kelimeye bitişik 

yazılmıştır. Bazı yabancı kelimelerin asıl yazılışlarından farklı yazıldığı da tespit 

edilmiştir. Örneğin “gergedan” kelimesi metinde “gergedÀn” olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

Eserin başlıkları Farsça ibarelerden oluşmaktadır. İçerik olarak son derece abartılı 

tasvirlere de rastlanmaktadır. Yazar, uzun cümleleri birbirine bağlamak için daha çok 

fiilimsilerden yararlanmıştır. Gerek yardımcı fiiller ve gerekse ikilemeler anlatıma 

akıcılık katmıştır. 

2.4. METNİN ÖZETİ 

Simurg kuşu diğer kuş tayfasıyla Sinop’a doğru gelirken Berki Cadı’yı 

askerleriyle görüp bunların kim olduğunu Ruh kuşuna sorar. Anka kuşu da onların 

Süleyman peygamber dergahına gittiklerini söyler. Bunları avlayıp Süleyman 

peygambere götürelim, diye aralarında konuşurlar. Bunun üzerine tüm kuşlar toplanıp 

cadı leşkerlerinin üzerine inerler. Cadılar sihir yaparak farklı kılıklara girerler. Berki Cadı 

ise Simurg şekline girer. Aralarında kıyasıya bir savaş başlar. Berki Cadı o an bildiği bir 

sihri okuyunca ortalığı ateş kaplar. Simurg da bunu görüp “ya hayyu ya kayyum” diyerek 

ismullah okur. Hakkın inayetiyle ateş söner. Nihayetinde cadılar kendi şekillerine girip 

kaçmaya başlarlar. Simurg ve tayfasındaki kuşlar, cadıları yakalayıp avlarlar.  

Simurg ve tayfasındaki kuşlar Süleyman peygamberin bulunduğu sahraya doğru 

süzülerek Sinop kalesine yakın bir yerde dinlenirler. Süleyman’ın divanında Arap 

Beyleri, Amalika Yigleri, Mısır ve Şam dilaverleri, Bağdad serveleri ve Beni İsrail aslının 

serverleri bulunmaktadır. Sanki kıyamet kopmuş gibi hepsi Süleyman dergahında haşr 

olmuş gibidir. Aynı zamanda tüm kuş tayfası da orada bulunmaktadır. O esnada her birisi 

Süleyman’a tesbih okur. 

Bir gafilin gemisi tam batmak üzreyken Hızır yetişir ve gemiyi kurtarır. Gafil ve 

beraberindekiler bu durum karşısında Müslüman olurlar. Hızır bu olanları Hz. 

Süleyman’a anlatınca Hz. Süleyman taʿaccübe varıp, “Ya Hızır nebi ne acayip bir haber 

verdin eğer o mübarek ağzından bu lafları işitmeseydik sana itikad etmezdik.” dedi. 
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Gemiyi batmaktan kurtarırken magrib canibinde Hindistan şahınını niyazını nasıl işittin 

deyince Hızır’ın cevabı şöyleydi: “Ya Süleyman Hak teâla bana ʿilm-i ledünü ki nasip 

etti maşrıkdan magribden cenubdan şimalden ve yedi kat yer altından ve yedi kat 

gökyüzünden ya Hızır diye çağırsalar Hak tealânın hikmeti ile hepsini işitirim.”  

Sam Süvar beraberindekilerle oturmuş, Keykubad’tan haber bekliyorken Nagihan 

Hacip Sam’a Kubad’tan yarın bir savaş olacağı haberini getirir. Ertesi gün iki taraf da 

hazırlıklarını yapıp beklemeye başlar. Sabah olunca Kubad Şah tüm leşkerini alıp Sinop 

Kalesine doğru yürür. Sam Süvar, namazını kılıp savaş aletlerini üzerine alıp atına biner. 

Sam ve beraberindekiler kaleden çıkarlar. Kubad Şah ve çerisi kaleye doğru yürürler ve 

Sam’ın ordusuyla karşı karşıya gelirler. Keykubad, kendisine hünerce denk kimsenin 

olmadığını söylemeye başlar. Sam Süvar savaş meydanına girince Keykubad kendisine 

hani şarap meydanında yarın savaşalım diyenler nerde, diye bağırır. Sam, Karun’a hiçbir 

pehlivana zarar verilmeyeceğini söyler. Sam Süvar ile Kubad ordusundan olan Züpin ve 

çerisi arasında kıyasıya bir savaş başlar. Züpin’in elleri ayakları Karun tarafından 

bağlanınca Züpin ah etmeye başlar. Karun, Züpine onu alt edenin Sam olduğunu kabul 

etmesini söyler ve bağışlanmasını diler. Züpin, Sam’ın ayaklarına kapanır ve af diler. 

Sam’a kendisinin kim olduğunu Keykubad’ın bilmediğini ve eğer bilseydi onun da hak 

yolunu bulacağını söyler. 

Sam Süvar ile Keykubad savaşmaya devam ederlerken Süleyman peygamber 

beraberindekilerle Sinop’a göç etme hazırlıklarındadır. Sabah olunca Beni İsrail 

kavminin beyleri de gelip Süleyman’ın mescidinde toplanırlar. Namaz kılınıp dualar 

edildikten sonra Süleyman peygamber, Şit peygamberin cübbesini giyer ve babasından 

kalan ata biner. İki ordu karşı karşıya gelir. Mısır ve Şam dilaverleri, Amalika beyleri, 

Bağdad dilaverleri vs. Süleyman’ın etrafında altın gümüş tepsiler üzerinde otururlar. 

Diğer tarafta da Lokman Hakim, Asaf Bin Berhiya, Kaz peygamber ve Nasen peygamber 

oturur. Simurg ve diğer kuş taifesi de Süleyman nazarına kanat açıp dergaha gelirler. 

Kalede bulunan Akranuş dizdar Süleyman peygamberin vasıflarından övgüyle 

bahsedince Ayyuri cadı buna öfkelenir ve o Demircioğlu da benim yanımda kimdir, diye 

bağırır. Derken bir gürültü duyulur ve Akranuş dizdarla beraberindekiler bakarlar ki 

Süleyman ve ordusu sahraya gelmiş. Süleyman’ın ordusu öyle devasa büyüklükteydi ki 

Çipuri Cabbar ve Akranuş dizdar hayrete düşer. 
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Çipuri Cabbar, Efrasiyab gibi arkasının ve Sinop gibi bir kalesinin olduğunu 

azığının çok leşkerininse bol olduğunu övünerek söyler. Değil Süleyman’ın kaza ve 

kaderin dahi kalesine yol bulamayacağını haykırır. Akranuş dizdar Süleyman’ın 

ordusundan korkarak Çipur’a gel kaleyi Süleyman’a verelim, şerri def edip hayra varalım, 

dedi. Çipur ise Akranuş’un nasihatini dinlemeyip Kaleyi Süleyman’a vermeyeceğine dair 

serzenişlerde bulunur. On iki bin askerinin olduğunu ve hepsinin savaşa hazır olduğunu 

söyler. Kaleden Süleyman’ın ordusuna yüzlerce ok atılır ve bunun üzerine Süleyman ve 

ordusu da hücuma geçer. Pehlivanlardan Kartus bir anda Çipur’un üzerine yürür ve bir 

kılıç darbesiyle Çipur’u yere serer. Kale kapısında duran Efrasiyab, Çipur’un yere 

yığıldığını görünce beraberindekilerle Kartus’un üzerine atlarını sürer. Simurg ve diğer 

kuş taifesi de Ilgaz eteklerine doğru uçuşurlar. Tüm kuş taifesi getirdikleri taşları kale 

kavmine atıp kaledekileri helak ederler. Buna rağmen Efrasiyab cengi bırakmaz. Akranuş 

dizdar cengi bırakmayı Süleyman’a kaleyi vermelerini söyleyince Efrasiyab tüm malını 

mülkünü toplayıp Süleyman’dan aman diler. Süleyman da bu durum karşısında ordusuna 

cengi bırakmalarını emreder. Simurg ve diğer kuşlarda yeryüzüne inip Süleyman 

dergahına gelirler. Süleyman nazarına altın gümüş nişameler getirirler. Akranuş dizdara 

Süleyman tarafından hilat giydirilir. 

Akranuş dizdarla beraberindekiler kaleye varıp Efrasiyab’ın hazinelerini alarak 

Süleyman’a getirirler. Süleyman tüm hazineleri serveri selatinlere ihsan eyler. Öyleki o 

kadar maldan hiçbirini Süleyman kabul etmez ve hepsini dağıtır. Bunu gören Akranuş 

dizdar Süleyman’ı takdir eder. Süleyman, Efrasiyab’ın ateşe taptığını söyleyerek 

Akranuş’a sen hangi dine mensupsun diye sorar. Bunun üzerine Akranuş şöyle cevap 

verir: “Ya Süleyman, o kale içinde öyle biri var ki ilmine nihayet yoktur; yaşı dört yüzden 

fazladır.” Süleyman buna hiddetlenir ve o kişiyi de hak dine davet etmeleri gerektiğini 

söyler. Lokman Hakim ve Asaf Bin Berhiya ile yola çıkarlar. Nihayetinde Sinop 

Kalesinin kapısına gelirler Akranuş dizdar ve kaledekilerin taptıkları hakperest Gazinos 

rahiptir. Akranuş, Gazinos’a Süleyman’ın geldiği haberini verince Gazinos altın kürsü 

üzerine oturdu ve makamını çeşitli nimetlerle donattırdı. Birkaç kişiye kale kapısına 

gönderirler Süleyman geldiğinde karşılasınlar diye. Kapıdakiler Süleyman’ı yedi kapıdan 

geçirip Gazinos’un huzuruna getirirler. Süleyman, Gazinos’un siyahlar giyip altın kürsü 

üzerinde oturduğunu gördü. Ruhbanların altın sandıklara ibadet ettiğini gören Süleyman 

hiddetlenir. Gazinos rahip Süleyman’ın kendisine gelip elini öpeceğini ve ona itaat 
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edeceğini sandı. Ama Süleyman kendisine itibar etmeyip hakperestler sohbetini 

dinlemez. Gazinos buna sinirlenir, Süleyman ise ona gülerek bakar. Lokman, Gazinos’a 

Süleyman’ı ve peygamberliğini anlatmaya başlayıp Süleyman’ın nübüvvet tahtını eline 

aldığını söyler. Allah’ı bir bilir Müslümandır hem nebi-yi sübhan hem resûl-i müsteandır, 

der. Neden Süleyman’a izzet etmediğini sorunca Gazinos bunun üzerine Süleyman’ın 

kendisine itaat edeceğini sandığını bu yüzden kendisinin de ona itaat etmediğini söyler. 

Dört yüz yıldır bu tahtta oturuyorum, Feridun bile bana itaat etmiştir, diyerek kendini 

savunur. Bunun üzerine Lokman, Gazinos’a bizim dinimizde hakpereste itaat etmek 

yoktur, der. Onu katletmek ve ona ceza vermek bize sevaptır, der. Ey Gazinos sen hakkı 

batıldan ayıramıyorsun! diyerek Gazinos’a cevap verir. Gel sen de Süleyman’a itaat et 

hak yolu bul, diye nasihatte bulunur. Bunun üzerine Gazinos isyan ederek neden toğrağa 

tapmayalım her şey topraktan oluyor diyerek kile tapmalarını savunur. Gazinos böyle 

diyince Lokman öfkelenerek ey akılsız Gazinos Hak nedir ki ona tapasın Allah’a tap ki 

ateş, su, yel ve toprak dahi on sekiz bin alem tüm mahlukat Allah’ın hükmündedir, der. 

Bunun üzerine Gazinos hakperest eydür ya pîr-i hindi senin çok yaşamaktan aklın gitmiş 

bana dersin ki toprak gibi bir cevheri bırakıp mabuda tap. Taptığı sandığı gösterip her 

müşkül durumda imdadımıza yetişir, diyerek cevap verir. Bunun üzerine Lokman, hadi o 

zaman sandıktan bir ses gelsin de işitelim der. Gazinos, kil sandığa secde vurup 

Süleyman’ın geldiğini ve hakperestler dinini batıl etmeye kalktığını ve bunamış bir pîrin 

yani Lokman’ın ise kendisinin sesini duymak istediğini söyleyip kendisinin bunlara aciz 

olduğunu söylemesini ister. Lakin sandıktan cevap gelmez. Şeytan o sırada Süleyman’ın 

korkusundan sandığa giremez ve hiçbir cevap veremeyip feryat figan eder. İblis gelip 

Gazinos’a Süleyman’a itaat etmemesini söyleyince bunu duyan Lokman “kul cael hakku 

ve zehekal batıl innel batıle kane zehuka(zehukan)”71 ayetini okur. Ayeti duyan iblis 

olduğu yerden yedi kat yerin dibine girer. Süleyman bunun üzerine Gazinos’un karşısına 

geçerek ona sandıktan konuşanın iblis olduğunu söyler. İnanmazsan sor şimdi bu 

sandıktan sana cevap gelir mi artık, der. Gazinos buna inanmayarak tekrardan senin doğru 

söylediğini sandığım cevap versin diyerek tekrar sandığa secde kılar. Fakat yine hiçbir 

ses gelmez. Bunun üzerine Kartus, sandığı paramparça eder, bunu gören Gazinos 

hiddetlenir. Lokman yine Gazinos’u imana davet eder ama yine imana gelmez. Hal öyle 

olunca Gazinos’un kafası bir nacak darbesiyle ikiye ayrılır. Akranuş ve beraberindekiler 

 
71 “De ki: " Hakk geldi, Batıl yok oldu. Kuşkusuz ki Batıl yok olmaya mahkumdur.” İsra-17/81 
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ise iman ederler. İmana gelmeyenler ise kılıç darbesiyle öldürülür. O gün sabaha kadar 

Müslüman olanlarla ibadet edilir. 

Akran Şah ve Atgaş Han Süleyman’ın leşkerine yatıp uyumalarını ve Sinop 

Kalesi’ni sabaha kadar kendilerinin bekleyeceklerini söylerler. Süleyman’ın leşkeri ve 

serfirazları bu iki münafığın sözlerine inanıp uyurlar. Endülüs leşkeri sağ koldan 

Süleyman’ın ordusunu ihata eder. Derken kaleye iri yarı biri girer, bu gelen Hızır 

Hazırdır. Hızır, Süleyman’a bir avuç hurma vererek gazan mübarek olsun, der. Süleyman, 

serveri selatinler ile dışarı çıkar. Endülüs meliki ve Beni Asfer şahı kılıçlarına davranarak 

saldırmaya başlarlar. Simurg ve taifesi Süleyman’ın ordusunun üzerine toplanır. Tüm 

kuşlar Endülüs ordusuna amansızca saldırır ve sabah oluncaya kadar Süleyman ve 

Endülüs leşkeri kıyasıya savaşırlar. 

Ayyurui Cadı şeytanın fetvasıyla Elburz Kulesindeki çerisini köylere dağıtarak 

Berki Cadıyı da Süleyman’dan haber alabilmek için casusluğa gönderir. 

Süleyman, Efrasiyab’ı hak dine davet etmek için Hüdhüd ile ona bir name 

gönderir, lakin Efrasiyab Süleyman’a itaat etmez. Efrasiyab Ilgaz Dağını geçerek savaş 

meydanına gelir. Süleyman ile savaşan leşker beylerinin kim olduğunu sorar. 

Süleyman’ın Sinop Kalesini aldığını fakat kaleden Beni Asfer meliki ve Endülüs 

sultanının Süleyman’a asi olup Süleyman’ın leşkerine şebhun ettikleri söylenilir. Eğer 

Süleyman’a Amalika sultanı, Sührab Şah ve kuş taifesi yardım etmeseydi Süleyman ve 

leşkeri sabaha sağ çıkamazdı denildi. Efrasiyab bu durum üzerine Atgaş Hana ve Akran 

Şaha yardım edip Süleyman’dan hatemini almaya karar verir. Hz. Süleyman ve 

beraberindekiler, Arab Arba beyleri, Mısır Şam dilaverleri, Kayseri Rum erleri, düşman 

çerisini alt edip Allah’a şükrederler. Baktılar ki Ilgaz eteğinden kara bir toz duman 

göründü. Yerle gök arasını kararttı. Toz dumanın arkasından Efrasiyab ve çerisi görünür. 

Akran Şah ve Atgaş Han Efrasiyab’ın geldiğini görünce ayaklarına kapanırlar. Efrasiyab 

ve çerisi Sinop sahrasına canla baş vermeye giderler. Süleyman hışma gelip 

beraberindekilere hükm eyler. On iki bin hükema, vüzera Hak’tan Süleyman’a nusret 

dilerler. Süleyman, Musa asasını alıp Allah’a sığınır ve ordusu Efrasiyabla kıyasıya 

savaşıp Efrasiyab’ın ordusunu Giresun’a sürerler. 
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Rad Bin Berk ile Efrasiyab arasında kıyasıya bir savaş başlar. Turan beyleri 

Rad’ın başını kesmek isteyince Sührab Şah leşkeri, Amalika dilaverleri hücuma geçip 

Turan beyleriyle cenge başlarlar. Nihayetinde Efrasiyab ve Turan leşkeri, Beni Asfer 

askerleri Sinop sahrasına cenkten el çekip dönerler. Süleyman ve beraberindeki on iki 

sıbtun beyleri alemleriyle gelip ölenleri için ağlaşıp musibete uğrayanlara can ciğer 

dağlarlar. 

 Pehlivanlardan Zenturi Adi, Kurtosu Adi ve Rad Bin Berk düşman elinde tutsak 

olurlar. Süleyman nebi onların tutsak olduklarına üzülür ve iki ordu arasında tekrar bir 

cenk başlar, simurg ve taifesi hava yüzünden Efrasiyab’ın ordusuna saldırır. Pehlivanları 

Efrasiyab’ın oğulları zincire bağlar. Bunu gören kuş taifesi Süleyman’a gelerek onları 

halas etmek sizden kapıp getirmek bizden, derler. Kuş taifesi birlik olup tüm celladları 

dağıtırlar. Kurtosu Adi’yi Simurg, Rad Bin Berk’i de Kaknuş kuşu ve Ruh kuşu da 

Zenturi Adi’yi kanatlarına alarak Süleyman’ın huzuruna gelirler. Bu durumu gören 

celladlar bir şey yapamaz ve durumu Efrasiyab’a utanarak anlatırlar. Hüdhüd kuşu 

dergaha gelerek Süleyman’a pehlivanların kurtulduğu müjdesini verir. Süleyman tüm 

leşkerini ve atyar ulularını yedirip içirir ve pehlivanlara da hilat giydirir. 

Süleyman leşkeri Sinop ile Boztepe’de aram ederken Efrasiyab ve ordusu sabahın 

olmasını beklemekteydi. Ayyuri Cadı leşkeriyle dinsiz şeytan Karadeniz üzerine gelirler. 

O sırada baktılar ki Sinop sahrasında Ilgaz Dağı eteğiyle Boztepe arasında bir azametli 

leşker konmuş; sanırsın ki kıyamet günüdür ve herkes orada toplanmıştır. AhengCcadı 

bu leşkeri Süleyman’ın leşkeri sanır. Beni Asfer çerisi ve Endelüs serverleri Süleyman’ın 

kalede olduğunu öğrenirler. Simurg, cadı leşkerinin geldiğini görünce Hüdhüd’ü ortalığa 

salar. Yırtıcı kuşlar Simurg’un sağ tarafında saf tutup alay bağlarlar. Tüm kuşlar Allah’ı 

tesbih etmektedir. Alt saflarında Kuzgun durmaktadır. Hayrı şerre döndürüp ehli şirretten 

olduğu için yüzü akken kara olmuştur. Kuşlar arasında melun şeytan gibi yüz 

karalığından utanıp atyar ulularına bakıp göz ederdi. Yeryüzünde kimi görse hayrı bırakıp 

şer haberler söylerdi. Simurg ve taifesindeki kuşlar cadılarla cenk ederler. 

Süleyman’ın mucizesiyle cadıların tüm hileleri bozulur. Ayyuri Cadı ve 

beraberindekiler Sinop Kalesi’ne doğru gelirken Efrasiyab çıkagelir. Süleyman’ın Sinop 

şehrini aldığını Ayyuri’ye bildirir. Beni Asfer çerisi sultanı olan Atgaş Han ve Endelüs 

serveri Akran Şah’ın Süleyman’a düşmanlık ettiklerini söyler. Bunu duyan Ayyuri Cadı, 
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Akran Şah ve Atgaş Han’ı kendilerine tabi kılıp ittifak etmeyi düşünür. Ayyuri Cadı böyle 

söylenip hilatını giyer. Beraberindekilere Süleyman’dan ne haber getirdiniz diye sorar. 

Ketvali Cadı Sinop sahrasına indiklerinde oraya Süleyman ve leşkerinin yerleşmiş 

olduğunu gördüklerini söyler. Hal böyle olunca Süleyman ve leşkerine 

yaklaşamadıklarını Ayyuri Cadıya beyan eder. Süleyman’ın Kevlanı Cadıyla birlikte 

diğer cadıları da yakalayıp zaptettiğini söyler. Ayyuri Cadı bu duruma çok sinirlenir.  

Ayyuri Cadı şeytanla havada durup Hz. Süleyman’a Boztepe üzerinde nübüvvet 

tahtının nazil olduğunu görür. Cadı leşkerinin ve şeytanın gözlerinde nur 

görünmediğinden melekutı semâvâtı göremediler. Cadı askerinden ve nesli şeytandan 

kimse bu sırra eremedi. İblis hayretler içinde nübüvvetin Süleyman’ın olduğunu 

söylemek zorunda kalır. Ayyyuri Cadı’ya kale üzerine varıp Süleyman leşkerini sihrile 

helak edelim, der. Simurg ve leşkeri cadıları havada yakalayıp Mısır Sultanı Celaleddin’e 

Amalika Sultanı Sührab Şah’a ve Süleyman’a arz ederler. Simurg cadılarla nasıl cenk 

edip onları yakalayıp getirdiklerini anlatır. Tüm pehlivanlar tetikte beklediler, tekrar cadı 

leşkeri kale üzerine gelebilir diyerek etrafa göz kulak oldular.  

Efrasiyab’a varalım ki kale üzerine cenk etsin diyerek cadılar birbirleriyle ittifak 

ederler. Sinop fethedilip Süleyman leşkeri helak olur diyerek düşündüler. “Süleyman’a 

nübüvvet tahtının nazil olduğunu gördük. Eğer Süleyman’a fırsat verirsek leşkerimizi 

tarumar edip dağıtacaktır.” diye söylendiler. Efrasiyab, leşkerini toplayıp kale üzerine 

geldiğinde Süleyman’ın leşkerini yerinde bulamaz. Bu esnada beklerken Süleyman’ın 

tahtının gökyüzünden indiğini görür. Şeytan, Efrasiyab’a kaleye girip cenk etmesini 

söyler, eğer erken davranmassa Süleyman sabah olunca her yeri leşkeriyle dolduracaktır, 

diyerek serzenişte bulunur. İblis, Efrasiyab’a bu gece Sinop’u alarak muzaffer olmasını 

ve aleme Süleymanlık kılmasını söyler. İblis böyle deyince Efrasiyab taaccüb kılıp 

beraberindekilere meşveret kılar. Cenk edip Sinop Kalesini alalım, der. Bunun üzerine 

Efrasiyab, leşkerini toplayıp Sinop üzerine hücüm eder. Kaledeki pehlivanlar Efrasiyab 

leşkerine karşı savaşmaya başlarlar. Hep bir ağızdan Allah’a tekbir getirirler. Ferhemendi 

Türk ve Sütihanı Türk gergedanlara binip Efrasiyab’ın sancağına gelirler. “Ey Turan 

sultanı destur ver ki meydana girelim, düşman serverleriyle erlik oyunu oynayalım.” 

derler. 
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Süleyman peygamber o gece on iki bin evliya, on iki bin ulema, ukala ve hükema 

ile Hakk’a taat kılıp hacet dileyerek düşmana muzaffer olmak için kudret tahtını dileyip 

Hakka taat ederler. Hak teala Süleyman nebinin duasını müstecab edip enbiyanın 

nurundan ona hilkat kılıp cin ve tüm kuş taifesini emrine ihsan eyler. “Şimdi ya İsrafil ol 

nur-ı Muhammed’in kandili enveri zerresinden bir taht ki kudretimle hilkat kıldım, o tahtı 

firdevsi naim içinde alıp melekutı semevata emret getirsinler. Dördüncü kat gökte cennet 

içinde tahtı omuzlarına alıp uçsunlar. Asumanın kapılarından taht ile geçsinler. Ilgaz 

yöresinde Sinop Kalesinde Boztepe üzerine tahtı indir ve melekleri saf saf yeryüzüne 

kondur. Süleyman’a tahtı azamı teslim eyle.” Diyerek Cebrail’e emretti. Cebrail hazreti 

sidretü’l müntehadan tarafetü’l ayn içinde kudret kanadını açıp İsrafil’den önce varıp 

Süleyman nazarına erer. Süleyman namazdan fariğ olunca Cebrail, nazarına gelip izzetle 

selam verir. Cebrail hazreti şöyle söyler: “Ya nebiyullah müjde olsun ki Hak teala sana 

nübüvvet tahtını gönderdi. Şimdi ya resulullah Boztepe üzerinden tüm leşkerini göçür, 

hepsi kale içine girsinler. Kaleye sığmayanlar hendek kenarında dursunlar. Sonra on iki 

bin evliya ve enbiyayla ulema kaleden çıkıp kıbleye tevcih kılıp sabah namazıyla iki rekat 

şükür namazını kılın.” diyerek haber verdi. Süleyman nebi nübüvvetin o anda geleceğini 

anlayıp ve secdeye varır. 

Asaf Bin Berhiya ve tüm ümera leşkerleriyle Boztepe üzerinden geçerler. Lokman 

Hakim, Asaf Bin Berhiya, Nasen peygamber, Yaser peygamber, Cayi peygamber ile fil 

cümle Beni İsrail’in mucizatı zahir olur. Süleyman nebi kaleden çıkıp Boztepe’ye varır. 

Süleyman nebi imamlık yapıp şükür namazını eda ederler.  

Melekler Süleyman’ın etrafında dönüyorlardı. Tahtı hava yüzünden alıp Sinop 

sahrası üzerine getirirler. Sinop Kalesi yakınında Amalika kavminin sultanı Sührab Şah 

ile Süleyman’ın kayınpederi Bağdad halifesi Tübba Bin Asda ve beraberindekiler 

Süleyman’a Süleymanlık geldiğini anlayarak gamdan azad olup dilşad olurlar. Dilli 

dilince şükredip secdeye yüz sürerler. 

Turan beyleriyle Efrasiyab cihan gussasın feramuş ederken Süleyman’dan söz 

açıldı. Efrasiyab şöyle söyledi: “Acaba o Demircioğlu Süleymancık benim elimden kul 

olup anka gibi gökde uçarsa elimden kurtulur mu? Onunla cenk edip çerisini dağıtayım” 

diye söylenir. O esnada Kehrem Pehlivan içeri girer, Süleyman ve leşkerinin Boztepe’ye 

geçtiklerini söyler. Efrasiyab’a ne durursun leşkerini topla cenk edelim, deyince 
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Efrasiyab şad olup sağ tarafında kardeşi Azerti, Endelüs şahı ve sol tarafında oğlu 

Pişenkle düşman leşkeri cenge dururlar. 

Efrasiyab geldiğinde Süleyman ve leşkerinin gitmiş olduğunu görür hatta 

Süleyman’ın kaçtığını düşünüp ferahlar. Kaleye varıp cenk etmeyi dilediyse de kardeşi 

engel olur. Derken havada buluta benzeyen bir nesne zahir olur. Bu ak bulut Sinop Kalesi 

yanındaki Boztepe üzerine sehergah yeli gibi iner. Efrasiyab ve beraberindekiler bulutun 

nübüvvet tahtı olduğunu görürler. Efrasiyab, tahtı görünce hayretler içinde kalır. Acaba 

bu taht yeryüzünde kime kalır ki, diye yanındakilere sual eder. Akran Şah, bu taht Davud 

oğlu Süleyman’a gelir diyerek cevap verir. Süleyman bizim namımızı alemden alıp 

götürecektir, diyerek Endelüs Şahı ağlamaya başlar. Atgaşhan dahi Süleyman’a asi 

olduğuna bin pişman olur. Taht Sinop burcu üzerine Boztepe’ye iner. Efrasiyab ve leşkeri 

tahtın Süleyman’a indiğini anlayınca hayretler içinde kalırlar. Ne kaleye dönüp cenk 

edebilmeye ne de atlarından inip otaklarına varmaya mecalleri kalmıştı. 

Taht, Hakk’ın izniyle Boztepe üzerine karar kılıp konar. Endelüs şahı tahtın 

indiğini görüp görmeyenlere dahi beyan eder. Ukalanın çoğu tahtın indiğine inanmazlar. 

Onu ak bir bulut sanıp kıyamet koptu sandılar. Bu durum üzerine altın, gümüş ve bakır 

levhlere tarih yazıp hıfzedip saklarlar. Bu vakanın alameti ahir vaki olacaktır ya da bu bir 

mucizatı nebidir kudreti sani olacaktır, diyerek tarihler yazıp levhlere kazırlar. Ukaladan 

itikadı olanlar iman getirip Müslüman olup münafıklar ise inanmayıp küfr ve şirk içinde 

kalırlar.  

O gece nübüvvet tahtı Recep ayının on dördüncü gününde cuma gecesinde ulema 

kavlinde Süleyman’ın beyliğinin ikinci yılında Süleyman’a nazil olup iner. Süleyman on 

üç yaşında iken atası Davud vefat eder. Sonrasında Süleyman yıllarca Beni İsrail’e 

hükmeder. İnse cinne tuyura hükmedip ferman yürütür. Nübüvvet tahtı Süleyman’a kırk 

yaşına gelmeden nazil olmaz. Davud otuz yaşına gelince vefat eder ve Süleyman atasının 

yerini tutar. Yaşı kırka gelince de gökten nübüvvet tahtı kendisine verilir.   

Hamdü bî-kıyas o padişahlar padişahına ki Süleymân-nâmenün kırkıncı cildinin 

ve iki yüz meclisini söylemeye mecal verdi. Sultan Bayezid’in namı bu cihan mülkünde 

Süleymân-nâme ile yadigâr kala, kıyamete kadar cihan durdukça tarih rüzgâr ola. 
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2.5. METNİN ŞAHIS KADROSU 

2.5.1. PEYGAMBERLER 

2.5.1.1. Hz. Dâvûd (a.s) 

Davut ismi, Kur’an’ın Arapça metninde 15 defa geçer.72 Kur’an, Hz. Davut’tan 

bahsettiği ayetlerde ona hükümdarlık ve hikmet (peygamberlik/hakkı batıldan ayırma ve 

davaları çözme kabiliyeti),73 açık ve güzel konuşma yeteneği74 ve kendisine has bazı 

özellikler verildiğini75 bildirmekle beraber onun soyundan, şekil ve şemailinden, 

hanımlarından ve kardeşlerinden bahsetmemiştir. Kur’an, Hz. Davut’un çocukları 

içerisinden sadece oğlu Hz. Süleyman hakkında bilgi vermiştir.  

Bir görüşe göre, Kutsal Kitabın verdiği birçok ad gibi “Davut” isminin lakap 

olduğu söylenmiştir:  

“Her ne kadar bu ada şimdiye kadar ‘sevgili’ anlamı verilmişse de Kutsal 

Kitabın verdiği birçok adlar gibi Davut da bir lakaptır. Bunu en yeni buluşlar bize 

göstermiştir: Fırat üzerinde, bir zamanlar büyük ve zengin bir şehir olan Mari, 

binlerce yıl, tıpkı öteki sayısız höyükler gibi, bir toprak tepe halinde uyumuşken, 

1933 yılında, Fransız bilginleri tarafından kazılmaya başlanmış ve bilim dünyasına 

yepyeni ışıklar getirmiştir. İşte burada bulunan tabletlerde ‘Davidum’ kelimesi sık 

sık geçer ve ‘komutan’ ya da ‘savaş şefi’ anlamına gelir. Özel ad olan Caesar, 

sonradan Çar ya da Kayser şeklinde unvan haline gelmişken, burada unvan 

sonradan ad olup çıkmıştır.”76 

Süleymân-nâmede birçok yerde geçmektedir. 

….İbrahim Halil aslından Yakub ve Yusuf neslinden Davud bin İsa bilinden 

SüleymÀn kim vücuda geldi henüz on üç yaşına girince atası Davud vefat itdi 

SüleymÀn saltanatla devlet işine süvar olup…. (22b 8-9) 

Leşker-i èAmaliúa úavmi ãaà vü (12) ãol çomaú urdılar úarcaşup ùÿrÀn ceng 

erin sürüp yirinden irüp beglü begine (13) sancaúlu sancaàına iltüp yerlü yirinde 

ùuràurdılar…(42a 11-13)  

 
72 Bkz. Bakara, 2/251; Nisâ, 4/163; Maide, 5/78; En’âm, 6/84; İsrâ, 17/55; Enbiyâ, 21/78, 79; Neml, 

27/15, 16; Sebe’, 34/10, 13; Sâd, 38/17, 22, 24, 26. 
73 Bakara, 2/251. 
74 Sâd, 38/20. 
75 Dağların ve kuşların onunla beraber tesbih etmeleri gibi. Bkz. Sâd, 38/18-19. 
76 Hayrullah Örs, Musa ve Yahudilik, Remzi Kitabevi, İstanbul, 2013, s. 179. 



31 

Endelüs leşkeri tìz atup teber òançer ãalup SüleymÀn leşkerinüñ ãaà 

ùarafında (3) ùuran èAmaliúa leşkeriyle SührÀb şÀh üzerine at ãalup ceng 

itdiler…(42b 2-3) 

2.5.1.2. Hz. Hızır (a.s) 

Hz. Mûsâ döneminde yaşamış ve kendisine hikmet öğretilmiştir. Hızır ismi "yeşil 

adam" anlamına gelmektedir. Kendisine Hızır denilmesinin sebebi, bir hadis rivayetinde, 

onun kuru bir yere oturması ve onun ardından o yerin hemen yeşillenivermesi olarak 

anlatılır.77 İnsanların zor anlarında yardımına koştuğu ve başka kılıklara bürünebilmesi 

gibi olağanüstü özelliklere sahip olduğu bilinmektedir. Süleyman-name’de ab-ı hayatı 

bulması gibi birçok özelliğiyle geçmektedir. 

…SüleymÀn (10) Óaøreti diledi kim nübüvvet òateminden müvekkìli insan 

ismin oúuyup dÀʿvet úıla ve tekvìni insÀnı gönderüp (11) Òıøır peyàÀmberi getürde 

ammÀ nÀgÀh gördiler kim Òıøır peyàÀmber a.m úudretÀtına süvÀr olmış geldi 

(12)nübüvvet sökisin yire ãançup úudretÀtın úaza úoyup bismillÀh diyüp dergÀhdan 

içerü girdi (13) Naåen peyàÀmberle Kaõ peyàÀmber LoúmÀn Óakìm Áãaf Bin 

BeròiyÀ ve on iki biñ muʿcizÀtı ôÀhir olmış (14) enbiyÀ óÀøır oldılar óükemÀ ʿ ulemÀ 

vüzerÀ ümerÀ úarşu verüp ʿizzetle alup SüleymÀn taòtına yaúın gelicek (15) 

SüleymÀn Óaøreti yirinden ùurup Òıøır daòı selÀmı virüp SüleymÀn èaleyke alup 

ʿizzet ve kirÀm úılup (16) úul ãalup görüşüp óÀl òÀùır ãoruşup taòt kenÀrına alup 

oturdı andan LoúmÀn Óakìm ayaà (17) üzerine úalúup eyitdi yÀ Òıøır zamÀn ãafÀ 

geldüñ úadem getürdüñ bizi Fertÿtı Feylesof Óaúìm (18) şerrinden úurtarup 

ayaúdan götürdüñ ki senüñ Àb-ı óayÀta varup óayÀt ãuyın içüp İskender içün (19) 

fÀøıla getürüp ol üç pìre yitişüp maàara içinde gördügüñ maóÀle degin mübÀrek 

elfÀôı (20) dürer bÀrÿndan İskender-i kübrÀ naôÀrında tevcìhile taúrìr itdünise taúrìr 

itdüm… (7b 10-20) 

2.5.1.3. Hz. Hûd (a.s) 

Yemen’de bulunan Ad kavmine gönderilen bir peygamberdir. Nûh peygamberin 

oğlu Sam’ın neslinden olduğu bilinmektedir.78Hûd peygamber ve Âd kavmiyle ilgili 

A’raf, Fussilet, Ahkaf, Zariyat, Kamer ve Hakka surelerinde bilgiler verilmiştir. 

Süleymân-nâme'de birçok yerde geçmektedir. 

“….(13) olayduk olmaya çünki ãuóf-ı Şìtde bu faãlı kim oúıdum ùurup Hÿd 

peyàÀmber úatına vardum temennÀ úıldum (14) ki baña bir òayır duʿÀ it didüm bes 

 
77 İmam Muhammed bin Muhammed bin Süleyman er-Rudani, Büyük Hadis Külliyatı, Cem'ul-fevaid min 

Cami'il-usul ve Mecma'iz-zevaid, İz Yayıncılık, İstanbul, c.5, 2012, s.18. 
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el úaldurup Àb-ı óayÀt baña naãìb olmaàıçün òayır duʿÀ itdi (15) ve daòı eyitdi 

mekketu’llÀha var úırú gün münÀcÀt eyle úırú birinci gün   úuùb-ül aúùÀb  ki 

mutaãarrıf (16) ʿÀlemdür zamÀna úuùbı seni Àb-ı óayÀùa yitüşdüre diyü duʿÀ úılınca 

duʿÀsın alup gitdüm mekketu’llÀha yitdüm (17) úırú gün beyt-i Óaúúı şerefu’llÀha 

ziyÀret ve nefsüme rızú virmeyüp úanaʿÀt-i ãavmıla riyÀøet-i iòlÀãıla ùaʿÀt (18) 

úılup úuùb-ül aúùÀba bulaşmasın Óaúdan temennÀ ki itdüm ….” (11a 13-18) 

2.5.1.4. Hz. İbrâhim (a.s) 

İbrâhîm kelimesi, Süryânîce’de “eb rahîm” (merhametli baba) anlamına 

gelmektedir.79 Kur’an-ı Kerim’de Hz. İbrâhîm hakkında geniş bilgi verilmektedir: Hz. 

İbrâhîm, Hz. Nûh’un milletindendir (Sâffât, 37/83), inananların babası (Hac, 22/78), 

Cenab-ı Hakk’ın dostudur (Nisâ, 4/125). Kendisine göklerin ve yerin melekûtu 

gösterilmiş (En‘âm, 6/75), rabbinin emrettiği yere hicret etmiş (Ankebût, 29/26; Sâffât, 

37/99), soyuna da peygamberlik ve kitap verilmiştir (Nisâ, 4/54; Hadîd, 57/26). 

“Hz. İbrâhîm’in babası puta tapanların öncülerindendi. Hatta onun, bizzat put 

yaptığı ve sattığı nakledilir. Hz. İbrâhîm, babasının bu durumuna üzülüyor ve ona 

acıyordu. Çünkü o kalbine, insanların en yakınıydı. Bundan dolayı ona nasihat etmeyi ve 

onu küfrünün sonucundan sakındırmayı bir vazife telakki etmişti.”80 

Eserin birçok yerinde Hz. Süleyman’ın Hz. İbrahim neslinden geldiğine  

değinilmektedir.  

…. (8) İbrahim Òalìl aãlından Yaʿúÿb ve Yusuf neslinden DÀvÿd Bin èÌåÀ 

bilinden SüleymÀn kim vücÿda geldi henÿz (9) on üç yaşına girince atası DÀvÿd 

vefÀt itdi …(22b 8-9) 

…cemìʿi peyàÀmberlere ìmÀn getürürüz ãuófu Ádeme ve ãuófu İbrÀhime ve 

TevrÀtı MÿsÀya (10) ve Zebÿrı DÀvÿda taãdìú úılup şerìʿatleri mÿcebince ìmÀn 

getürürüz her nebìye münzel olan kitabdan ne (11) kim naúl iderse kelÀmı óaúdur 

diyü iʿtiúÀd külli iderüz… 

2.5.1.5. Hz. Muhammed (a.s) 

Türklerin İslam dinini kabul etmeleriyle yeni bir veçhe kazanan edebiyatta Hz. 

Muhammed temel kaynaklardan biri olmuştur. İslam medeniyeti dairesinde başlangıçtan 

 
79Ömer Faruk Harman, İbrâhim. TDV İslâm Ansiklopedisi, 21, 2000(a), s. 264. 
80 Afif Abdullah Tabbara, “Hz. İbrâhim (a.s.)” (Tercüme: Mehmet Aydın), Ankara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Ankara, 1981, S. 24, s. 547. 582.  
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itibaren meydana getirilen her tür ve biçimdeki edebî eserde, mutlaka Hz. Peygamber’e 

duyulan sevgi, aşk ve bağlılığın ifadelerini bulmak mümkündür. Aslında Peygamber 

sevgisi, İslam milletlerinin hemen hepsinin işlediği ortak bir temadır. Denebilir ki, 

dünyada Hz. Muhammed kadar övülmüş, hayatının her safhası bir edebî türe kaynaklık 

etmiş başka bir kimse yoktur. Hz. Peygamber’in doğumu, büyümesi, evlenmesi, mi’racı, 

savaşları, mucizeleri ve vefatı asırlar boyunca sürekli günümüze kadar işlenegelmiştir.81 

“Hz. Süleyman kuşkusuz Divân edebiyatında en çok adı geçen peygamberlerin 

başında gelir. Kıssasının ihtiva ettiği ilgi çekici hadiseler ve dünya saltanatı ile ahiret 

saltanatını birleştirmesi bu durumun başlıca sebeplerindendir. Süleyman Peygamberden 

doğrudan ve dolaylı olarak elli üç ayet bahsetmektedir.”82 

Firdevsî’de eserinde Allah’a hamd ve senadan sonra Hz. Muhammed’e salad ve 

selam getirmiştir. 

…nebi-yi òatimüñ eşref-i Àdemüñ reãÿl-i aèôÀmuñ yaèni (11) kim 

Muóammedi MuãùafÀnuñ müctebÀ ve muútedÀnuñ ãallallÀhu èaleyhi vesellem ol 

gice kim gökyüzine (12) işÀret úıldı AllÀh teèÀlÀnıñ iõniyle gökde úamer şaúú oldı 

egerçi yaúında olan Àdem-i zÀduñ (13) müémìnleri muècizÀt-ı Muóammed idügün 

bilüp iètiúÀdıla ãalavÀt virüp Óaúúa tekbìr (14) getürdiler… (78b 10-14) 

2.5.1.6. Hz. Nasen (a.s) 

Nasen peygamberin ismi Kur’ân-ı Kerîm’de geçmemektedir. İncelenen eserin 

hemen hemen tüm ciltlerinde Nasen peygamberden bahsedilmektedir. Süleymân-

nâme’de birçok yerde adı geçen peygamberlerdendir. 

“…kürsiler üzerinde LokmÀn Hakìmile Asaf bin Berhiya ile Nasen 

peygÀmber Kaz peygÀmberle sag tarafda geçüp oturdılar…” (21b 10-11) 

2.5.1.7. Hz. Süleymân (a.s)83  

Süleymân-nâme’nin ana kahramanıdır. İncelenen eser, Süleyman peygamberin 

kıssalarına dayanmaktadır. “Hz. Süleyman kuşkusuz Divân edebiyatında en çok adı geçen 

 
81 Amil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 

İstanbul, 1998, s. 356-357. 
82 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2018, s. 354.  
83Sâd: 38/30-34, Neml: 27/15-44, En’am: 6/84, Sebe': 34/12-14, Enbiya: 21/78-82, Nisa: 4/163. 
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peygamberlerin başında gelir. Kıssasının ihtiva ettiği ilgi çekici hadiseler ve dünya 

saltanatı ile ahiret saltanatını birleştirmesi bu durumun başlıca sebeplerindendir. 

Süleyman Peygamberden doğrudan ve dolaylı olarak elli üç ayet bahsetmektedir.” 84  

Hz. Süleyman, Dâvûd peygamberin on dokuz oğlundan biridir. Hz. Dâvûd vefat 

ettiğinde Süleyman peygamber henüz on iki yaşında olmasına rağmen hükümdar olarak 

ülkeyi yönetmeye başlamıştır. Her peygambere olduğu gibi Süleyman peygambere de 

hikmetler verilmiştir. Kuşlarla konuşması ve onlara hükmedebilmesi bunlardan bir 

tanesidir. Cinleri itaat altına almıştır. Bunlardan başka rüzgara da hükmedebilmiştir. Hz. 

Süleyman denizi geçmek istediği zamanlarda suların çekilerek yol haline geldiği 

bilinmektedir. Mühürünün üzerinde ism-i azam duası yazılı olup o dua ile istekleri yerine 

gelirdi. Her hayvanın sesini işitirdi. Nereye gitmek isterse istesin rüzgar kürsüsünü 

kaldırıp gitmek istediği yere gidebilirdi. Hz. Süleyman’a bahşedilen nimetlerden bir 

diğeri de kendisine kuş dilinin öğretilmiş olmasıdır. “Süleyman Dâvûd'a varis oldu: "Ey 

insanlar! Bize kuşdili öğretildi ve bize her şeyden bolca verildi. Doğrusu bu apaçık bir 

lütuftur" dedi.”85 Hz. Süleyman’a verilen nimetlerden bir diğeri de cinlerin ve şeytanların 

O’nun emrine hazır kılınmış olmalarıdır. “…bina kuran ve dalgıçlık yapan şeytanları, 

demir halkalarla bağlı diğerlerini (diğer yaratıkları) onun buyruğu altına verdik.”86 

2.5.1.8. Hz. Yusuf (a.s) 

Divân şiirinde adı en çok anılan peygamberlerden biri Yûsuf'tur. Yusuf, İbrânice 

Yoşaf‟ın Arapçalaşmış şeklidir; ama bu ismin “hüzün” anlamında Arapça olduğu da 

söylenir.87 Harikulâde güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili, Yûsuf-

ı sânî (ikinci Yûsuf) olarak nitelenir. Ay ile güneşin ona secde etmeleri, kuyuya atılması, 

terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı satılması, Züleyhâ ile olan maceraları, zindana 

atılması, güzel rüyâ tabir etmesi, Yakûb'dan ayrı oluşu, köle iken Mısır'a sultân oluşu vs. 

kıssalar nedeniyle birçok beytin konusunu oluşturur.88  

 
84Pala, a.g.e., s. 411.  
85 Neml, 27/16. 
86 Sâd, 38/37, 38. 
87 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2008, s. 729. 
88 Pala, a.g.e., s. 483.  
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Eserde çeşitli şekillerde Hz. Süleyman’ın Hz. Yusuf’un neslinden geldiğine 

değinilmiştir.  

“...(8) İbrahim Òalìl aãlından Yaʿúÿb ve Yusuf neslinden DÀvÿd Bin èÌåÀ 

bilinden SüleymÀn kim vücÿda geldi henÿz (9) on üç yaşına girince atası DÀvÿd 

vefÀt itdi SüleymÀn salùanÀtla devlet işine süvÀr olup Benì İsrÀìliñ (10) on iki 

sıbùınuñ leşkerin çeküp evvelÀ ʿAmaliúa leşkeriyle ceng idüp SührÀb ŞÀhı ùutdı 

Mıãr SulùÀnı (11) òavf idüp iùaʿÀt itdi BaàdÀd Òalìfesi TubbÀè Bin Aãdaʿ 

úorúusundan úızın SüleymÀna (12) úaravaşlıàa virdi ...” (22b 8-11) 

2.5.2. ŞEHNÂME KAHRAMANLARI VE TARİHİ ŞAHSİYETLER 

2.5.2.1. Behmen 

İran hükümdarlarından İsfendiyâr’ın oğlu olan Behmen, tarihçilere göre 

mektup ve fermanlarına önce Tanrının adını yazarak başlayan ilk hükümdardır. 

Adaletiyle ünlü Behmen’in döneminde ülkedeki her yer onarılmış, insanlar güven 

ve huzur içerisinde yaşamıştır.89 

Eserde bir yerde telmih unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. 

“…heybetde Efrasiyab şecaatde Behmeni Tÿsa beñzer at üzerinde oturuşı 

Nerìman…” (46b 7-8) 

2.5.2.2. Cemşid 

İran hükümdarlarından oluşu, demiri eritip işlemesi, şarabı bulması gibi 

özellikleriyle bilinir. Hüdhüd, Asaf, mûr kelimeleriyle beraber Cem kelimesi 

kullanıldığında Süleymân Peygamber kastedilmektedir. Tıpkı Hz. Süleymân’ın tahtı gibi 

kendisine havada hareket edebilen bir taht yaptırmıştır. Rivayetlere göre üç yüz yıl 

hükümdarlık yapmıştır. Şarabı bulan kişi olarak divan şiirinde sıklıkla işlenmiştir. İçki 

meclisleri bezm-i Cem, meclis-i Cem olarak bilinirdi. “Câm-ı Cem", esâtire göre Cem 

(Cemşîd)'in, üstünde yedi hat bulunan ve yedi madenden oluşan kadehidir.”90 Câm-ı Cem 

olarak bilinen Cem’in kadehi boşaldığında kendisi dolan ve dünyayı seyrettiren bir 

kadehtir. Sonraları ise kibre kapılıp halkı kendine tapmaya zorlamıştır. Sonucunda 

cezalandırılıp tahtı Dahhak’ın eline geçmiştir.91  

 
89 Yıldırım, a.g.e., s. 142. 
90 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü. Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.182.183. 
91 Yıldırım, a.g.e., s. 204-208. 
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“…ben baht-ı zemìn padişahidüm Ademe mensur şÀh dirlerdi Cemşid’den 

soñra rÿ-yı zemìni tutdum akıbet Dahhakı babanıla ceng itdüm…” (9a 10-11) 

2.5.2.3. Dârâ 

Şehnâme kahramanlarındandır. İskenderle yapmış olduğu bir savaşta öldürüldüğü 

rivayetler arasındadır. Divan şiirinde de ismi en çok geçen mitolojik kişilerden biridir92.  

On dört yıl boyunca İran’a hükmeden hükümdardır. Art arda yapılan üç savaşta 

İskender’e yenilmiş ve kaçarak Kirman’a sığınmıştır. Hizmetkarları tarafından suikasta 

uğrayarak öldürülmüştür.93 

Eserin nazım bölümlerinde telmih unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Anca leşkerdir meşidi HüsrevÀ DÀrÀyı hem 

İtdi tahsin ol çeriye gören er cemiyyeti (39b) 

2.5.2.4. Efrâsiyâb 

Şehnâme kahramanlarından birisi olan Efrâsiyâb Süleymân-nâmede fazlasıyla 

geçmektedir. Çeşitli kaynaklarda Alp Er Tunga olarak bilinmektedir. Kaşgarlı 

Mahmud'un, kızı olduğunu belirttikten sonra; "Çünkü Kaz'ın babası olan Tunga Alp Er 

Afrasyap demektir; Merv" şehrini yapan zâttır" sözleriyle Efrasiyab ve Alp Er Tunga’nın 

aynı kişiler olması ifade edilmiştir.94 Aynı şekilde Ali Şîr Nevaî’nin Tarih-i Müluk-ı 

Acem adlı eserinde de Alp Er Tunga ve Efrâsiyâb’ın aynı kişiler olduğu belirtilmiştir. 

Efrâsiyâb ve Süleyman peygamberin mücadeleleri eserin temelini oluşturmaktadır. 

Mücadelenin sonunda her zaman Süleyman peygamber galip gelmektedir. 

(17) òaber işitdüm ki yaúın zamÀnda ol SüleymÀn leşker çeküp bunda gelüp 

Sinop úalʿası (18) üzerine düşermiş óükm itdügi leşker òalúı bizüm ile ceng idüp 

üstümüze uşarmış (19) imdi ben çoú sözi bilmezem laf urup dÀʿvi daòı úılmazam 

ammÀ ki şimdiki ʿaãırda SüleymÀn gibi (20) pÀdişÀh yoúdur ki salùanÀtı ʿaôameti 

KeyúÿbÀddan EfrasiyÀbdan artuúdur ve daòi şöyle işitdim ki (21) SÀmı SüvÀr oàlı 

ZÀl-ı dÀstÀn-ı kÿh-ı Elbÿrz eteginden úapup uçup yuvasına (22b 17-21) 

 
92 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, 

s.80-81. 
93 Yıldırım, a.g.e., s. 233. 
94 Besim Atalay, Divan-ü Lügati’t Türk, TTK Basımevi, Ankara, 2006, cilt-3, s.149-150. 
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2.5.2.5. Hüsrev 

İran’ın padişahlarından biri olarak bilinen Hüsrev aynı zamanda sevgilisi Şirin ile 

olan münasebetiyle de divan şiirinde fazlasıyla geçmektedir. Divan şairleri Hüsrev 

kelimesini hükümdar anlamına gelebilecek şekillerde de kullanmışlardır.  

Hürmüz’ün oğlu olan Hüsrev, babasının ardından tahta çıkmıştır. Sâsânî 

hükümdarları içerisinde kadına ve eğlenceye en düşkün olanı Hüsrev-i Pervîz olarak 

bilinir. Ancak kadınlar arasında Şîrîn adlı bir güzele gönlünü kaptırmış ve ona duyduğu 

aşk sebebiyle Hüsrev ile Şîrîn olarak bilinen hikâyenin kahramanı olarak tanınmıştır. 

Hüsrev-i Pervîz’in bir diğer bilinen yönü ise Bâdâverd adında büyük bir hazineye sahip 

olmasıdır. 95 

Eserin özellikle nazım bölümlerinde telmih unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Melikü’l melüki cihÀn óaúan-ı maàrib şah-ı şarú 

Cem Sikenderdür SüleymÀn Óüsrev ü èÀli nişÀn 

 

Nÿn u ÚÀfa uàraşaldan gelmemişdür anca şÀh 

Óükm-i ÚÀfa irgürüpdür çÀkeridür ins ü cÀn (82a) 

2.5.2.6. İskender 

Makedonya kralı İskender ve Büyük İskender’in özellikleri birbirine karışarak 

Zülkarneyn olarak bilinmektedirler. Kur’an’da Hızır ile ab-ı hayatı aramaya giden Büyük 

İskender’dir. Ölümsüzlük suyunu aramak için karanlıklar ülkesine yani zulümâta 

gitmesiyle bilinmektedir. Genellikle tarihî eserler ve tefsirlerde Zülkarneyn, İskender-i 

Kebîr, İskender-i Ekber, İskender-i Himyerî olarak geçer. Diğeri de Makedonyalı 

İskender’dir ki o da İskender-i Rûmî ve İskender-i Yunânî olarak bilinir. Ancak edebî 

eserlerde bu iki İskender birbirine karıştırılmış, Zülkarneyn karakteri İskender 

karakteriyle birleştirilmiş ve İskendernâme adı verilen tür içinde de İskender neredeyse 

tamamen Zülkarneyn kimliğine bürünmüştür.96 

 
95 Yıldırım a.g.e., s. 397. 
96 İsmail Ünver, “İskender”. İslam Ansiklopedisi c.22. Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2000, s. 

558. 
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 Süleymân-nâme’de Hızır ile âb-ı hayata ulaşmaya çalışmasından 

bahsedilmektedir. 

“…idicek LokmÀnı ekber yüzine bakub eyitdi kim iy hakimi üstad ve iy 

LokmÀn bin ad lütf idüp bize İskender-i Kübra kıssasın tamam söylegil ve Hızır 

mukaddem…” (6b 19-20) 

2.5.2.7. Kahraman 

Mitolojide daha çok pehlivanlığıyla geçmektedir. Kaf Dağı’na devler tarafından 

kaçırılması ve sonra onlardan ayrılması divan şairlerince işlenmiştir97. Daha çok 

Kahraman-ı katil olarak bilindiği için divan şairlerince bu yönü öne çıkarılıp eserlerde 

işlenmiştir. Eserde birkaç yerde güçlü bir pehlivan olmasına değinilmiştir. 

…(8) Neår Óakìm úavlince SÀm u SüvÀr görüp bildi kim bu gelen kimse 

degül illÀ kim Güstehemi pehlevÀnı (9) ʿArÀb u ʿAcem durur òaãm- ZÀl-ı dastÀn-ı 

Rüstem durur bu saùvetde göricek şecÀʿat cevheri berú urdı (10) nÀʿra àurunbuş 

úılup raòşın Güstehem üzerine sürdi Güstehem nÀʿra işidicek baúdı SÀm-ı SüvÀrı 

(11) gördi nite yüz otuz arşı úadd ü úÀmet SührÀb ãalabet EfrasiyÀb saùvet 

KahramÀn şeceʿÀt (12) bir pehlevÀn SÀm-ı SüvÀra ol cihÀndÀrı kÀmÿkÀra beñzer 

cübbe cevşene müstaàriú olmış úolunda Àb (13) gÿn tìà ʿuryÀn ãalup ʿuúÀbleyin 

kendüye gelür taʿaccüb úılup ʿ acebÀ ol pehlevÀnı ola yÀ degül mi (14) diyüp úorúup 

baúup ùururdı… (18a 8-14) 

2.5.2.8. Keykâvûs 

Çok güçlü ve yetenekli olduğu rivayet edilen Keykâvus, Keyânîler hanedanının 

ikinci ve en önemli hükümdarlarıdır. Keykubat’ın oğludur. Yüz elli yıl hükümdarlık 

sürmüştür.98 Eserde birçok yerde adı geçmektedir.  

“…Sam-ı Süvar dahı Karunıla oturmışlardı Keykubaddan ne haber gele 

diyüp muntazır turmışlardı nagihan hacib gelüp Kubaduñ haberin Kavus şahuñ 

ağzından şaha beyÀn eyledi Sam kahkahayıla geldi didi…” (13b 8-11) 

…(5)Óakìm úavlince SüleymÀn nebì Òıøır peyàÀmber ʿÀleyhi’s-selÀm ile 

ãoóbet òÀã itmekde ammÀ bizüm úıããÀmuz ez-Àn (6) cÀnìb KeyúÿbÀd ŞÀhile oàlı 

KeykÀvusa geldi KeykÀvus ŞÀh SüleymÀn óaøretin (7) taʿrif itdügine àÀyet incindi 

şöyle ki muzùar olup dìvÀn içinde KeykÀvus oàluna (8) úaúıyup yıldırım miåÀl 

şaúıyup eyitdi kim yÀ KeykÀvus ben ol sultÀn ÚubÀdum ki devletile ãayda (9) 

binsem ãuda timsÀóı ùaàda úaplanı úayd iderem ùaşlardan evren çıúarup mişelerden 

 
97 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Akçağ Yayınları, İstanbul, 1996, s.298. 
98Yıldırım a.g.e., 468. 
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arãlanı ãayd iderem rezm (10) idersem bebru peleng úoròusundan aman ister baàrı 

kebÀb olur bezm-idersem zühre kadeó kevåer (11) şarÀb olur leşkerüm yüzi 

úılıçdan artuúdur ceng-i EfrÀsiyÀb ve SÀm SüvÀrdan benüm derdüm yoúdur ben 

òïd (12) şÀh-ı ÚubÀd aãl-ı Cimşìd nesl-i Kavüs şÀhıken ʿaúl issi melìk ve her işden 

agah iken ol (13) siyyÀó fellÀódan cengücagız itdiyse seyyÀódan ne úorúup 

üşenürsin beñzüñ ãararup gözlerüñ (14) úarardup yılan úuşanursın yÀrın olsun 

yirümden ùurı gelem on iki kezi yüz biñ úan içici (15) leşkerüm òalúın úatuma 

direm yeri çerilere gümletdürem böri ve ãurnalara ecel irin irletdürem ʿÀlemler (16) 

şuúúÀsın açdurem úılıç çeküp düşmanumuñ úanın yire ãaçduram eger Felestìn 

úalʿÀsın eseddi Sikender (17) daòı olursa yıúup òirÀb idem içinde Àdemìsin 

úomayup başların kesüp ölüm şarÀbın içürüp (18) her biriniñ menzilin türÀb idem 

ben ol şÀh-ı ÚubÀdem ki gözlerümde EfrÀsiyÀb õübÀb degüldür deñiz leşker benüm 

(19) úatumda bir úatre Àb degüldür… (13a 5-19) 

2.5.2.9. Rüstem 

Aklı ve cesaretiyle İran’ın en ünlü millî kahramanıdır. Rivayete göre Rüstem altı 

yüz yıl yaşamıştır. Keykûbâd, Keykâvûs ve Keyhüsrev dönemlerinde hükümdarların en 

büyük dayanağı onun varlığıdır. Rüstem, İran milli kahramanlarından ak saçlı Zâl’in 

oğludur. Doğumu da yaşantısı gibi olağanüstüdür. Simurg’un yardımıyla dünyaya gelen 

Rüstem, yaşıtlarından daha hızlı büyümüş ve kısa sürede güçlü bir vücuda sahip olmuştur. 

Özellikle savaşlarda sıkıntıya düştüklerinde İran krallarının yardımına koşmuş ve İran 

halkını büyük tehlikelerden kurtarmıştır. Zamanla mitolojik bir kahramana dönüşen 

Rüstem, ağır gürzü, çok güçlü kemendi, yıldırım hızındaki atı Rahş ve darbelerden 

etkilenmeyen zırhıyla İran’ın millî kahramanlarından biri olmuştur.99 

Eserde birçok yerde gücüne ve şanına değinilmiştir.  

“…içinde Samı Süvar kendüyi bildirmeyüp Zalı Rüstem ile ceng itmekde 

amma ki bizüm kıssamuz Efrasiyab Türke geldi nite ol zaman ki Efrasiyabı hak 

dine davet idüp Süleyman ki aña hüdhüdile nÀme göndermişdi EfrÀsiyÀb 

SüleymÀn-nÀmesin aynına almadı ol yedi başlu avran pehlevanı Turan SüleymÀn’a 

mÿti olup itibar kılmadı andan leşkerin cem idüp ki gitdi…” (38a 6-10) 

ZÀl-ı dastÀn Rüstem EfrÀsiyÀb 

Gözlerümde zerredür yÀò u zübÀb 

 

Cenge girüp ele alsam seyf ü tìài 

Úan buòarından felek baàlaya miài 

 

Úuvvet idüp zuverile ãalãam gürzü 

 
99 Yıldırım a.g.e., s. 592-593. 
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Úaf u úafasın òïrd idem mÀnend-i bÿz (50b) 

2.5.2.10. Sâm 

Şehnâme’nin ünlü kahramanlarında birisi de Nerîmân’ın oğlu Sâm’dır. Zâl’in 

babasıdır. Ferîdûn ve Mînûçehr dönemlerinde yaşamış İran kahramanlarından olan 

Sâm’a, Ferîdûn tarafından dünya pehlivanı unvanı verilmiştir.100 

Oğlu doğduğunda saçlarının bembeyaz olmasından dolayı Süleymân-nâme’de 

geçtiği gibi onu Kuh-ı Elburz yani Elburz Dağı’na bırakmıştır. Hz. Süleymân ile dini 

yaymaya çalışmaktadır. Hak dini kabul etmeyenlerle savaşmaktadır.  

“…SüleymÀn gibi padişah yokdur ki salùanatı azameti KeykÿbÀddan 

EfrÀsiyÀbdan artukdur ve dahı şöyle işitdim ki Sam SüvÀr oglı Zalı dastanı küh-ı 

Elburz eteginden kapup uçup yuvasına iltüp…”(22b 19-21) 

2.5.2.11. Âsâf Bin Berhiyâ 

Süleymân peygamberin veziridir. Âsaf, İslam kaynaklarında Âsâf b. Berahya 

şeklinde geçen, sadık ve güvenilir bir kişiliğe sahiptir. Dua ettiğinde muhakkak kabul 

olacağı İsm-i A’zam duasını bilmektedir. Bu duayı bilmesi sebebiyle Sebe kraliçesi 

Belkıs’ın tahtını göz açıp kapayıncaya kadar getirdiğine inanılmaktadır. Tevrat’ta 

mûsikîşinâs olduğu belirtilmektedir.101 Birçok şair şiirlerinde Âsâf Bin Berhiyâ’ya atıfta 

bulunmuştur. Eserde birçok yerde ana karakterlerden biri olarak geçmektedir. Hz. 

Süleyman’ın en büyük yardımcısı ve aynı zamanda da veziridir.  

…(1) LoúmÀn naúlinde kezbi ola nebì devriddi Feylesof daòı yerinden ùurup 

LoúmÀn Óakìme varmaàa ÁãÀf (2) Bin BeròiyÀ Kaõ peyàÀmberi ve NÀåen 

peyàamberi ve serverlerden Mıãır sulùÀnı CelÀle’d-dìn ve pehlevÀnlardan (3) RÀèd 

Bin Berúi alup gitdi varup LoúmÀn Óakìm odasına kim girdiler Feylesof Óakìm 

(4) LoúmÀnuñ ayaàına düşüp ʿözrün diledi ÁãÀf Bin BeròiyÀ ve ol iki enbiyÀ ve 

Mıãır sulùÀnı serverì ümerÀ (5) ve RÀèd bin Berú pehlevÀnı kübrÀ şefÀʿatci olup 

LoúmÀn Óakìmden Feylesof Óakìmüñ ãuçın (6) dilediler barışdırup ve görüşdürüp 

alup SüleymÀn naôarına getürdiler… (7b 1-6) 

…vesveseyi şeyÀùını dimaàından sürelüm diyüp SüleymÀn óükm eyledi (2) 

bir şebreng úatıra zeynì zerrìn urup SüleymÀn yirinden ùurup úatıra süvÀr oldı 

andan òaã begleriyle (3) pehlevÀnlarıla LoúmÀn ÓÀkimile ve ÁãÀf Bin BeròiyÀ 

birle Kaõ peyàÀmber ve Naåen peyàÀmberile sürüp Sinop (4) úalʿasına vardılar 

 
100 Yıldırım a.g.e., s. 604. 
101 Sultan Polat, Hz. Süleyman’ın Yüzüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2017, s. 28. 
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úalʿa úavmi úarşu çıúup SüleymÀna istiúbÀl idüp alúış duʿÀ itdiler úalʿa úapusından 

(5) tÀ òakperestler dir ne var nice SüleymÀnuñ úatırı ayaàına muraããÀʿ bezler 

döşediler andan SüleymÀn Sinop (6) úalʿasınuñ úapusına naôÀr úıldı…(29a 2-6) 

…SüleymÀn nübüvvet gelecegin bildi yirinden ùurup ùÀèata yüz urup secde 

şükr (21) úıldı andan óükm itdi ÁãÀf Bin BeròiyÀ cemìèi ümerÀ serveri selÀùinler 

ile behlevÀnı [73b] (1) rÿ-yı zemìnler yirlerinden ùurdılar leşker òalúını 

Bozdepenüñ üzerinden ırdılar altun (2) çıbıúlu çavuşlar ve gümüş degneklü 

óÀcibler sÿ-yı SüleymÀna cübü ve çıbıú urup òayme vü (3) òargÀhların indirdüp 

kiminüñ içine getürüp ãıàmayan leşkeri burc u bÀrunuñ ùaş (4) yüzünde òendek 

kenÀrında úondurdılar…(73a 20-21 b1-3) 

2.5.2.12. Ebû Lehep 

Asıl künyesi Ebû Utbe olduğu halde babası ona, güzelliği sebebiyle ateş gibi 

parladığı veya öfkelendiği zaman yanakları kızardığı için “Ebû Leheb” (alev babası) 

demiştir.102 Eserde, Bûlehep ile Bûcehil olarak geçmektedir.  

…Óaúìm úavlince LoúmÀn Bin èAd ol èÀlim üstÀd Bÿcehile (10) rÀy-ı tedbìr 

idicek SüleymÀn LoúmÀn sözüne taósìn eyledi sarÀyı tedbìrine Àferìn eyledi …(59b 

9-10) 

……Bÿlehep ile Bÿcehil neãÀrÀ ve yehudÀ münkirlerile ìmÀna gelmeyen 

kÀfirler ile (15) nefsi iblìse uyup heza siór mübìn diyüp şek getürüp ùanladılar 

ammÀ ki ol (16) meclìsi Aómedìde óÀøır muècizÀtı vü Muóammediye vÀúıf ve 

nÀôır olmayanlar ol óıynde ol muècìzi (17) bilmeyenler ıraúda olan ekÀbiri eşyanuñ 

óükemÀsı server ü selÀùin vüzerÀ ve ümerÀnuñ (18) èuúalÀsı gökdeki ay şaú 

olduàun görüb yine sÀèatden ãoñra ol iki pÀre (19) ayı biriküp bayaàıleyin èÀleme 

şÿèle virdügine taèaccüp úılup óikmet neydügün bilmeyüp ne yılda (20) ve ne ayda 

ve ne gicede ve ne sÀèatde vÀúiè olduàun bilüp tÀriò yazdılar…. (78b/14-20) 

2.5.2.13. Gâzî Murad Han103 

Osmanlı dönemi padişahlarının üçüncüsüdür. Orhan Gâzî’nin vefatından sonra 

Bursa’da Sultan unvanı almıştır. Yirmi dokuz sene hükümdarlık yapmıştır. Süleymân-

nâme’de zikredilen padişahlardandır. 

……..úırúıncı cildinüñ ve iki yüz meclisinüñ söylemege mecÀl virdi bir 

padişahuñ eyyÀmı devletindeki (2) ôıllı sübóan Ál-i èOåmÀn şehi şehan óÀnı óaúan 

server ü selÀùini cihÀn sulùan bin SüleymÀn BÀyezìd (3) bin Muóammed bin áÀzì 

Murad Óandur (82a/1-3)  

 
102 https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-leheb 
103 Kemal Arkun, Ulu Çınarın Kökleri - Sultan Gazi Murat Han II, Akademisyen Yayınevi, İstanbul, 2009, 

s. 8. 
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2.5.2.14. Osmân Gâzî Han 

Bilindiği gibi Osmanlı devletinin kurucusudur. Ertuğrul Gâzî’nin oğludur. 

Ertuğrul Gâzî’nin vefatından sonra kayı beyi olmuştur. Kendisine ömrünün sonlarına 

doğru uç beyi olduğu için vefatından sonra Hân ve Sultân denilmiştir.104 Süleymân-

nâme’de birçok yerde zikredilmektedir.  

Ildırım Òan bin Muóammed Ál-i èOåmÀn áÀzì Òan 

Şehi şahÀnı selÀùin Óüsrev-i ãÀóib-úırÀn 

 

MÀlikü’l mülki cihÀn óaúan-ı maàrib-i şah-ı şarú 

Cem Sikenderdür SüleymÀn Óüsrev-i èÀl-i nişÀn (82a) 

2.5.2.15. Sultân Bâyezîd 

Osmanlı padişahlarının dördüncüsü olarak bilinmektedir. Cesaretinden dolayı 

kendisine Yıldırım ünvanı verilmiştir. Kendisi de şâir olan ve “Adli” mahlasıyla Türkçe 

ve Farsça şiirler yazan padişah, tarihe de özel bir ilgi göstermiştir. Türk tarihçiliği onun 

döneminde yeni bir çığır kazanmıştır.105 Babası Murad-ı Hüdavendigar ile Süleymân-

nâme’de çokça zikredilmiştir.  

...bu SüleymÀn-nÀmenüñ [82a] (1) úırúıncı cildinüñ ve iki yüz meclisinüñ 

söylemege mecÀl virdi bir padişahuñ eyyÀmı devletindeki (2) ôıllı sübóan Ál-i 

èOåmÀn şehi şehan óanı óaúan serverü selÀùini cihÀn sulùan bin SüleymÀn Bayezid 

(3) bin Muóammed bin áazi Murad Óandur (82a/1-3) 

2.5.2.16. Sührâb 

İran’ın efsanevi kahramanı Rüstem’in oğludur. Babasının Rüstem olduğunu 

öğrendiğinde İran'a gidip zalim İran Şahı Keykavus'u tahttan indirip yerine babasını 

geçireceğini söyler. Sonrasında Turan Şahı Efrasiyab'ı tahtından indirip yerine kendinin 

geçeceğini de söyler. Rüstem ve Sührab birbirlerini tanımadan birbirleriyle başa baş 

savaşırlar. Rüstem, Sührab’ı atından düşürüp kılıç darbesiyle öldürür. O anda Sührab’ın 

kolundaki bilekliği görür ve kendi oğlu olduğunu anlar, kahrolur.106 

 
104 Arkun, a.g.e., s. 34. 
105 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.I-II, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1974, s. 247. 
106 https://islamansiklopedisi.org.tr/rustem-i-zal 
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Eserde, Süleymân’ın ordusu Amalika Sultanı Sührab Şah komutasındadır. Arap 

ve Turan ordusu Sinop yakınlarında savaşa başlarlar. İki ordu arasındaki savaş eserin 

büyük bir çoğunluğunu oluşturmaktadır. 

…DÀvÿd vefat itdi SüleymÀn saltanatla devlet işine süvar olup Beni İsrailiñ 

on iki sıbtınuñ leşkerin çeküp evvela ʿAmalika leşkeriyle ceng idüp Sührab şahı 

tutdı Mısır sultanı havf idüp itaʿat itdi… (22b 9-11)     

…èAmaliúÀ sulùÀnı SührÀb Şah ol èÀdìler melìki nìk òevÀ şeddÀdı (6) şedìd 

aãlı èÀdì şemÿd nesli şehinşah eyitdi yÀ SüleymÀnü’z-zamÀn sen SüleymÀna 

şebòÿn itmek èardur ki (7) óaøreti sulùÀnı rÿzgÀrdur ãabÀó olsun fil ve gergedÀna 

süvÀr olalum ÙÿrÀn leşkerine (8) úılıç urup kahramÀne ceng ve SÀm SüvÀr úılalum 

SührÀb Şah böyle diyicek vüzerÀdan serd úatarı (9) vüzerÀ server-i èulemÀ yaèni 

vezir SüleymÀn ÁãÀf Bin BeròiyÀ eyitdi yÀ şÀh-ı cihÀn iy SüleymÀnü’z-zamÀn (10) 

bizüm leşkerimüz àÀyet zebÿndur ekåeri zeòimlü óalleri diger-ÿndur düşmÀn 

elinden óalleri (11) ciger-òÿndur ÀşikÀra ceng itmek ÙÿrÀn leşkerine Àheng itmek 

àÀyet øarardur iótiyÀù (12) yeridür eyyÀmı vaúti óezerdür sÀèat vü òÀùırdur iòtiyÀùı 

şarù bilen pÀdişÀh düşmÀnına dÀim manãÿr ve (13) muôafferdür ÁãÀf Bin BeròiyÀ 

böyle diyicek…(59a 5-13) 

2.5.2.17. Şeddâd 

Âd kavmiyle ilgili bilgiler genellikle Kur’an’a dayanmakta, ayrıntılar ise daha çok 

tefsirlerde bulunmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’in beyanına göre bu kavim muhteşem 

saraylara107 mallara, sürülere ve eşsiz bağ ve bahçelere sahipti.108 Bu yüzden gurur ve 

kibre kapılmış olan Âd kavmi putlara tapmaya başlamış, insanlara zulmederek azgınlık 

ve taşkınlıkta bulunmuştur.109 Allah, Hz. Hûd’u bu kavme peygamber olarak göndermiş, 

fakat kavmi onu yalanlayarak kendisine karşı çıkmıştır.110 Hz. Hûd’un onları uyarması, 

Allah’ın kendilerine verdiği nimetleri hatırlatarak O’na inanmalarını istemesine karşı 

onlar, “İster öğüt ver ister verme, bizce birdir, farketmez”111 diyerek kendilerine yapılan 

ikazları dinlememişlerdir. İsyan ve inkârlarının cezası olarak Allah, önce yağmurlarını 

keserek kuraklık sebebiyle ünlü İrem bağlarını kurutmuş, daha sonra kasıp kavuran bir 

rüzgârla onları cezalandırmıştır.112 Sekiz gün süren bu rüzgâr, Kur’an’ın tasvirine göre 

 
107 Bkz. Şuarâ 26/128, 129. 
108 Bkz. Şuarâ 26/133, 134. 
109 Bkz. Hûd 11/59; Şuarâ 26/130. 
110 Bkz. A‘râf 7/65; Hûd 11/50; Şuarâ 26/123-126. 
111 Bkz. Şuarâ 26/136. 
112 Bkz. Ahkāf 46/24-25; Kamer 54/19-21. 
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Âd kavmini hurma kütükleri gibi bulundukları yerden söküp atmıştır.113 Hz. Hûd ve ona 

inanan müminler ise bu felâketten kurtularak114 ikinci Âd kavminin çekirdeğini 

oluşturmuşlardır. Âd kavmi geçici nimetlere aldanarak rüzgarla helak olmuş bir kavimdir. 

Şeddâd, zalimliği ve ilahlıkta bulunmasıyla yine Süleyman-name’de telmih unsuru olarak 

geçmektedir. 

…ŞeddÀdı yir yirini Sedd-i (15) İskender gibi SüleymÀn naôarında pÿlÀd 

kürsiler üzerinde diz çöküben oturdılar ellerin gürzi (16) girÀne urdılar kim ol 

pehlevÀnlaruñ ulusı Úarùÿsı ʿÀdi ʿAnter ʿÀdi AúvÀsı Àdi (17) Gevhermi ʿÀdi idi 

herbirisi zamÀnında pehlevÀnı ŞeddÀdı idi…(21b 14-17) 

…bir èÀdi şeddÀdı pehlevÀndur ki altındaàı fil úara ùaàÀ kendünüñ úÀmeti 

bir úusa dişleri (2) bedene beñzer başı úara öyük gibi gözleri yanar külòÀna beñzer 

úolları çınara ve eli (3) barmaúları digerine beñzer bÀzÿları beziròÀne diregi gibi 

gövdesinüñ úılları dikene (4) beñzer boàazı degirmen oluàı gibi ayaúları minÀreye 

ùabanları altı yaããı òırmene (5) beñzer fil üzerinde oturmış seddi İskender gibi veyÀ 

gök deñiz üstünde göge (6) gibi yüzi gemi zift gibi úara saúalı aú yelkene bıyıúları 

uzun serene ve burnı egri (7) dümene burnı içinde ki úıllar demür çatal lengere 

kirpikleri elmÀs òançere benzer…(47a 1-7) 

2.5.2.18. Yezîd 

Muavi’ye’nin oğlu, Emevî imparatorluğunun kurucusudur. Emevîlerin ikinci 

hallifesi olarak bilinmektedir. Ehl-i beyte ve islamiyete düşmandır. Bilindiği gibi Hz. 

Hüseyin’in Kerbela’da ölmesine sebep olmuştur. Süleymân-nâme’den aldığımız 

aşağıdaki beyitte Firdevsî, peygamber soyundan gelenlerin muhibbi olduğunu ve Yezîd’e 

ise her kemal sahibinin düşman olduğunu söylemektedir. 

Men muóibbü òÀnedÀnam var Yezìde laènetüm 

ÒÀricìnüñ düşmanıdur zìrÀ her ãÀóib kemÀl 

 

Ál-i èOåmÀn şÀh-ı sulùÀn òÀn-ı óaúan BÀyezìd 

Milk-i Rumuñ şÀhıdur óaú virmesün aña zevÀl 

 

Reşk ider kim úaãrına der-bÀn ola keyvÀn zuòÀl 

Yüz sürer kim atına naèl ola her ay meh hilÀl (3a) 

 
113 Bkz. Hâkka 69/6-8. 
114 Bkz. A‘râf 7/72. 
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2.5.3. DİĞER KİŞİLER 

2.5.3.1. Ahdeş Cadı 

Ahdeş Cadı da diğer cadı taifesi gibi Süleyman peygamber ve ordusuna karşı 

ayaklanan grup içindedir. 

(1) Rÿó úuşı Ahdeş-i CÀõÿyı ùutdı bÀúì úuşlar daòı cÀõÿlaruñ baʿøını 

minúÀrile paralayup gövdelerinden cÀnların (2) uçurdular baʿøı yırtıcı úuşlar daòı 

cÀõÿlaruñ ekåerine yitmeyüp úaçurdular maèa’l-úıããa Sìmurà Berúi CÀõÿyı (3) ele 

giren cÀõuyla aùyÀr ʿaskerin cemʿ idüp yirle gök arasında úanat açdılar…(5a 1-3) 

2.5.3.2. Amalika Yigleri 

Amalika yiğleri de Süleyman peygambere yardımcı olan bir grup olarak eserde 

geçmektedir. 

  SüleymÀn (9) óükm eyledi kim yÀrın göçdür Sinop úalʿasınuñ üzerine varup úonsam 

gerekdür diyüp cemʿ-i (10) beglere serverlere ʿArab ʿArba dilÀverlerine YÿnÀn Rÿm Úayãer 

serhenkleri ve èAmaliúa úavmine ve Endelüs erenlerine (11) maàrìb zemìn bahadurlaruna Benì 

Aãfer serfirÀzlarına óükm eyledi göç yaraàına meşàÿl oldılar…(6b 9-11) 

(7) ʿAmaliúa begleri SührÀb şÀhıla Mıãr u ŞÀm dilÀverleri CelÀle’d-dìn 

SulùÀnıla YunÀn serverleri (8) Úuùaù òÀnı YunÀnıla BaàdÀd dilÀverleri Tübbaè Bin 

Aãdaʿ ile Úayãer Rÿm erleriyle Endülüs serverleri (9) ʿAúran şÀhıla Beni Aãfer 

serkeşleri Aùàaş òÀnı aãferlerile gelüp SüleymÀna ùapu úılup ãaà ãol altun (10) 

gümüş kürsiler üzerinde oturdılar…(21b 7-10) 

2.5.3.3. Arap Beyleri 

Arap Beyleri eserde Süleymân peygambere ve beraberindekilere yardımcı 

olmaktadırlar.  

…dìvÀn-ı SüleymÀn daòı úurulmışdı ʿArab begleri èAmaliúa yigleri Mıãr u 

ŞÀm (9) dilÀverleri BaàdÀd u MedÀyìn serverleri on iki sıbùuñ ser defterleri úudsì 

mübÀrek mihterleri MÿsÀ (10) ve HÀrun neslinüñ Benì İsrÀil aãlınuñ selÀùìn 

serverleri pehlevÀnları òizmeti SüleymÀniye yüz urmuşlardı…(5a 8-10) 

2.5.3.4. Ayyuri Cadı 

Ayyuri Cadı eserde Süleyman peygamberle sürekli savaş halindedir. Çeşitli 

şekillerde eserde geçmektedir. 
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…ʿAnúÀ eyitdi bu aãal sÀóirleri kÿh-ı Elbÿrz úulesinde èAyyuri CÀõÿ 

leşkeründe gördüm imdi varısa bunlar SüleymÀn beyàÀmberden (2) yaña 

giderler…(4a 1-2) 

…èAyyÿrì CÀõÿ yanında idi òÀøır olan (8) İblìs õürriyÀùı daòı SüleymÀn nebì 

úorúusundan ol dirde ol ãanduú içine gelüp (9) giremediler áazinos òakpereste 

iàvÀ virüp cevÀb viremediler ammÀ ki bu àayretünden (10) dem çeküp uçdılar göz 

açup yumunca èAyyÿrì CÀõÿ yanında racìm naôÀrına (11) yitdiler SüleymÀnuñ 

Sinop şehrin alduàın áazinos òakperest deyrine geldügin (12) dìn bÀbında ceng ü 

cidÀl úılduàın áazinosa suʾÀl úılduàın òannÀs õürriyÀùı SüleymÀn (13) úorúusından 

kili ùopraú ãanduúına giremedüklerin òÀøır olan òalÀyıúa (14) iàvÀ viremedüklerin 

söyleyüp feryÀd efàÀn itdiler… (32a 7-14) 

2.5.3.5. Berki Cadı 

Eserde diğer cadı taifesiyle Süleyman peygambere karşı gelerek isyan çıkaran 

karakterlerden biri olarak geçmektedir. 

…Berúi CÀõÿ daòı (9) naôar úılup hava yüzünden Sìmurà úuşı úara bulut 

gibi úuşlarla úanat úanada çatup beri leşkeri gibi (10) uçuşup cemʿ-i perrÀn olup 

üzerlerine gelürler ki serçeye atmaca ancılayın inmeye mÀkiyan yavrusuna zÀà ile 

(11) dönmeye bes Berúi CÀõÿ bildiğim bu gelen Sìmurà şÀh-ı ùuyurÀndur 

úaynaàında götürdügi yedi başlu evrendür (12) úatında uçan aùyÀr leşkeri ʿaskeri 

SüleymÀndur cÀn başına ãıçrayup úatında óÀøır olan cÀõÿ ve ʿaskerine (13) óükm 

eyledi…(4a 8-13) 

2.5.3.6. Feylesof Hakîm 

Feylesof Hakîm, Lokmân Hakîm’in söylediklerine karşı gelerek onları 

yalanlamaktadır. Eserde şu şekilde geçmektedir.  

…cemʿ-i peyàÀmberlere ìmÀn getürürüz ãuófu Ádeme ve ãuófı İbrÀhime ve 

TevrÀtı MÿsÀya (10) ve Zebÿrı DÀvÿda taãdìú úılup şerìʿatleri mÿcebince ìmÀn 

getürürüz her nebìye münzel olan kitabdan ne (11) kim naúl iderse kelÀmı óaúdur 

diyü iʿtiúÀd külli iderüz zìrÀ kim kelÀmı óaúdur ve daòı (12) nebìnüñ kendü óÀúÀnı 

sözleri taóúìúidür kim taãdìú iderüz velÀúin àayrı Àòer kimesneler naúlini ʿ aúlì (13) 

olmayınca úabÿl itmezüz egerçi kim LoúmÀn-ı ekber daòı nebìdür sözine iʿtimÀd 

iderüz velÀúin fertÿt (14) olmaàın fertÿt sever fertÿt taʿrìúin söylemege iver görmez 

misin küm Òıøır peyàÀmber a.m. Àb-ı óayÀtı (15) içürmişken üç fertÿtuñ ayaàına 

iletdi hiç ôulumÀt içinde fertÿt pir Àdem ola mı anlar ne yir ne içer hìç (16) anlar ne 

geyer ne örtünür nebì Ádem’üñ òïd óayÀtı ve dirligi yimek ile içmek ile olur eyle 

olsa (17) bu ʿaúlì degüldür diyüp ʿinÀd idicek LoúmÀn Óakìme àÀyet güç gelüp 

ùurup yirinden (18) gitdi ve ammÀ kim umarıdı SüleymÀn óaøreti Feylesof Óakìme 

òışm idüp úaúıya ve ammÀ SüleymÀn (19) Óaøreti LoúmÀn Óakìm gidicek àaøÀb 

idüp eyitdi yÀ Feylesof senüñle LoúmÀn arasında tefÀvüt (20) çoúdur óuãÿãÀ kim 
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anuñ ʿömri ve ʿilmi senden artuúdur sen niçün aña ʿinÀd idersin bir daòı itme ki 

(21) saña òışm deger var LoúmÀnı Óakìmüñ otaàına gir ʿözrin dileyüp getür… (7a 

9-20) 

2.5.3.7. Mısır Sultanı Celâleddin 

Mısır Sultanı Celâleddin ve beraberindekilerin Lokmân Hakîm’den Feylesof 

Hakîm’in bağışlanmasını dilemeleri eserde şu şekilde geçmektedir. 

…(1) LoúmÀn naúlinde kiõbi ola nebì devriddi Feylesof daòi yerinden ùurup 

LoúmÀn Óakìme varmaàa ÁãÀf (2) Bin BeròiyÀ Kaõ peyàÀmberi ve NÀåen 

peyàamberi ve serverlerden Mıãır sulùÀnı CelÀle’d-dìn ve pehlevÀnlardan (3) RÀèd 

Bin Berúi alup gitdi varup LoúmÀn Óakìm odasına kim girdiler Feylesof Óakìm 

(4) LoúmÀnuñ ayaàına düşüp ʿöõrüñ diledi ÁãÀf Bin BeròiyÀ ve ol iki enbiyÀ ve 

Mıãır sulùÀnı server-ì ümerÀ (5) ve RÀèd Bin Berú pehlevÀn-ı kübrÀ şefÀʿatçi olup 

LoúmÀn Óakìmden Feylesof Óakìmüñ ãuçun (6) dilediler barışdırup ve görüşdürüp 

alup SüleymÀn naôarına getürdiler andan LoúmÀn dìvÀn-ı SüleymÀniye ki… (7b 1-

6) 

2.5.3.8. Mısır ve Şam Dilaverleri 

Mısır ve Şam dilaverleri de Süleyman peygambere yardımcı olan gruplardan biri 

olarak eserde zikredilmektedir.  

…(6) kürsiler üzerinde úarar úıldılar andan ãoñra LoúmÀn Óakìm ve ÁãÀf 

Bin BeròiyÀ óükemÀ vüzerÀ ile (7) úarşu gelüp SüleymÀna istiúbÀl itdiler andan 

Beni İsrÀìlüñ on iki sıbù-ı begleri ʿArab u ʿArba (8) yigleri Mıãr u Şam dilÀverleri 

Endülüs Benì Aãfer serverleri BaàdÀd dilÀverleri YunÀn bahadurları (9) Úayãer-i 

Rÿm erleri server-i selÀùìnleri ile pehlevÀn-ı rÿ-yı zemìnlerile dìvÀn-ı SüleymÀnìye 

gelüp SüleymÀn (10) óaøretine selÀm virüp taòtı başına yüz sürüp ʿÀc Àbnÿs ãandal 

üzerine geçüp ãaà u ãol (11) yirlü yirinde úarar úılup oturdılar idi yüz yetmiş yedi 

altun cıyúılu çavuşlar biñ iki yüz zerrìn degneklü …(27a 6-11) 

2.5.3.9. Senderus Cadı 

Eserde yine Süleyman peygambere asi gelen karakterlerden biri olarak 

geçmektedir.  

Óakìm úavlince úıããayı dırÀz úılmayalum Sìmurà úuşı Berúi CÀõÿyı ùutdı ve 

Úaúnÿs úuşı Senderusı Caõÿyı ùutdı [5a] (1) Rÿó úuşı Ahdeşi CÀõÿyı ùutdı bÀúi 

úuşlar daòı cÀõÿlaruñ baʿøını minúÀrile paralayup gövdelerinden cÀnların (2) 

uçurdular baʿøı yırtıcı úuşlar daòı cÀõÿlaruñ ekåerine yitmeyüp úaçurdular maèa’l-

úıããa Sìmurà Berúi CÀõÿyı (3) ele giren cÀõuyla aùyÀr ʿaskerin cemʿ idüp yirle gök 
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arasında úanat açdılar pervÀza úalúup (4) uçdılar úara bulut gibi yil úuvvetiyle baór 

u ber üzerinden cevelÀn urup geçdiler…(5a 1-4) 

2.5.4. KUŞLAR 

Türk edebiyatında sesleri ve ötüşleri ile kendisinden söz ettiren kuşlar arasında 

turaç (dürrac), turgay (toygar, çavuş kuşu, ibibik; İslamiyetten sonra bunlara bir de 

Arapça olan hüdhüd katılmıştır), kanarya, güvercin, keklik, turna vb. sayılabilir. Kartal 

(çalkarakuş, karakuş), şahin, doğan, ispir gibileri de yırtıcılıkları, avlarının, 

düşmanlarının üzerine çekinmeksizin ve hızla atılmaları sebebiyle anılırlar. Öteden beri 

çabukluk, hızlılık, geçicilik, fânilik durumlarını bile dile getirmek için kuşlardan, daha 

doğrusu onların uçuculuklarından faydalanılmıştır.115 Eski zamanlardan şimdilere kadar, 

Türk tarihinin her devrinde peygamberlerin hatta ermişlerin, kuşların dilinden anlayarak 

gerektiğinde onlarla ‘kuş dili’ ile konuşabildiklerine inanılmıştır.116 

Üzerinde çalıştığımız eserde geçen kuşlar şunlardır: Bâz/ Doğan, Bâşe/ Atmaca, 

Tezerv/ Süğlün, Kırlangıç, Bûm/ Baykuş, Bülbül, Tûtî, Bebgâ/ Papağan, Güğercin, Çakır, 

Huffâş/ Yarasa, Dürrâc/ Turaç kuşu, Karga, Simurg, Şâhbâz/ Şâhin, Kumru, Tâvûs, Ukâb/ 

Tavşancıl, Anka, Kebg/ Keklik, Kaknus, Kebûter/ Güğercin, Kerkes/ Akbaba, Küleng/ 

Turna.  

2.5.4.1. Ankâ/Sî-Murg/Zümrüdüanka/Sireng/Anka-yı Muğrib 

Anka/Simurg, İslam tasavvuf ve sanatında Anka veya Simurg, halk arasında ise 

Zümrüdüanka adıyla anılan ismi var cismi yok efsanevi bir kuştur.117 Anka’nın 

eşanlamlısı olan Si-murg sözcüğü, Sanskritçede ‘yırtıcı’ anlamına gelen ‘saena’ 

sözcüğüne, Farsçada kuş anlamına gelen ‘murg’un eklenmesiyle oluşturulmuştur.118 

Anka, toplu olarak, Türk divan şiirinde saksağan benzeri, boz renkli, ayaksız ya da dört 

ayaklı, dirisi ele geçmeyen bir kuştur. Hıta, Huten ve Kıpçak çöllerinde bulunduğu 

söylenir.119  

 
115Halil Ersoylu, “Türk Dünyasının Düşünce, Dil ve Edebiyatındaki Bazı Kuşlar”, Türk Dünyası 

Araştırmaları Dergisi, 1981,  s. 113. 
116 Ersoylu, a.g.e., s. 109. 
117 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yayınları, İstanbul, 1991, s. 48. 
118 Sami Akalın, Türk Folklorunda Kuşlar, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1993, s. 136. 
119 Akalın a.g.e., s. 132. 
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Çeşitli dinsel ve büyüsel etkileri bulunduğuna inanılan bu mitolojik kuş, kaynağı 

eski Mısır inançlarında bulunmakla beraber Çin’den İran mitolojisine ve müslümanlıktan 

hıristiyanlığa kadar geniş bir inanç alanında yer almaktadır.120 Bu kuşun Kaf dağı ya da 

Elburz dağında olduğu rivayet edilmektedir. Süleymân-nâme’de kuşların padişahı olarak 

geçer ve Süleyman peygamberin yardımcısıdır. 

EfrÀsiyÀb çerisin seyfile ãıyup Girosına sürdiler hava yüzünden Sìmurà úuşı daòı (9) 

yırtıcı ùartıcı úuşlar ile úara bulut gbi hava yüzünden úanad büküp düşmÀn leşkeri (10) üzerine 

yıldırım gibi inerlerdi kiminüñ úaynaú urup gözin çıúarup kiminüñ (11) ùoynaú urup yüzin yarup 

dönerlerdi rÿó úuşları ve úaúnÿs úuşları fil ü gergedÀn (12) òorraónoú úuşları göge yilkeni gibi 

úanatların açarlardı kimi lengeri (13) kimi çatal ùoynaúların açarlardı Àdemi inüp atdan úapup 

leşkerin minúÀrile didüp (14) úanların peleng gibi ãurup içerlerdi leşkerin başların hava yüzine 

ùaşıyup (15) uçarlardı…(49b 8-15) 

efʿi ilanları úalʿa úavminüñ üzerine (18) yaàdurdılar Rÿó úuşı ve Úaúnÿs úuşı ve Úartal 

ve ùavşancıl ve cemìʿ yırtıcı úuşlar miúdÀrlu miúdÀrınca (19) ol getürdikleri ùaşları ve leşkeri 

úaynaú ve ùoynaú açup úalʿa úavmi üzerine kim atdılar úalʿa (20) úavmini urup úanların ãaçup 

helÀk itdiler…(26a 17-20) 

2.5.4.2. Atmaca 

Farsça olan bâşe kelimesi atmaca kuşu, bâşak ise bir cins küçük atmacadır.121 

Atmacanın ilk özelliği, doğan ve şahin gibi avcı kuşlardan oluşudur. …. “Yırtıcı kuşun 

ömrü az olur” atasözüyle ilgili olarak, dilimizde ‘Düşmanın ömrü atmacanınki gibi 

olsun.’ kargışı vardır; az yaşasın anlamında kullanılır. Atmacanın bir özelliği de 

atılganlığıdır. ‘Atmaca gibi atılmak’ deyimi bu korkusuzluktan doğmuş olmalıdır. Bir de 

‘atmacanın alayı olmaz.’ derler; şakası yoktur anlamına gelir ki yırtıcı kuşa karşı temkinli 

olmayı öğütler. 122 

Eserde geçen yırtıcı kuşlardan biri olup Süleyman peygamber ve ordusuna 

yardımcı olmaktadır. 

ùoldurmışdı siór kÀhin oúuyup şişeyi hava yüzinden yeryüzine atdı inüp òÀke 

(8) ùoúunup çÀk olup içinden sìgal leşkeri çıúdı sióri kÀhin úuvvetiyle ol sigÀllaruñ 

kimi (9) ùavşancıl oldı ve baèøı sigalar sunúur ve şÀhin ve çaúóır ve èÀcizi ve belbÀn 

atmaca kerkes ve (10) ve úuzàun ve çaylaú ve devlingeç olup yiryüzinden úalúup 

gökdeki úuşlar ãaffına gelüp ceng (11) úıldılar nite Sìmurà ùarafından yırtıcı úuşlar 

 
120 Orhan Hançerlioğlu, İslam İnançları Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1984, s. 775 
121 Devellioğlu, a.g.e., s. 73. 
122 Akalın, a.g.e., s. 74. 
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cÀõÿ leşkerine irişüp úaynaú ùoynaú urup gözlerin (12) çıúarup yüzlerin ki 

yırtarlardı…(66b 7-12) 

2.5.4.3. Bülbül/Andelîb/Hezâr 

Sesinin güzelliğiyle bilinen bir kuş türüdür. Arapçası andelîb, Farsçası ise hezâr 

şeklindedir. Gülşende veya çemenlikte kurduğu yuvasını sık dallı ve yapraklı ağaç 

dallarına, çokça gül ocakları içine yapar çünkü böyle yerlerdeki yuvalara yılanlar 

çıkamazlar. Yılan, kuş yavrularının etine haristir. Başka ağaçlara yapılmış yuvalara 

yılanlar, ağaca sarılarak kolayca çıkar.123 Süleymân-nâme’de de farklı şekillerde 

geçmektedir. 

…bülbül úuşı ùurdı ki èÀrifÀne miski elmas libÀsın geyüben gül òayÀlin (15) 

dile getürüp èÀşıúÀne boynın egüben àoncanuñ gülzÀr içinde gelüp àonca itdügin 

ki yÀd iderdi (16) òÿb elóÀn ÀvÀza birle ötüp gÿş iden àamgìn dilleri dilşÀd iderdi 

gÀh òÀr ikenden (17) ciger òÿn olup feryÀd iderdi…(57a 14-17) 

2.5.4.4. Doğan/Bâz/Şehbâz 

Genellikle Bâz/Şehbâz adıyla bilinen doğan kuşudur. Doğan kuşu alıcı kuş olarak 

bilinir. Av için beslenen kuşlardandır. Doğanla avcılığın geçmişi tarih öncesine kadar 

uzanır. Daha sonraki dönemlerde, Dede Korkut çağı Oğuzlarının da doğanla kuş 

avladıklarını kaynaklar bildirmektedir.124 Eserde Süleymân peygamber ve ordusuna 

yardımcı olan kuş taifesi içinde yer alır. 

Úayser Rÿm melìkleri YÿnÀn serfirÀzları Benì Aãfer serhenkgeri Endülüs 

dilÀverleri altun gümüş ãandallar (12) üzerlerinde yir yir oturmuşlardı pehlevÀnlar 

ol úan içici evrenler ùaà úadar pÿlÀd gürzlerini omuzlarına urup (13) her birisi sedd-

i İskender gibi SüleymÀna úarşu ayaàa ùurmuşlardı on dört kerre yüz biñ Àdemi zÀd 

cerisi (14) içtimÀʿı insÀn SüleymÀn dergÀhına dirilmişlerdi ãanaãın kim úıyÀmet 

úopup on sekiz biñ ʿÀlemüñ maòlÿúÀtı (15) ol SüleymÀn dergÀhında óaşr olmışdı 

ve yine oùaàı SüleymÀn üzerinde yırtıcı ùartıcı úuşlar her birisi uşaàı ve irisi (16) 

erkek ve dişisiyle ve eşi yoldaşıyla bÀz ile bÀz úaz ile úaz şehbÀz ile şÀhìn keklig 

ile güvercin (17) ùÿùì ile ùurrÀç úumrıyla bülbül her bir aùyÀr ulusı ãaà u ãol úanat 

úanada urup ùurmışlardı SüleymÀn üzerine (18) sÀye ãalup ùurmışlardı…(5a 11-18) 

 
123 Onay, a.g.e., s. 83. 
124 Akalın, a.g.e., s. 94. 
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2.5.4.5. Güvercin/Kebûter/Hamâme/Verkâ 

Arapçada hamâm, hamâme ve Farsçada kebûter şeklinde geçmektedir. Türk 

edebiyatında eskiden posta işlerinde kullanılması dolayısı ile meşhurdur. Güvercin bir av 

kuşu olarak avcı kuşlarla birlikte anıldığı gibi sevgili yerinde de kullanılır. Ayrıca 

güvercin eti, meze olarak oldukça makbul görülür.125 Halk edebiyatında ise duruşu, 

sessizliği, ürkekliği gibi özellikleri nedeniyle sevgiliyi nitelemede kullanılmıştır.126 

Eserde Süleyman peygamberin habercisidir.  

oùaà-ı SüleymÀn üzerinde yırtıcı ùartıcı úuşlar her birisi uşaàı ve irisi (16) 

erkek ve dişisiyle ve eşi yoldaşıyla bÀz ile bÀz úaz ile úaz şehbÀz ile şÀhìn keklig 

ile güvercin (17) ùÿùì ile ùurrÀç úumrıyla bülbül her bir aùyÀr ulusı ãaà u ãol úanat 

úanada urup ùurmışlardı…(5a 15-17) 

2.5.4.6. İbibik/Hüdhüd 

 Hüthüt, hemen bütün dillerde çıkardığı sese … veya başında bulunan sorguç 

şeklindeki renkli tüylere … göre adlandırılan … ve taraklı tepeliğiyle tanınan bir kuş 

türüdür. Türkçe’de ibibik, çavuş kuşu, taraklı, ibikli; Arapça’da hüdhüd olarak 

bilinmektedir.127 Süleyman peygambere hizmet eden hüthüt çok uzaklardaki suyu 

havadan görebilme ve keşfedebilmesinden dolayı eserde Süleyman peygamber ve 

ordusuna kılavuzluk yapmaktadır. Aynı zamanda mürg-i Süleyman olarak da 

bilinmektedir. 

…irmeyüp SüleymÀn Sìmuràı anup úanı ʿAnúÀ diyince Hüdhüd (4) úanat 

açup gökyüzünden yire indi taótı pÀ önünde ÀdÀbıla úondı yüzin yire sürdi Àbdan 

baş (5) úaldırup SüleymÀna duʿÀ úıldı andan úuş dilince SüleymÀna söyledi ʿ AnúÀ-

yı ÚÀf uş yaúın geldi diyü (6) òaber eyledi SüleymÀn felekden yaña baúdı anı gördi 

kim teşrin-i cÀnibinden aú ve úızıl ve úara  (7) ve gök bulutlar belürdi ammÀ kim 

önlerince dört yıldız şeklinde şafaú renginde altun ãıfat (8) bir bulut gelür ve lìkin 

ol bulutun kenarında yir yir elegüm ãaàma gibi elvÀn elvÀn rengìn (9) rengìn gün 

gün ʿacÀ’ìb rengÀmìz nesneler görinür ʿacebÀ ne ʿalÀyìmdür dirken bÀdı ãarãar 

úuvvetiyle (10) bulutlar ki hava yüzünden gelür gelüp yaúın yitdi SüleymÀn 

diúúatile tekrar naôar kim itdi (11) gördügim ol görinen úara bulutlar bulut degül 

aùyÀr leşkerimiş…(5b 3-11) 

 
125 Pala, a.g.e., s. 277. 
126 Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi (2. baskı), Cem Yayınevi, İstanbul, 1983. s. 571. 
127Devellioğlu, a.g.e.,  s. 389. 
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2.5.4.7. Hüma 

Devlet kuşu anlamındaki Farsça Hüma kelimesi efsanevi Hüma kuşu anlamının 

yanında ‘saadet, kutluluk’ anlamlarına da gelmektedir.128 

Süleymân-nâme’de şeref ve saadeti temsil ederek Süleyman peygamberin 

yardımcısıdır. 

2.5.4.8. Kaknus/Musikar 

Kaknus kuğu kuşu demektir. Bu kelimenin iki türlü imlası, iki şekilde telaffuzu 

vardır: Kaknûs ve Kuknus. Bu kelimenin aslı Yunanca ‘kiknos’ kelimesidir. Kiknos’un 

Türkçesi kuğu, Fransızcası ‘eygne’dir. Kuğu, esatir-nüvislerin (mitoloji yazan) 

muhayyilesinde mevcut olup, hariçte vücudu olmayan tuyûr-ı mevhumeden (gerçekte 

olmayan kuşlar) değildir; Kudret-i fâtıranın (Tanrı’nın yaratma gücü) berceste bir şiiri 

denecek kadar güzel yaratılmış olan hakiki bir kuştur.129 Farsça’da ‘ateş-zen’ diye de 

anılan bu kuş130 mitini, Hıristiyanlar öldükten sonra yeniden dirilmenin simgesi 

saymışlardır.131 Süleymân-nâme’de en fazla adı geçen kuşlardan biridir. 

2.5.4.9. Karga/Gurâb/Zâg 

Farsçada zâg, Arapçada gurâb şeklinde geçmektedir. Divan şiirinde daha çok 

rakip tipiyle bağlantılıdır. Kur’an-ı Kerim’de Hz. Âdem’in cennetten kovulması olayında 

da zikredilmektedir. Karganın rengi siyah olduğu için geceye benzer. Ancak yine de 

kargaya karşı şairlerin tutumu olumsuzdur.132 Uğursuzluk ve kötü haber getirdiği eserde 

anımsatılmıştır. 

…àurab yaèni úuzàun (15) hava yüzünde ol dÿn úuşlar ãaffında ãol ùarafda 

kim ùurmışdı ammÀ ki keõõÀb olup (16) òayrı şerre döndürüp ehl-i şirret olup kilÀb 

gibi mühmel leş yidügi (17) cihetden cebe yigen yüzi aà iken úara olup zaà olduàı 

ecilden (18) úuşlar arasında şeyùÀn melèun gibi yüzi úaralıàından utanup aùyÀr 

uluların uàrun (19) uàrun baúup göz iderdi ammÀ ki yiryüzünde leş ya bir baş görse 

 
128 Devellioğlu, a.g.e., s. 390. 
129Ömer Ferit Kam, Âsâr-ı Edebiyye Tedkîkâtı Dersleri (Haz.: Yıldırım, A.), Türkiye ve Türk Dünyası 

İktisadî ve Sosyal Araştırmalar Vakfı Elazığ Şubesi Yayınları, Elazığ, 1998, s. 90. 
130 Akalın, a.g.e., s. 141. 
131 Hançerlioğlu, a.g.e., s. 758. 
132 Pala, a.g.e., s. 500. 
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úara aàzın (20) açup úara òaber virmege úara yüzlü zengi gibi úızıl dilin söylemege 

uzadurdu òayrı (21) úoyup şer òaberler düzedürdi… 

2.5.4.10. Kartal/Ukâb/Tavşancıl/Karakuş/Nesr 

İslamiyet öncesi Gök Tanrı’nın timsali olarak kabul edilen kartalın, hükümdarlık, 

güç, kuvvetle ilgili simgesel anlamları İslamiyetten sonra da devam etmiş, hatta zaman 

zaman yukarıdaki anlamları ifade eder şekilde arma olarak da kullanılmıştır.133 Görme 

yetisi çok gelişmiş bir kuştur. Bu özellikleriyle eserde zikredilen kuş taifesindendir. 

…uçan aùyÀr leşkeri ʿaskeri SüleymÀndur cÀn başına ãıçrayup úatında óÀøır 

olan cÀõÿ ve ʿaskerine (13) óükm eyledi her birisi siór oúuyuban ãÿretlerin tebdìl 

cÀmelerin taàyìr idüp siór-i kÀhin okuyup her biri kendüyi (14) yırtıcı úuş ãÿretine 

girüp kimi Úaúnÿs kimi Rÿó úuşı ve kimi ùavşancıl ve úartal ve ŞÀhin Sunúÿr fil-

cümle (15) Sìmuràula ne miúdar úuş var ise anlaruñ heyetine mÀnendi cÀõÿ çerìyi 

aùyÀr leşkeri ãÿretine girüp öñlerince Berúi (16) CÀõÿ daòı kendüye siór urup 

Sìmurà şekline girüp siórle bindigi nehengi yedi başlu evren úılup (17) Sìmurà gibi 

úaynaàına alup evren daòı yedi başın gökyüzünden yeryüzünden yaña ãalup yedi 

başlu aàzunı açup (18) Sìmuràdan yaña odlar ãaçup Berúi CÀõÿ daòı Sìmurà heyʾet 

olup úara bulut gibi úanatların açup gören aùyÀr uluları úorúup (19) öñinden úaçup 

Sìmuràıla muúÀbil ü muʿÀrıø oluban ùuruşdular…(4a 12-19) 

2.5.4.11. Kaknus/Kuknos/Musikar 

Kaknus kuğu kuşu demektir. Bu kelimenin iki türlü imlası, iki şekilde telaffuzu 

vardır: Kaknûs ve Kuknus. Bu kelimenin aslı Yunanca ‘kiknos’ kelimesidir. Kiknos’u 

Türkçesi kuğu, Fransızcası ‘eygne’dir. Kuğu, esatir-nüvislerin (mitoloji yazan) 

muhayyilesinde mevcut olup, hariçte vücudu olmayan tuyûr-ı mevhumeden (gerçekte 

olmayan kuşlar) değildir; Kudret-i fâtıranın (Tanrı’nın yaratma gücü) berceste bir şiiri 

denecek kadar güzel yaratılmış olan hakiki bir kuştur.134 Bazı rivayâta göre güya musiki, 

Kaknus’un minkarından tabir-i diğerle mizmarından çıkan seslerden alınmış imiş. Şark 

esatir-nüvislerinin Kaknus hakkındaki hurafelerinin hülasası bundan ibarettir.135  

İncelenen eserde Hz. Süleyman’a yardımcı olmaktadır. 

 
133 Yaşar Çoruhlu, “Türk Sanatı’nda Görülen Hayvan Figürlerine ‘Gök ve Yer’ Sembolizmi Açısından Bir 

Bakış”. Üçüncü Uluslararası Türk Kültürü Kongresi Bildirileri. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yay. 1999, 

s. 243-244. 
134Kam, a.g.e., s. 90. 
135Kam, a.g.e., s. 91. 
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2.5.4.12. Kırlangıç/Piristû 

Kırlangıçlar yuva yaparken kullandıkları zekalarıyla bilinen bir türdür. Farsça 

olan pilvâye piristûk ya da piristû kelimeleri kırlangıç demektir.136 Eserde Süleyman 

peygamber ve ordusuna yardımcı olan kuş taifesi içinde yer almaktadır.  

…durrÀc úuşı yanında ùavusuñ ãaà ùarafında úırlanàuç úuşı pervÀza ùurmışdı 

miskini (21) òırúasın almışdı èÌsÀyı mücerred muóib gibi siyeh ridÀsın gerdine 

ãalmışdı şehlÀ gözlerine [57b] (1) medenì sürmesin çeküp elóÀn-ı ÀvÀzıla dile gelüp 

şaúırdı sebèe òÿn üstÀd óÀfıô gibi (2) úırÀt üzre gÀh Óüseyn ve gÀh hava yüzünde 

maóbÿb ÀvÀzıla hava yüzünde velfecr Àyetin dile gelüp (3) oúurdı… 

2.5.4.13. Kuğu 

Genellikle beyaz renkli olan ördekgillerden bir kuş türüdür. Eserde diğer kuş 

taifesiyle Süleyman peygambere yardımcı olmaktadır.  

(10) bulutlar ki hevÀ yüzünden gelür gelüp yaúìn yitdi SüleymÀn diúúatile 

tekrar naôar kim itdi (11) gördügim ol görinen úara bulutlar bulut degül aùyÀr 

leşkerimiş ùavşancıl ve úartal (12) ve Úaúnÿs úuşları ʿaskerimiş ve daòı ol aú 

bulutlar Rÿó úuşları Semender úuşı ve Laúlaúa ve (13) Úuàu ve äaúa úuşlarımış 

ve daòı ol gök bulutlar Güvercin Çaúır Balaban Sunúur ŞÀhìn cinsi imiş (14) ve 

daòı ol úızıl bulutlar úızıl akìd úuşlarimiş ve daòı úızıl ùuùi Sügülün ÙurrÀc ve Kebk 

(15) ve Ùurna ve tedrìcü cinsi muràÀn… 

2.5.4.14. Laklaka/Leylek 

Arapçası lâklâk olan leyleğin Farsçası leglektir.137 Eserde diğer kuşlarla beraber 

zikredilmektedir. 

(10) bulutlar ki hava yüzünden gelür gelüp yaúìn yitdi SüleymÀn diúúatile 

tekrar naôar kim itdi (11) gördü kim ol görinen úara bulutlar bulut degül aùyÀr 

leşkerimiş ùavşancıl ve úartal (12) ve Úaúnÿs úuşları ʿaskerimiş ve daòı ol aú 

bulutlar Rÿó úuşları Semender úuşı ve Laúlaúa ve …(5b 10-12) 

2.5.4.15. Papagan/Tûtî/Bebgâ 

İnsan sesini taklit etmesiyle bilinen bir türdür. Arapçada bebgâ, Farçada tûtî olarak 

geçmektedir. Bilindiği üzre papağanlar şekeri sever ve dolayısıyla şekerle birlikte 

 
136 Devellioğlu, a.g.e., s. 865-866. 
137 Devellioğlu, a.g.e., s. 541. 
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anılırlar. Tûtî halk arasında papağandan daha maruftur. Söylenen sözleri tekrar etmesi, 

insan gibi konuşması bu kuşun en önemli özelliğidir. Eskiden şeker kamıştan çıkartılır ve 

kamış da Mısır’dan ihraç olunurdu. Bu cihetle şairlerimiz tûtî, bebgâdan bahsederken 

şekeri, kamışı ve bu meyanda Mısır’ı da ihmal etmemişlerdir .138 Konuştuğunda şekerle 

ödüllendirilirler. Eserde bu özelliğine değinilmiştir. 

Úuş úanadından görünmez ÀftÀb 

Gökde perrandan yürimez mÀhtÀb 

 

Ùutiyi şekker şiken elóÀn ider 

Cìfeye ùÀlib durur kerkes àurÀb (65a) 

2.5.4.16. Ruh 

Eserde Süleyman peygamber ve ordusuna yardım eden kuş taifesi içinde yer 

almaktadır. 

SüleymÀn diúúatile tekrar naôar kim itdi (11) gördü kim ol görinen úara 

bulutlar bulut degül aùyÀr leşkerimiş ùavşancıl ve úartal (12) ve Úaúnÿs úuşları 

ʿaskerimiş ve daòı ol aú bulutlar Rÿó úuşları Semender úuşı…(5b 10-12) 

2.5.4.17. Semender 

 Semendel, semendür, semendük, semendül, semendün lafızları semender 

manasınadır. İşbu semender asılda sâm-enderdendir; ateş içre hasıl demektir. Sâm ateş 

manasınadır.139 Rivayete göre semender yalnızca ateşte yaşar ve ateşten çıkınca 

ölürmüş.140 Ahyânen (ara sıra) taşra çıkıp gezer ol esnada sayd ederler ve derisinden 

mendil, takye misilli nesneler düzerler. Kirlendiklerinde kendilerini ateşe atarlar. Sabunla 

gaslolunmuş gibi pak u pâkize olur. Derisinden çadır düzerler ve tüyünden câmeler 

dokuyup sıcak havalarda giyerler. Hararet-i hava (hava sıcaklığı) kat’a tesir eylemez.141 

 Eserde Süleyman peygamber ve ordusuna yardımcı olmaktadır. 

lìkin ol buluduñ kenarında yir yir elegüm ãaàma gibi elvÀn elvÀn rengìn (9) 

rengìn gün gün ʿ acÀ’ìb rengÀmìz nesneler görinür ʿ acebÀ ne ʿ alÀyìmdür dirken bÀd-

ı ãarãar úuvvetiyle (10) bulutlar ki hava yüzünden gelür gelüp yaúìn yitdi SüleymÀn 

 
138 Onay, a.g.e., s. 70. 
139 Kam, a.g.e., s. 81. 
140 Pala, a.g.e., s. 412. 
141 Kam, a.g.e., s. 81. 
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diúúatile tekrar naôar kim itdi (11) gördü kim ol görinen úara bulutlar bulut degül 

aùyÀr leşkerimiş ùavşancıl ve úartal (12) ve Úaúnÿs úuşları ʿaskerimiş ve daòı ol aú 

bulutlar Rÿó úuşları Semender úuşı ve Laúlaúa ve (13) Úuàu ve äaúa úuşlarımış 

ve daòı ol gök bulutlar Güvercin Çaúır Balaban Sunúur ŞÀhìn cinsi imiş (14) ve 

daòı ol úızıl bulutlar úızıl akìd úuşlarimiş…(5b 8-14) 

2.5.4.18. Sunkur 

Bir tür yırtıcı ve avcı kuş olarak bilinmektedir. Eserde avcı kuşlarla birlikte 

geçmektedir. 

Úuàu ve äaúa úuşlarımış ve daòı ol gök bulutlar Güvercin Çaúır Balaban 

Sunúur ŞÀhìn cinsi imiş (14) ve daòı ol úızıl bulutlar úızıl akìd úuşlarimiş ve daòı 

úızıl ùuùi Sügülün ÙurrÀc ve Kebk (15) ve Ùurna ve tedrìcü cinsi muràÀn ve Ùavus 

kuşlarimiş ammÀ kim ol dört yıldızlar Sìmuràuñ (16) iki başında dört gözimiş ve 

rengÀreng görinen nÿrÀnì èalÀyimler Sìmuràuñ lÀciverdì (17) ve õehepì muãannìè 

ve münaúúaè ve mürebbaè úanatlarınuñ yüklerimiş meʿa’l-úıããa sözi dırÀz 

úılmayalum anı vaút içinde (18) aùyÀr uluları Sìmuràıla hava yüzünden süzülüp 

dìvÀn-ı SüleymÀn kenÀrına bir fersÀó miúdÀrı Àdemi zÀd leşkerinden (19) ıraú yirde 

úondılar her birisi peleng gibi minúÀrı nicesin yire urup yüzlerin Sìmuràıla 

SüleymÀndan yana (20) döndiler…(5b 13-20) 

2.5.4.19. Sülün, Turrac ve Kebk  

Farsçada kebk, keklik demektir. Farsça olan tezerv ise sülün olarak bilinen bir kuş 

türüdür. Eserde sülün ve kebk birlikte anılmaktadır. Keklik, sesinin güzelliğiyle 

edebiyatımızda hayli zikredilen kuşlardandır. Eserde diğer kuşlarla Süleyman peygamber 

ve ordusuna yardımcı olmaktadır. 

Sügülün ÙurrÀc ve Kebk (15) ve Ùurna ve tedrìcü cinsi muràÀn ve Ùavus 

kuşlarimiş ammÀ kim ol dört yıldızlar Sìmuràuñ (16) iki başında dört gözimiş ve 

rengÀreng görinen nÿrÀnì èalÀyimler Sìmuràuñ lÀciverdì (17) ve õehepì muãannìè 

ve münaúúaè ve mürebbaè úanatlarınuñ yüklerimiş… (5b 14-17) 

yırtıcı úuşlar şahin ʿuúúÀb ve sunúur gibi ve ʿAnúa ve ùavşancıl ve úartal ile 

yönlerin úalʿaya dönüp (6) düşmÀn leşkerine úarşu şaúırlardı bülbül ùÿùi durrÀc 

úumrı SüleymÀn otaàı üzerinde hezÀr dÀstÀnıla dile (7) gelüp laùìfi ÀvÀzıla maúÀmı 

Óüseynìde SüleymÀnuñ eyyÀm-ı devletine duʿÀ úılup her birisi medó oúurdı (22a 

5-7) 
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2.5.4.20. Şahin  

Arapça olan şâhin kelimesi doğan kuşu demektir.142 Şahin, doğanla birlikte Türk 

kültürünün en gözde kuşudur. Av kuşlarının en değerlisidir. …. Dede Korkut Kitabı’nda 

da avcının kolunda çırpınıp durması ile anılır. Şahin, Türk şiirinde … yükseklerde 

süzülmek, av kuşuna salıverilmek, kolda taşınmak, avı çarpıp almak, av kuşunu 

kovalamak, keskin ve etkili bakmak gibi özellikleriyle anılır.143 

Şahin kuşu da Süleymân peygamber ve ordusuna yardım eden kuş taifesindendir.  

Óakìm úavlince úaçan kim dìvÀn-ı SüleymÀn ùurdı ol ùarafdan Sìmurà úuşı 

daòı aùyÀr ulular ile hava yüzinden cinsi cinsile úanat açup (2) ol ıssı günde 

SüleymÀn leşkeri üzerine geçüp Sìmurà rast SüleymÀn otaàına muúÀbil yirle gök 

(3) ortasında ùurdı yırtıcı úuşlar ãaà ùarafında ùartıcı úuşlar ãol ùarafında ol leşkeri 

ʿaôìm (4) üzerine gölge olmaàıçün úanat úanada çatup cinsi cinsile baş başa çatup 

pervÀz ururlardı (5) yırtıcı úuşlar şahin ʿuúúÀb ve sunúur gibi ve ʿanúa ve ùavşancıl 

ve úartal ile yönlerin úalʿaya dönüp (6) düşmÀn leşkerine úarşu şaúırlardı…(22a 1-

6) 

2.5.4.21. Turna/Küleng 

Bilindiği gibi turnalar göç zamanlarında “v” şeklinde uçarlar. Divan edebiyatında 

daha çok sevgiliden haber getirmesiyle bilinir. Yine eserde Süleyman peygamber ve 

ordusuna yardım eden kuş taifesi içinde yer almaktadır.  

Ùurna ve tedrìcü cinsi muràÀn ve Ùavus kuşlarimiş ammÀ kim ol dört 

yıldızlar Sìmuràuñ (16) iki başında dört gözimiş ve rengÀreng görinen nÿrÀnì 

èalÀ’imler Sìmuràuñ lÀciverdì (17) ve õehepì muãannìè ve münaúúaè ve mürebbaè 

úanatlarınuñ yüklerimiş…(5b 15-17) 

2.6. YER İSİMLERİ 

2.6.1. Amalika 

İsrailoğullarının düşmanı olan Amalika kabilesi ve şehri eserde oldukça fazla 

geçmektedir. 

 
142 Devellioğlu, a.g.e., s. 975. 
143Akalın, a.g.e., s. 121. 
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…cÀnib SüleymÀn leşkeri BaàdÀd çerisi Mıãr u ŞÀm ulusı Úayãer-i Rÿm 

erleri (13) YunÀn mübÀrizleri SührÀb ŞÀh bahadurları èAmaliúa úavmi èÀdìler 

pehlevÀnları şeddÀdı ãÀóib úıranları (14) Benì İsrÀìlüñ on iki sıbùı begleriyle Úudüs 

Óaleb dilÀverlerini SüleymÀnıla sancaú (15) dibinde úalup on iki sıbùuñ 

beglerinden àayrısı on dört kez yüz biñ sipÀóì (16) EfrÀsiyÀb cerisin úarşulayup 

otuz iki kez yüz biñ er olup şÀh u şÀhı yolına (17) duruşup birbirine seyf ü ãÀlıú 

uruşup ceng-i SüleymÀnì ve Àheng-i EfrÀsiyÀb tÿrÀnı itdiler…(48a 12-17) 

2.6.2. Boztepe/Puzdepe 

Süleyman peygamber ve ordusunun Boztepe’ye gitmeleri eserde geçmektedir. 

Hızır tarafından Süleyman peygambere Efrasiyab’dan korunması için Boztepe’ye göç 

etmesi söylenmiştir. 

…BaàdÀd cÀn keşleri Benì İsrÀil sıbùınuñ begleri ve başları her birisi (13) 

LoúmÀnuñ sözine incinüp leşkerle göçelüm Bozdepeye geçelüm didügine incinüp 

úocunup (14) yüz göz egüp durdılar…(59b 12-14) 

…yÀ SüleymÀn nebì iy DÀvÿd oàlı ãabì EfrÀsiyÀb leşkerinden incinme 

(17)èAyyuri CÀõÿ sÀóirlerinden úovunma Óaú teèÀlì saña yardım úılacaúdur 

óaøretüñ SüleymÀn-ı zamÀn (18) olacaúdur amma ki saña bir naãìóatim var işitgil 

ben maóbÿbuñ Òıøruñ pendini ùutàıl bu gice (19) leşkerüni tìz çek göçür nıãfu’l-

leyl içinde Bozdepeye geçür cemè-i leşker Bozdepe (20) üzerine atlarından 

insünler òayme òargÀhların indürüp úonsunlar leşker çevresine on (21) iki biñ 

èulemÀ ve fuøalÀ birle ism-i aèôam oúuyup çevre gezsünler dÀire çizsünler…(60a 

16-21) 

2.6.3. Edirne 

Edirne şehrindeki üç şerefli minare telmih unsuru olarak eserde geçmektedir. 

Çipuri cebbÀra muúÀbil muʿarıø olup ùurdı andan sünü ucı işaretile (14) 

Çipure selÀm virdi Çipur naôar úılup gördi ki bir pehlüvÀnı cihÀn merdi meydÀn 

bir ùaà bendi ki fili (15) kÿhı Elbÿrza beñzer kendünüñ úÀmeti àuø gözleri gök 

yüzündeki yılduza beñzer (16) başı hammÀm úubbesince var úolları çınar ùalına 

barmaúları çınara beñzer elindeki pÿlÀd süñüsi (17) Edirne şehründeki üç şerefli 

minÀreye beñzer bir pehlevÀnı cihÀndur ki görenüñ ʿ aúlı çÀk olur andan Çipuri (18) 

CebbÀr ùaraba taótası gibi úılıcın úınından çıúarup eline aldı Úarùusı ʿ Àdi fili üzerine 

at ãaldı (19) bu yanadan Úarùusı ʿ Àdi anı görüp file cengel urdı úarşu varup muúÀbil 

muʿÀrıø ùurup (20) Çipuri CebbÀr úılıcına yedi pÿlÀd úalúanın úarşu virdi… (25b 

13-20) 



59 

2.6.4. Elburz Kulesi 

Elburz Dağları bilindiği üzre İran’ın kuzeyinden uzanmaktadır. Elburz Kulesi 

eserde oldukça fazla geçen yerlerdendir.  

…(1) SüleymÀn óaøreti daòı ùÀèat ve niyÀzdan farià olup enbiyÀ vü evliyÀ 

vü èulemÀ ile úalèa içinde EfrÀsiyÀb (2) sarayında òalvet-i òÀãında oturmışken 

nÀgÀh anı gördiler ki òalvet-i òÀã (3) úapusında bir at kişnedi óÀcib-i òÀã ùaşra çıúup 

gördi ki bir yüz atlu úolı (4) úuvvetlü şecÀèatlü ãalÀbetlü úademi úuvvetlü bir cüvÀn 

èalevì ãaçlu sebze pÿş atından aşaàa inüp (5) elindeki yeşil óarbesin yire ãancup 

atını úaza úoyup dergÀhdan içerü girdi. (6) ÓÀcib SüleymÀna ne òaber virince gördi 

ki sebze pÿş SüleymÀn naôÀrına varmış SüleymÀn (7) daòı sebze pÿşı görüp Òıørı 

òÀøır idügin bilüp oùurdı görüşüp óÀl (8) òÀùır ãoruşup diledi ki Òıøırı kenarına 

çeküp otura ãoóbeti ilÀhì úılup Òıørı òÀøırı dile getüre ammÀ ki òıøır a.m. 

SüleymÀna bir avuç tÀze òurma ãunup eydür yÀ SüleymÀn (9) àazÀ mübÀrek olsun 

devletine yÀrici baòtuñ şemèini uyarıcı Óaú tebÀrek olsun ammÀ ki (10) àÀfil mebÀş 

ki iki yedi başlu evren herbirisi bì óad ilan leşkerinle aàıl giden (11) ùaşra úalan 

úoyunu ki şimdi úurd gibi girüveşürler úoyun çoúlaru ki úırup (12) atların leşkerin 

ùartışurlar ve yine ãabÀó olıcaú Kÿh-ı Elbÿrz eteginden úara úızıl ãaru bulut (13) 

úopsa gerek…(34b 1-13) 

2.6.5. Giresun 

Süleymân peygamber ve ordusunun Efrâsiyâbla mücadelesi sonucunda Efrâsiyâb 

Giresun’a sürülmüştür. Bu durum eserde şu şekilde geçmektedir. 

…SüleymÀn óaøreti MÿsÀ èaãÀsın eline alup AllÀh’a ãıàınup (4) EfrÀsiyÀb 

leşkerine úarşu varup seyf ü ãÀlıú urup àayret óamiyyet úılup cenge (5)ù urdılar 

èArab èArba leşkeri Úayãer-i Rÿm serverleri YunÀn pehlevÀnları èAmaliúa 

merdÀnları (6) BaàdÀd dilÀverleri Mekke vü Medìne serverleri EfrÀsiyÀb leşkerine 

Benì Aãfer çerisine (7) Endelüs erlerine ol düşmÀn ve erine SüleymÀn yolına cÀn 

u baş fedÀ úılup tìà ü teber uruşup (8) EfrÀsiyÀb çerisin seyfile ãıyup Giresuna 

sürdiler hava yüzünden Sìmurà úuşı daòı (9) yırtıcı ùartıcı úuşlar ile úara bulut gbi 

hava yüzünden úanad büküp düşman leşkeri (10) üzerine yıldırım gibi 

inerlerdi…(49b 3-10) 

2.6.6. Hindistan 

Hindistan’da bir gafilin gemisiyle beraber batması ve Hızır’dan yardım istemesi 

eserde şu şekilde geçmektedir. 

Óakìm úavlince LoúmÀnı ekber (10) böyle diyicek Òıør-ı òÀøır eyitdi yÀ 

SüleymÀn pÀk-i yezdÀn óaúúıçün kim óaøretüñe taòt u saʿÀdet ve milk-i cihÀn virdi 

(11) ve men Òıøıra Àb-ı óayÀta rÿzı úılup óayÀtı cÀvidÀn virdi her ne kim LoúmÀn 
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Óakìm söylediyse işidiyürürdüm (12) Óaøretüñe gelmek dilerdüm ammÀ baór-ı 

ʿummÀn içinde bir kÀfirüñ gögsi ki içinde dört yüz naúdì (13) küffÀrı varidi gemisi 

girdÀba düşdi èacze varup çaàırdı ki yÀ Òıøır tebden el çeküp (14) müselmÀn olam 

óaúúı bir bilüp saña ìmÀn getürem diyüp niyÀz idicek anı vaútüde ol gemiye yetişüp 

(15) girdÀbdan úurtarınca HindistÀn pÀdişÀhı küffÀr çerisiyle ceng idüp kendüyi 

ãaymışlar yÀ Òıørı (16) òÀøır müselmÀnlıú çerisine yitiş yoúsa hep helÀka verdi 

diyüp çaàırınca AllÀhuñ iõni birle ana daòı (17)yitişdüm kÀfiri hezìmet úılınca 

Mıãır şehrinde bir ʿazìz ehlü AllÀh’dan Nìl kenÀrında Nìle girür timsÀó (18) úabar 

çaàırdı ki yÀ Òıøır zinde pÀk-i yezdÀn óaúúıçün beni òalÀã it diyince hemÀn biõni’l-

lÀh yitişüp òaøır oldum (19) anı daòı timsÀó elinden òalÀã itdüm iş budur ki bu gün 

ãabaódan Endülüs cÀnibinde ol gemiye àarú olmaúdan (20) òalÀã itdüm girdabdÀn 

úurtardum cemʿisi müselmÀn oldılar åevÀbÀ girdüm ve andan bir nefes içinde baór-

ı (21) girdÀb yanında maàrìb seróaddinden gidüp maşrıú óudÿdından HindistÀnda 

bulundum kÀfirler elinde müselmÀnları òalÀã (8a 1-21) 

2.6.7. Ilgaz Dağı 

Ilgaz Dağı, Süleymân peygamber ve ordusunun düşmanlarını mağlup etmeleri 

dolayısıyla bir bölümde karşımıza çıkmaktadır. 

SüleymÀn nebì a.s èArab èArba begleri Mıãr u ŞÀm dilÀverleri BaàdÀd 

serverleri (7) Úayãer-i Rÿm erleri YunÀn mübÀrizleri düşmÀn çerisin ãıyup nuãret 

viren AllÀha şükr (8) idince naôÀr úılup gördiler ki úıble ùarafından Ilàaz eteginden 

bir úara toz úopdı baór-ı (9) ôulumÀù gibi ol úara toz èÀlemi ùutdı baór-ı oúyanus 

gibi rÿy-ı zemìn ióÀùa itdi úaradeñiz (10) gibi yirle gök arasın úarartdı èacebÀ bu 

toz nedür dirken bÀd-ı ãarãar esüp toz içine (11) ki girdi leşker tozın ùaàıdup iki 

yaña ayırdı… 

2.6.8. Kudüs 

Bilindiği gibi Kudüs’te bulunan Mescid-i Aksâ’nın inşası Süleyman peygamber 

dönemine dayanmaktadır. Kudüs, ulu peygamberlerin şehri olarak da bilinmektedir. Şehir 

Babil kralı tarafından yakılıp yıkılmalara maruz kalmıştır. İncelediğimiz eserde yine 

birçok yerde geçmektedir.  

…atına úutÀzın daòı ùaúdı andan ãoñra bin baùman demür ãÀlıàın eline alup 

Óaú TeʿÀlaya tevekkül (10) úılup ʿuúúÀb miåÀl ãuçrayup raòşına süvÀr oldı Yeòu 

Yadaè beylerbeyi daòı (11) görüp úalʿa erleriyle yirlerinden ùurup atlu atına binüp 

on iki biñ er ile ʿÀlem alup ùabl ve kÿs çalup (12) úalʿÀnuñ úapusın açdurup evvel 

SÀm-ı SüvÀr úalʿÀnuñ içinden çıúdı ardınca ÚÀrun ve daòı ardınca Yeóu Yadaè 

(13) beylerbeyi on iki biñ erile yetmiş yedi Beni İsrÀʾìli dilÀverleriyle Úudüs ve 

Medìne serverleriyle (14) gelüp úalʿadan ùaşra kim çıúdılar kÿs óarbi çaldılar 

úalʿanıñ úapusın öñleyüp ùurdılar ellerin (15) úılıç úabøasına urdılar úalʿa 
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üzerindeki pÀsbÀnlar daòı ùob mancınıúlar úurdılar erlikler üzerinde (16) cenge 

óÀøır olup ùurdılar…(14b 9-16) 

2.6.9. Sinop 

Sinop şehri incelediğimiz eserde en fazla zikredilen yerlerin başında gelmektedir. 

Süleymân peygamber bilindiği gibi İsrailoğullarına hükümdarlık yapmıştır. Babası 

Dâvûd (a.s) dan sonra memleketini on iki eyalete ayırmıştır. İncelediğimiz eserde on iki 

sıbtun beyleri şekliyle geçmektedir. Eserde Süleyman peygamberin Sinop Kalesi’ni 

almak için yaptığı mücadeleler eserin büyük bir bölümünü oluşturmaktadır. 

…LokmÀn Óakìm úavlince rÀvi’yÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı muòtÀr ve EflÀùÿn-

ı YunÀnì naúlince ol vechile rivÀyet úıldılar kim ol (2) zamÀn kim hevÀ-yı fenÀda 

Sinop cÀnibine úuşlarla Sìmurà úuşı gelürken hevÀ yüzinden yiryüzine naôar úılup 

SüleymÀn (3) dergÀhına Sinopa ùoàru şikÀrın yimege yir gözedürken…(3b 1-3) 

…SüleymÀn ʿaskerile úonduàı ãaórÀya yitdiler ki Óaøreti SüleymÀn ol 

ãaórÀda úonmışdı (6) Sinop úalʿÀsına yaúìn yirde leşkerile ÀrÀm idüp inmişdi 

sÀyebÀn u serÀberdeler ùutulup dìvÀn óanlar (7) úurulmışdı otaà-ı SüleymÀn 

úubbesi felege çıúup kevÀkib-i buruc-ı melÀ’ike felek yüzünden otaú úubbesine (8) 

cemʿ olup dirilmişdi dìvÀn-ı SüleymÀn daòı úurulmışdı…(5a 5-8) 

2.7. İKTİBASLAR 

2.7.1. Kün 

Kainattaki her şey Cenâb-ı Hakkın ol (kün) demesiyle olmaktadır.  

“Göklerin, yerin mübdii, bir emri murad etti mi, ona yalnız ‘ol!’ der, oluverir.” [Bakara 

suresi, 2/117] 

“Doğrusu Allah indinde İsa’nın yaratılışının, Âdem’in yaratılışı gibidir: Onu 

topraktan yarattı, sonra da ona ‘ol!’ dedi, o da oluverdi.” [Âl-i İmran sûresi, 3/59] 

Süleymân-nâmede şu şekilde geçmektedir. 

“…Haúúa tap ki “kün” dimekden bir cevher yaratdı…” (30b-5) 

2.7.2. Vahidü ferdü sameddür, lem yelid ve lem yüleddür ey lem yekün lehü 

küfven ehad (28b/20) 

İhlas sûresine atıfta bulunulmuştur. 
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2.7.3. Kul cael hakku ve zehekal batıl innel batıle kane zehuka (İsra 17-81) 

İsra sûresine atıfta bulunulmuştur. Eserde bir yerde karşımıza çıkmaktadır.  

De ki: “Hak geldi, bâtıl zail oldu (yok oldu). Muhakkak ki bâtıl yok olacaktır 

(yok olmaya mahkûmdur).” (33a/6)    

2.7.4. Kulhuvallahu ehad (37b) 

İhlas sûresine atıfta bulunulmuştur. (İhlas 112)  

2.7.5. Ve’l fecr (Fecr 89) 

Mekke döneminde inmiştir. 30 âyettir. Sûre, adını birinci âyetteki “el-Fecr” 

kelimesinden almıştır. Fecr, tan yerinin ağarması vakti demektir.  

“…hava yüzünde ve’l fecr Àyetin dile gelüp (3) oúurdı Àyeti kerìm úılıcıla 

şeyùÀn boynun ùoúurdı…” (57/b) 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA TANITIMI 

Çalışmaya konu olan eserin adı pek çok cildinde müellifi tarafından Süleymân-

nâme-i Kebîr olarak yazılmıştır. Eserin bazı nüshalarında ise Kıssa-nâme-i Süleymân 

Aleyhisselâm olarak geçmektedir. 

İncelenen eserin Topkapı ve Manisa olmak üzere iki nüshası mevcuttur. Her iki 

nüsha da aynı yazılmış olup eksiksizdir. Yapılan çalışmada Süleymân-nâme’nin Manisa 

İl Halk Kütüphanesi’nde 45 Ak Ze 226 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshası ele alınmıştır.  

Üzerinde çalışmış olduğumuz eser Süleymân-nâme’nin 40.cildidir. toplamda 82 

varaktan meydana gelmiştir. Harekeli nesihle yazılmıştır. Sayfalarında eksiklik 

bulunmamaktadır. Yazısı okunaklı olup temiz bir nüshadır. Eserin dış tarafı miklep ve 

kahverengi deri ciltle kaplıdır. 

Nüshanın ilk beyiti: 

 ÒÀlıú-ı óannÀn [u] óÀøır pÀdişÀh-ı ber-kemÀl 

 RÀzıú u deyyÀn u nÀôır Óaú ilÀh-i õül-celÀl      

Nüshanın son beyiti: 

Şeh SüleymÀn zamÀndur şÀèiri Firdevsì mÿr 

İtdi te’lìf ismine úodı kitÀbı ol nişÀn 

 

Şol omıza kim kitÀbı iden gümel      

Fatióile yÀd ide ki şÀd ola rÿó-ı revÀn    

 

Satır sayısı:21 

Varak sayısı: 82 

Yazı türü: Harekeli nesih 
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3.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  



65 

3.2.  METİN 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün   

[3a]  

 

(1) ÓÀlıú-ı óannÀn u óÀøır pÀdişÀh-ı ber-kemÀl 

       RÀzıú u deyyÀn u nÀôır Óaú ilÀh-i õü’l-celÀl      

 

(2) äÀni ü àaffÀr u RaómÀn lÀ-yenÀm ü lem-yezel144 

       SÀmièü sulùÀn-ı èÀlem lÀ-şerik ü lÀ-yezÀl145 

 

(3) FÀùır ol ki lafô-ı künden kÀ’inÀt ìcÀd ider 

       ÚÀdir ol ki úudret-i úabøında èÀlem mÀh u sÀl 

 

(4) Enver-i şemèinden anuñ mihr ü meh yaúar çeraà 

       äarãar-ı òavfından anuñ deprenür af-ı cibÀl 

 

(5) Óaøret-i ÒallÀú-ı aèôÀm var idendür èÀlemi 

       Óaøret-i RezzÀú-ı èÀlem òalúa virür o nevÀl 

 

(6) Úudret-i destinde cÀmiè çÀr èunãur-ı çarò 

       Óikmet-i lafôı hevÀsında bulupdur iètidÀl 

 

(7) GÀh ider ùuş-ı felekde mÀh-ı tÀbÀnı bedir 

       GÀh ider gÿş-ı semÀda òalúa şeklinde hilÀl 

 

(8) Biñ Sikender dergeh-i seddinde bir òarpüşt anuñ 

       Yüz SüleymÀn úaãrınuñ bÀbındadur Àşüfte óÀl 

 

(9) Õikr-i tevóìdinde Úudsi beste demdür çün Óaúuñ 

       Fikr-i temcìdinde olur Firdevsì èaciz tünd lÀl 

 

(10) Aómed ü Maómÿd u Úasımdur Muóammed MuãùafÀ 

        ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyÀmetdür Óabìb-i Óaú TeèÀl 

 

(11) EnbiyÀnuñ serveridür ÀftÀbuñ enveri 

        Milk ü dìne úuùb-ı Óaúdur èÀleme şems ü cemÀl 

 

(12) Óaú dü-kevne itdi sulùÀn úıldı taèôìm eyleyüp 

        Òilúatı levlÀk baòşìş oldı Óaúdan bì-miåÀl 

 

(13) Hem Óabìb-i maôhar-ı esrÀr kerim ü õü’l-minen 

 
144 Kimseye muhtaç olmayan. 
145 Ortağı, eşi benzeri yoktur. 
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        Hem òaùìb-i minber aèôÀm kibriyÀ-yı òoş-maúÀl 

 

(14) TÀ úıyÀmet ãad-taóiyyat dÀ’imÀ Firdevsden 

        Ol Muóammed nesline kim Óaú diyüpdür òayr-ı Àl 

 

(15) Men muóibbü òÀnedÀnam var Yezìde laènetüm 

        ÒÀricìnüñ düşmenidür zìra her ãÀóib kemÀl 

 

(16) Ál-i èOåmÀn şÀh-ı sulùÀn Òan-ı Òaúan BÀyezìd 

        Milk-i Rumuñ şÀhıdur Óaú virmesün aña zevÀl 

 

(17) Reşk ider kim úaãrına derbÀn ola KeyvÀn ZuòÀl 

        Yüz sürer k’atına nÀ’l ola her ay meh hilÀl 

 

(18) Bezme inse meh úadeò sÀúì ZuòÀl Kevåer şarÀb 

        Rezme yitse Mirriò ider òaãmına yirde úıtÀl 

 

(19) Ger èalem çekse èalemden èÀlem içi ola pür 

        Nìzeden yir bulmaya yil yirde göçmeye nümÀl 

 

(20) Virmedi úadr-i refièüñ òaãmuna úaùèÀ aman 

        Úomadı tìà-i fütÿóuñ düşmene hergiz mecÀl 

 

(21) Óaú TeèÀlÀ devletüñi yüce ùutsun ser-firÀz 

      èÖmr-i Nÿó itsün müyesser biñ yaşa görme melÀl 

 

(22) Şaèirüñ Firdevsìye minet iderseñ n’ola kim 

        ÒÀk-i pÀyuñ öpüp ider çün nisÀr dürri lÀl 

 

(23) Söz güherdür cevheri bilür yine kim cevheri 

        YÀòu sözdür ãÀfi altun k’olmış ola ãÀf úÀl 

 

(24) Diñle imdi şeh SüleymÀn úıããasında kÀmrÀn 

        K’ana mÀnend olmaya aòbÀr u eãaó şìrìn maúÀl 

 

[3b] 

 

(25) Lìki virgil òoş ãalavÀt cÀn u dilden Aómede 

      èArø ide Firdevsì sözin hergeleye her ehl-i óÀl 

SüleymÀn-nÀmenüñ yüz ùoúsan altıncı meclisinüñ õikrindedür 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gül yanaàuñ óasretinden lÀlenüñ baàrında dÀà 

      Müşk-i zülfüñ şevketinden sünbülüñ boynında dÀà 
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(2) áoncanuñ zehresini şìrìn lebüñ çÀk ideli 

      ÒÀk-i ruòsÀr Àteşüñ baàrında èÿdla çekdi dÀà 

 

(3) Ger teferruó itmese cÀn bülbüli dìdÀr-ı dost 

     èArø iderseñ bir úafesdür gözine firdevs bÀà 

 

(4) Müşk-i òaùùuñ òÀtemi yÀúuta çekdi dÀ’ire 

      Şeh SüleymÀn mÿrdur kim ÒÀteme ãunar ayaà 

 

(5) Gün yüzüñden ayru gözüm úan aúıdur çün şafaú 

      Kim bulut gün görmese yaàmur deger çaà çaà 

 

(6) Zülf-i dÀmuñ òalúasında noúùa-yı òÀlüñ senüñ 

     DÀnedür cÀn muràınuñ ãaydında dökdi úurdı dÀà 

 

(7) NÀfe-yi müşkìn ãaçuñ èÿdıla èanber gördi çün 

      Òacletinden düşdi oda gerçi bÿ alur dimÀà 

 

(8) Milk-i óüsn içre SüleymÀn mÿrçe Firdevsìdür 

     Ùÿùì-i şìrìn zebÀnam ãanma cÀhil bÿm u zÀà 

 

(9) Diñle imdi şeh SüleymÀn úıããasından ãaó-òaber 

      Lìki virgil òoş ãalavÀt MuãùafÀya çaà çaà 

DÀstÀn-ı Sìmurà ve dÀstÀn-ı sÀóirÀn 

(1) LokmÀn Óakìm úavlince rÀvi’yÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı muòtÀr ve EflÀùÿn-ı YunÀnì 

naúlince ol vechile rivÀyet úıldılar kim ol (2) zamÀn kim hevÀ-yı fenÀda Sinop cÀnibine úuşlarla 

Sìmurà úuşı gelürken hevÀ yüzinden yiryüzine naôar úılup SüleymÀn (3) dergÀhına Sinopa ùoàru 

şikÀrın yimege yir gözedürken nÀgehÀn Berú-i CÀõÿyı çerisiyle görüp rÿó úuşuna (4) eydür şol 

hevÀ yüzünde muèallÀú göklerde ve nehenglere ve pelenglere süvÀr olup giden cÀõÿ ve çerisi 

degül midür ki (5) peleng úorıda olur neheng òïd ãuda olur Àdem oàlanıymışsa yiryüzünde 

yürürdi bu göklerde muèallÀú gezen (6) sÀóirlerdür ki MÿsÀ devrinde bir kerre maàÀribden 

meşÀrıúa giderken Firèavn hemÀn ol server-i melÀèìn-i (7) bì-ìmÀn bu ol çeriye beñzersen ne 

dirsin diyicek rÿó úuşı daòı úara bulut gibi hava yüzünde (8) uçup giderken naôar úılup Úaúnÿsıla 

baúup gördiler kim úırú elli cÀõÿ kimisi peleng şekli canavÀra kimisi (9) dökilesi èuryÀn zişt-ãÿret  

úabìó şekl ve ammÀ kim èacÀ’ib èacÀ’ib yaraúları var nite kiminüñ elinde demür ùavú (10) 

kiminüñ elinde ùaàarcuklarla úarıncalar kiminüñ elinde buz pÀresi kiminüñ elinde kürek kiminüñ 

elinde şìşe birle nefù (11) odı kiminüñ elinde ùasıla birisi bir úabìó-ãÿret èacÀ’ib heyéet sÀóirler ki 

naôar idenüñ zehresi çÀk (12) olurdı Sìmurà úuşı göricek Úaúnÿsa eydür hìç bilür misin kim bu 

sÀóirler ne teveccüh itmişdür eyitdi ki yoú bilmezem 

[4a] (1)ʿAnúÀ eyitdi ben bu ÀãÀl sÀóirleri kÿh-ı Elburz úulesinde èAyyÿrì CÀõÿ leşkeründe 

gördüm imdi varısa bunlar SüleymÀn peyàÀmberden (2) yaña giderler bize lÀzım gelen budur kim 

bunları şiúÀr úılup SüleymÀn nebìye bendile iledevüz ʿAnúÀ eyle diyicek cemʿ-i aùyÀr (3) uluları 

Sìmurà úuşı ve Úaúnÿs úuşı ki tartıcılaruñ ve yırtıcılarıñ úamu aùyÀr ulularınuñ ser-i muràlar idi 
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şÀh-ı (4) muràÀn sözin ùutup yırtıcı ve tartıcı úuşlara óükm idüp yirle gök ortasında hava yüzünden 

cemʿ-i úuşlar yelken (5) gibi úanatların açup kimisi lenger gibi demür úaynaúlarun açup öñlerince 

Sìmurà uçup ùurnaya sunúur ve şÀhìn (6) döner gibi gökyüzünde keklige çaúırùoàan iner gibi yÀòu 

ùaş arasındaàı yılana yılanculı úuşı úanat büküp (7) yılana inüp ãunar gibi ve yÀòud yedinci úat 

felekden veya dest-i melekden şeyÀùìn-i nesli üzerine şihÀb ile (8) yıldırım iner gibi Sìmurà úuşı 

aùyÀr uluları birle şöyle cÀõÿ leşkerine úaøÀ vE úader gibi indiler Berúi CÀõÿ daòı (9) naôar úılup 

hava yüzünden Sìmurà úuşı úara buluù gibi úuşlarla úanat úanada çatup beri leşkeri gibi (10) 

uçuşup cemʿi perrÀn olup üzerlerine gelürler ki serçeye atmaca ancılayın inmeye mÀkiyÀn 

yavrusuna zÀà ile (11) dönmeye bes Berúi CÀõÿ bildi kim bu gelen Sìmurà şÀh-ı ùuyÿrandur 

úaynaàında götürdügi yedi başlu evrendür (12) úatında uçan aùyÀr leşkeri ʿasker-i SüleymÀndur 

cÀn başına ãıçrayup úatında óÀøır olan cÀõÿ ve ʿ askerine (13) óükm eyledi her birisi siór oúuyuban 

ãÿretlerin tebdìl cÀmelerin taàyìr idüp siór-i kÀhin oúuyup her biri kendüyi (14) yırtıcı úuş ãÿretine 

girüp kimi Úaúnÿs kimi rÿó úuşı ve kimi ùavşancıl ve úartal ve şÀhìn sunúur fi’l-cümle (15) 

Sìmuràula ne miútar úuş var ise anlaruñ heyetine mÀnend-i cÀõÿ çeri-yi aùyÀr leşkeri ãÿretine 

girüp öñlerince Berúi (16) CÀõÿ daòı kendüye siór urup Sìmurà şekline girüp siórle bindigi 

nehengi yedi başlu evren úılup (17) Sìmurà gibi úaynaàına alup evren daòı yedi başın 

gökyüzünden yeryüzünden yaña ãalup yedi başlu aàzunı açup (18)Sìmuràdan yaña odlar ãaçup 

Berúi CÀõÿ daòı Sìmurà heyʾet olup úara buluù gibi úanatların açup gören aùyÀr uluları úorúup 

(19) öñinden úaçup Sìmuràıla muúÀbil ve muʿÀrıø oluben ùuruştular úanat úanada çatup minúÀr 

minúÀra çatup ol (20) dürr-i pÿlÀd úaynaúları mısr-ı òançer ùoynaúları açup ol ùoynaúlarındaàı 

yedişer başlu evrenlerüñ yedişer başın (21) úaldurup Sìmuràıla Berúi CÀõÿ ve biribirinüñ úafasına 

êarb uruşdılar yir ile gök ortasında melekile şeytÀn [4b](1) gibi ùuruşdular ol úadar dögüşdiler 

kim yedi başlu evrenlerüñ êarbdan úafaları delindi derileri yırtılup süñüleri (2) siñirleri sökülüp 

úÀmetleri bükülüp pulları gibi etleri didilüp ilikleri daòı yire dökülüp (3) ʿÀúıbet Berúi CÀõÿ bir 

siór oúudı ʿÀlem yüzi od olup aùyÀr leşkerini Sìmuràıla hevÀ yüzünde úapladı (4) Sìmurà añı 

görüp yÀ Óayyu yÀ Úayyÿm diyü ismu’llÀh oúudı od üzerine oúurdı Óaúúıñ ʿinÀyeti birle siórle 

yanan (5) ol od maóvoldı andan ʿAnúÀ şÀh-ı muràÀn yÀ ÓannÀn diyüp hava yüzinden úara bulut 

gibi süzülüp indi úaøÀ ve (6) úader gibi pÿlÀd úanatların açup Berúi CÀõÿnuñ úafasına yÀ AllÀh 

diyüp ikincisiyle elindeki yedi başlu (7) evrenüñ óammÀm úubbesi gibi başları birle Berúi 

CÀõÿnuñ úafasına èAnúÀ-yı ÚÀf bir êarb ile urdı kim êarb ãadÀsından (8) bir ʿaôìm ùarrÀúa çıúdı 

kim milk-i Rÿmdan ÀvÀzı Semerúand u ʿIrÀúa çıúdı ÒudÀ-yı rabbü’lʿÀlemìn úolay getürüp (9) 

Berúi CÀõÿnuñ úafasın bir êarbıla yoàurup cÀnın cigerin taàladı cÀõÿnuñ sióri bÀùıl olup kendü 

şekline (10) girince èAnúÀ úaynaú urup ellerin çevürüp ol melèunuñ kendü ãaçından minkÀrile 

úıllar çeküp ellerin (11) úafasında baàladı cÀõÿ leşkeri anı görüp cengden kendüzini ırup el ele 

urup her birisi kendü (12) şekline girüp siór-i efsÿn urup Berúi CÀõÿdan yana sürüp úaçmaàa 

başladılar ammÀ ki aùyÀr (13) leşkeri cÀõÿnuñ úaçduàın görüp her birisi bunlara úanat açup uçup 

hava-yı fenÀdan cÀõÿlar (14) üzerine süzülüp úaøÀ vü úader gibi dönüp yıldırım gibi inüp ʿAzrÀil 

gibi úafalarına úonup úaynaúlar urup úanlar (15) ãaçmaàa leşkerini yiyüp cigerleri úanın úana 

kana içmege başladılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀlün 

(1) GÀh cÀõÿ leşkeri gökde ider ceng-i şitÀb 

      GÀh urdı sÀóire úaynaú ùoàÀn ceynÀú èuúÀb 
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(2) Baór-ı cenge mekr-i henge başladıysa sÀóirÀn 

      Ay anuñ olam diyü ditrerdi gökde ùutdı tÀb 

 

(3) Gökyüzin cÀõÿ güni úapladı ötdi küp küp 

      Úuş ãadÀsından felek ùÀsı öter çün kÿsubÀn 

 

(4) Yaàdurur siór ile yÀrÀn yandurur mekr ile nÀr 

      CÀõÿ şerrinden òalÀyıú çekdi bì-óadd ıøùırÀb 

 

(5) SÀóirüñ aàzı deminden çıúdı Àteş yaúdı cihÀn 

      ÚÀf-ı ʿAnúÀ úorúusundan cigerin çiñzinürdi õübÀb 

 

(6) Diñle imdi cÀõÿ birle úuşlaruñ cengin tamÀm 

      Lìk virgil òoş ãalÀvÀt MuãùafÀya bul åevÀb 

(14) Der beyÀn-ı óabs şoden baʿø-ı sÀóirÀn bedest-i Sìmurà u serheng-i muràÀn 

(15) Óakìm úavlince úıããayı dırÀz úılmayalum Sìmurà úuşı Berúi CÀõÿyı ùutdı ve Úaúnÿs 

úuşı Senderusı Caõÿyı ùutdı [5a] (1) rÿó úuşı Ahdeşi CÀõÿyı ùutdı bÀúì úuşlar daòı cÀõÿlaruñ  

ba’øını minúÀrile paralayup gövdelerinden cÀnların (2) uçurdular bÀøı yırtıcı úuşlar daòı 

cÀõÿlaruñ ekåerine yitmeyüp úaçurdular maèa’l-úıããa Sìmurà Berúi CÀõÿyı (3) ele giren cÀõÿyla 

aùyÀr ʿaskerin cemʿ idüp yirle gök arasında úanat açdılar pervÀza úalúup (4) uçdılar úara bulut 

gibi yil úuvvetiyle baór u ber üzerinden cevelÀn urup geçdiler ʿÀúıbet bÀd-ı ãarãar gibi kim (5) 

gitdiler SüleymÀn ʿaskerile úonduàı ãaórÀya yitdiler ki Óaøret-i SüleymÀn ol ãaórÀda úonmışdı 

(6) Sinop úalʿasına yaúın yirde leşkerile ÀrÀm idüp inmişdi sÀyebÀn u serÀperdeler ùutulup 

dìvÀnóÀnlar (7) úurulmışdı otaà-ı SüleymÀn úubbesi felege çıúup kevÀkib-i buruc u melÀ’ike felek 

yüzünden otaú úubbesine (8) cemʿ olup dirilmişdi dìvÀn-ı SüleymÀn daòı úurulmışdı ʿArab 

begleri èAmalìúa yigleri Mıãr u ŞÀm (9) dilÀverleri BaàdÀd ü MedÀyìn serverleri on iki sıbùuñ 

ser-defterleri úuds-i mübÀrek mihterleri MÿsÀ (10) vü HÀrun neslinüñ Benì İsrÀil aãlınuñ selÀùìn-

i serverleri pehlevÀnları òiõmet-i SüleymÀniye yüz urmuşlardı (11) Úayser-i Rÿm melìkleri 

YÿnÀn serfirÀzları Benì Aãfer serhenkleri Endülüs dilÀverleri altun gümüş ãandallar (12) 

üzerlerinde yir yir oturmuşlardı pehlevÀnlar ol úan içici evrenler ùaà úadar pÿlÀd gürzlerini 

omuzlarına urup (13) her birisi sedd-i İskender gibi SüleymÀna úarşu ayaàa ùurmuşlardı on dört 

kerre yüz biñ Àdem-i zÀd çerisi (14) ictimÀʿ-ı insÀn SüleymÀn dergÀhına dirilmişlerdi ãanaãın kim 

úıyÀmet úobup on sekiz biñ ʿÀlemüñ maòlÿúÀtı (15) ol SüleymÀn dergÀhında óaşr olmışdı ve yine 

oùaà-ı SüleymÀn üzerinde yırtıcı ùartıcı úuşlar herbirisi uşaàı ve irisi (16) erkek ve dişisiyle ve eşi 

yoldaşıyla bÀz ile bÀz úaz ile úaz şehbÀz ile şÀhìn keklik ile güvercin (17) ùÿùì ile ùurrÀç úumrıyla 

bülbül her bir aùyÀr ulusı ãaà u ãol úanat úanada urup ùurmışlardı SüleymÀn üzerine (18) sÀye 

ãalup ùurmışlardı úulak SüleymÀn sözine urmuşlardı her biri dillerince Óaúúa tesbìò oúurlardı 

şükrefşÀnlıú (19) úılup ùÿùi elhÀn birle ötüp úumrı Àh nideyin dost diyüp ùurrÀç (20) yÀ şÀh diyüp 

şaúırdı 
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Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ùÿùì vü ùurrÀc süglün ötüşür úumrıyıla 

       Dir SüleymÀn devletinde virmeñüz ʿömri yile 

 

(2) Dem geçer devrÀn döner çürür beden Àdem ölür 

      Fırãatı fevt itme õevú it nÿş u meyi mìrile 

 

[5b] 

Neår  

Óakìm úavlince SüleymÀn bu vechile salùanÀt birle taòt-ı ʿ Àc üzerine úarar úılup oturmışdı 

insÀn (2) leşkerinüñ begleri kim oturup kim ùurmışdı SüleymÀn felek yüzine baúup úuşlar ãaffında 

(3) Sìmuràı görmeyüp úanda gitdügine sırrı irmeyüp SüleymÀn Sìmuràı anup úanı ʿAnúÀ diyince 

hüdhüd (4) úanat açup gökyüzünden yire indi taót-ı pÀ önünde ÀdÀbıla úondı yüzin yire sürdi 

Àbdan baş (5) úaldırup SüleymÀna duʿÀ úıldı andan úuş dilince SüleymÀna söyledi ʿAnúÀ-yı Úaf-

ı uşş yaúìn geldi diyü (6) òaber eyledi SüleymÀn felekden yana baúdı anı gördi kim teşrìn 

cÀnibinden aú ve úızıl ve úara (7) ve gök bulutlar belürdi ammÀ kim önlerince dört yıldız şeklinde 

şafaú renginde altun-ãıfat (8) bir bulut gelür ve lìkin ol buluduñ kenarında yir yir elegüm ãaàma 

gibi elvÀn elvÀn rengìn (9) rengìn gün gün ʿacÀyìb reng-Àmìz nesneler görinür ʿacabÀ ne 

ʿalÀ’imdür dirken bÀd-ı ãarãar úuvvetiyle (10) bulutlar ki hevÀ yüzünden gelür gelüp yaúìn yitdi 

SüleymÀn diúúatile tekrar naôar kim itdi (11) gördü kim ol görinen úara bulutlar bulut degül aùyÀr 

leşkerimiş ùavşancıl ve úartal (12) ve Úaúnÿs úuşları ʿaskerimiş ve daòı ol aú bulutlar rÿó úuşları 

semender úuşı ve laúlaúa ve (13) úuàu ve ãaúa úuşlarımış ve daòı ol gök bulutlar güvercin çaúır 

balaban sunúur şÀhìn cinsi imiş (14) ve daòı ol úızıl bulutlar úızıl akìd úuşlarimiş ve daòı úızıl 

ùÿùì süglin ùurrÀc ü kebk (15) ü ùurna vü tedrìc ü cinsi muràÀn ü ùÀvus kuşlarimiş ammÀ kim ol 

dört yıldızlar Sìmuràuñ (16) iki başında dört gözimiş ve rengÀreng görinen nÿrÀnì èalÀ’imler 

Sìmuràuñ lÀciverdì (17) vü õehepì muãannìè ve munaúúÀè ve murabbaè úanatlarınuñ yüklerimiş 

maʿa’l-úıããa sözi dırÀz úılmayalum anı vaút içinde (18) aùyÀr uluları Sìmuràıla hevÀ yüzünden 

süzülüp dìvÀn-ı SüleymÀn kenÀrına bir fersÀó miúdÀr-ı Àdemi zÀd leşkerinden (19) ıraú yirde 

úondılar her birisi peleng gibi minúÀr nicesin yire urup yüzlerin Sìmuràıla SüleymÀndan yana 

(20) döndiler andan SüleymÀn emr itdi óÀcibler sipÀhì urup dìvÀn úapusından Sìmuràa varınca 

Àdemi iki (21) ùarafa ırup Sìmuràdan SüleymÀndan çavuşlar yol eylediler andan Sìmuràı 

SüleymÀn hüdhüde getür diyüp [6a] (1) söyledi hüdhüd taòt kenÀrından úanat açdı dergÀhı 

úapusından çıkup uçdı Sìmurà önüne (2) varup yüz yire sürüp úarşusına geçdi SüleymÀndan òaber 

virüp SüleymÀn daʿvetinden òaber açdı (3) sen Sìmuràa SüleymÀn óaøreti munùaøırdur diyü and 

içdi Sìmurà SüleymÀn söziñ işidüp şÀd olup gelüp (4) minúÀrile Berúi CÀõÿyı úaynaàına alup ãaà 

ve ãol aùyÀr ulularına baúup úanat salup rÿó (5) úuşını Úaúnÿs úuşunı ãaà ãol pÀdişÀha tÀ vezirler 

gibi úanatları altına alup ùavuslayın yüriyüp (6) keklükleyin seküp úanat urup Àdem-zÀd leşkerin 

irüp ol ʿaôìm leşkeri söküp (7) SüleymÀn naôarına gelüp yüzine sürüp andan Berúi CÀõÿyı ʿarø 

idüp geçen mÀ-cerÀdan òaber (8) virüp SüleymÀnuñ eyyÀm-ı devletine duʿÀ vü åenÀ úıldı 

SüleymÀn óaøreti Berúi CÀõÿya naôar úılup gördi kim (9) bir úabìó ʿucÿbe ãÿretdür kim yüzi 

derisi kelÀm yapraʿı gibi buruşmış başı ve ʿömr-i dìv aãl-ı şeyùÀn (10) nesl-i èÀric ü mÀr-ı 

cerrÀrımış ve ùudaúları demürci küregine beñzer úat úat olmış gözleri çirkefi (11) küf olmış keşke 
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benzer ve úÀmeti egri yapılmış köşke beñzer yüzündeki benleri taòtaya (12) úaúılmış mìòe benzer 

ve aàzı ãalyası aúar ãaru zernìòe beñzer 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şöyle zìşt ki úabìói ol sÀóirüñ bed-ãÿreti 

      Görse ikrÀh ide şeyùÀn úıla biñ laʿneti 

 

(2) Sióri anuñ kÀr itmemek içün anı gören etúiyÀr 

      Oúudı iòlÀã u èam vird idinüp tebbeti 

Neår  

Óakìm úavlince SüleymÀn a.m Berúüñ úabìó şeklini kim gördi (15) ceng ü cidÀlüñ úìl ü 

úÀlüñ aãlını ãordı Berúi CÀõÿ daòı èAyyÿri CÀõÿya racìm laèìni geldügini (16) òÀtem-i SüleymÀna 

ʿÀşıú olduàun iblis iàvÀsınla SüleymÀn yüzigine ʿ Àşıú olduàın otuz kez yüz biñ (17) caõÿ leşkerün 

cemè itdügin her biri ceng Àletiyle siór-i füsÿn úuvvetile hava yüzinde köylere süvÀr (18) olup 

uçduúların deşt-i diyÀrına gelüp úonup Berúi CÀõÿyı úırú cÀõÿ ile cÀsÿslıàa gönderüp (19) 

SüleymÀndan yaña seçdügin maèÀ’l-úıããa olan mÀ-cerÀdan òaber virdi SüleymÀn işidüp fikre 

vardı (20) AllÀha ãıàınup ùurdı andan buyurdı Sìmuràa altun nişÀne üzerinde úarÀr úılup oturdı 

Úaúnus (21) úuşı rÿó úuşı cemʿ-i aùyÀr ulularıyla ùutduúları cÀõÿları getürüp ʿ arø itdiler SüleymÀn 

a.m. cümle [6b] (1)sin òoş görüp nevÀót úılup óükm eyledi ãıàır ve úoyun ve at leşkerin çÀşnìgirler 

pÀk idüp (2) getürdiler Sìmuràıla úuşlar öñlerine getürdiler andan Sìmurà úuşı ol yırtıcı ve ùartıcı 

úuşlar ile óÀøır (3) olan leşlere demür pÿlÀd úaynaúların urup her birisi taà gibi üzerlerine çöküp 

etlerini çeküp didüp (4) yirlerdi cihÀn òalúınuñ anda óÀøır olan Àdemi zÀd leşkeri òayrÀn ùururlardı 

ammÀ kim SüleymÀn (5) ʿasker-i cÀõÿ çerisinüñ geldügin bilüp beàÀyet úorúup òavfa vardılar 

kim sÀóirler cengin (6) cÀõÿlar Àhengin anlar görmemişlerdi çün Sìmurà úuşı aùyÀr ulularıyla 

leşkerden ve başlardan (7) àıdÀ kim alup etleri yiyüp kemüklerin yıàın yıàın döke úoyuncaú andan 

ferrÀşlar gelüp (8) kemükleri alup ol yirleri pÀk üstüòÀnları tazılara virdiler bÀʿde’t-ùa’Àm 

SüleymÀn (9) óükm eyledi kim yarın göçdür Sinop úalʿasınuñ üzerine varup úonsÀn gerekdür 

diyüp cemʿi (10) beglere serverlere ʿArab ʿArba dilÀverlerine YÿnÀn Rÿm Úayãer serhengleri ve 

èAmalìúa úavmine ve Endelüs erenlerine (11) maàrìb zemìn bahadurlaruna Benì Aãfer 

serfirÀzlarına óükm eyledi göç yaraàına meşàÿl oldılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) PehlevÀnlar el bir idüp ittifÀú 

      Ol gün aòşÀm vaútine gördi yaraú 

 

(2) Açdurup úılıçların balcaú daòı 

      Berkidüp bekterlerin úulcaú daòı 

 

(3) Üç siñürlü úatı yaylar úurdılar 
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       Oúlara elmÀs demren urdılar 

 

(4) èAşúar u Düldül-ãıfat tÀzı atların 

      Zeyn olup óÀøır ider Àletlerin 

 

(5) Òançeri ãoúup úılıç ùaúındılar 

       ÚaóramÀn özün görüp baúındılar 

 

(6) MÀ-óaøar óÀøır olup leşker tamÀm 

       PehlevÀnlar gözedür kim ola şÀm 

 

(7) Şeb geçüp ùoàa güneş vaút-i seóer 

      TÀ SüleymÀn úıla devletle sefer 

 

(8) Diñle imdi úıããa nedür yÀr-ı cÀn 

       Vir ãalavÀt şeró olına dÀstÀn 

NÀmeʾ-i EfrÀsiyÀb ÚıããÀ-yı Dìger 

(18) Óakìm úavlince çün kim SüleymÀn óaøreti yÀrın ʿale’ã-ãabÀódan göçdür yaraúlu 

yaraàuñuza (19) meşàÿl oluñ diyü tenbìh idicek LoúmÀn-ı ekber yüzine baúup eyitdi kim iy 

óÀkìm-i üstÀd ve iy LoúmÀn (20) bin èÁd luùf idüp bize İskender-i kübrÀ úıããasın tamÀm söylegil 

ve Òıør muúaddem n’eyledügiñ Àb-ı óayÀùı (21) nice içdügiñ beyÀn itdügüñ ammÀ İskenderle 

gelüp nice bulmuşduñ ve Àb-ı óayÀtı nice [7a] (1) getürdüñ diyüp òaber ãorıcaú LoúmÀn Óakìm 

daòı diledi kim cevÀb vire Feylesof Óakìm ki (2) LoúmÀn Óakìmüñ øıddıydı kim yÀ nebìyya’lÀh 

ben bu nesneye àÀyet taʿaccüb iderem ki Òıøır-ı zinde-yi (3) cüvÀn úıããÀsın evúÀt-ı naôargÀha 

gelüp gide yürür kendüsinden ãorup teftìş itse ki ne bu fertÿb (4) Àòìrden diñleyince SüleymÀn 

sinn ü on iki biñ Òıør-ãÿretlü enbiyÀ ve on iki biñ vilÀyete úadem (5) baãmış evliyÀ ve etúiyÀ 

cemÀlüñ nÿr-ı şemʿasınuñ şuʿlesinde pervÀne-veş õikr-i óÀúile semÀʿ ururlar (6) Òıøır nebìyi 

görmege müştÀú olurlar SüleymÀn sinn-i Òıør daʿvet ile gelsün ziyÀret úılalum (7) Àb-ı óayÀtı 

tevcìhile içdi neyledi n’itdi mübÀrek lafôı dürr ü bÀrından ãaóìò òaber alalum yoúsa bu LoúmÀn 

rÿzgÀr (8) dìdedür cihÀndìdeler dilinde kiõb-i cihÀn olur biz óükemÀ meõhepüz egerçi naúliye 

daòi iʿtiúÀdumuz (9) var YezdÀn perestüz ve cemìʿ-i peyàÀmberlere ìmÀn getürürüz ãuóf-ı Ádeme 

ve ãuóf-ı İbrÀhime ve TevrÀt-ı MÿsÀya (10) ve Zebÿr-ı DÀvÿda taãdìú úılup şerìʿatleri mÿcibince 

ìmÀn getürürüz her nebìye münzel olan kitÀbdan ne (11) kim naúl iderse kelÀm-ı Óaúdur diyü 

iʿtiúÀdı külli iderüz zìrÀ kim kelÀm-ı Óaúdur ve daòı (12) nebìnüñ kendü òÀúÀnı sözleri taóúìúidür 

kim taãdìú iderüz velÀúin àayr-ı Àòir kimesneler naúlini ʿ aúlì (13) olmayınca úabÿl itmezüz egerçi 

kim LoúmÀn-ı ekber daòı nebìdür sözine iʿtimÀd iderüz velÀúìn fertÿt (14) olmaàın fertÿt sever 

fertÿt taʿrìúin söylemege iver görmez misin kim Òıøır peyàÀmber a.m. Àb-ı óayÀtı (15) içürmişken 

üç fertÿtuñ ayaàına iletdi hìç ôulumÀt içinde fertÿt pìr Àdem ola mı anlar ne yir ne içer hìç (16) 

anlar ne geyer ne örtünür nebi-yi Ádem’üñ òïd óayÀtı ve dirligi yimek ile içmek ile olur eyle olsa 

(17) bu ʿaúlì degüldür diyüp ʿinÀd idicek LoúmÀn Óakìme àÀyet güç gelüp ùurup yirinden (18) 

gitdi ve ammÀ kim umarıdı SüleymÀn óaøreti Feylesof Óakìme òışm idüp úaúıya ve ammÀ 

SüleymÀn (19) Óaøret-i LoúmÀn Óakìm gidicek àaøÀb idüp eyitdi yÀ Feylesof senüñle LoúmÀn 

arasında tefÀvüt (20) çoúdur óuãÿãÀ kim anuñ ʿömri ve ʿilmi senden artuúdur sen niçün aña ʿinÀd 

idersin bir daòı itme ki (21) saña òışm deger var LoúmÀn-ı Óakìmüñ otaàına gir ʿözrüñ dileyüp 



73 

getür óÀşÀ ki [7b] (1) LoúmÀn naúlinde kiõbi ola nebì devriddi Feylesof daòı yerinden ùurup 

LoúmÀn Óakìme varmaàa ÁãÀf (2) Bin BeròiyÀ Kaõ peyàÀmberi ve NÀåen peyàÀmberi ve 

serverlerden Mıãır sulùÀnı CelÀle’d-dìn ve pehlevÀnlardan (3) RÀèd Bin Berúi alup gitdi varup 

LoúmÀn Óakìm odasına kim girdiler Feylesof Óakìm (4) LoúmÀnuñ ayaàına düşüp ʿöõrüñ diledi 

ÁãÀf Bin BeròiyÀ ve ol iki enbiyÀ ve Mıãır sulùÀnı server-ì ümerÀ (5) ve RÀèd Bin Berú pehlevÀn-

ı kübrÀ şefÀʿatçi olup LoúmÀn Óakìmden Feylesof Óakìmüñ ãuçun (6) dilediler barışdırup ve 

görüşdürüp alup SüleymÀn naôarına getürdiler andan LoúmÀn dìvÀn-ı SüleymÀniye ki (7) girdi 

selÀmını virdi Óaøret-i SüleymÀna itdigimi yÀ nebìyyu’llÀh tevbe olsun daòı bir kelime 

gördügümden (8) ve işitdügümden söyleyem eger kim Òıøır peyàÀmber òÀøır olup bu õikr 

itdügüm Àb-ı óayÀt úıããa (9) sın taóúìk iddigin ve taèayyınduàına bu dem naôÀrunda gelüp şehÀdet 

úılup taãdìú itmezse diyicek SüleymÀn (10) Óaøreti diledi kim nübüvvet òÀteminden müvekkil-i 

insan ismin oúuyup daʿvet úıla ve tekvin-i insÀnı gönderüp (11) Òıøır peyàÀmberi getürde ammÀ 

nÀgÀh gördiler kim Òıøır peyàÀmber a.m. úudret atına süvÀr olmış geldi (12) nübüvvet süñisin 

yire ãançup úudret atın úazÀ úoyup bi’smi’llÀh diyüp dergÀhdan içerü girdi (13) Naåen 

peyàÀmberle Kaõ peyàÀmber LoúmÀn Óakìm Áãaf Bin BeròiyÀ ve on iki biñ muʿcizÀtı ôÀhir 

olmış (14) enbiyÀ óÀøır oldılar óükemÀ ʿulemÀ vüzerÀ ümerÀ úarşu verüp ʿizzetle alup SüleymÀn 

taòtına yaúın gelicek (15) SüleymÀn Óaøreti yirinden ùurup Òıøır daòı selÀmı virüp SüleymÀn 

èaleyke alup ʿizzet ü ikrÀm úılup (16) úul ãalup görüşüp óÀl-i òÀùır ãoruşup taòt kenÀrına alup 

oturdı andan LoúmÀn Óakìm ayaà (17) üzerine úalúup eyitdi yÀ Òıøır zamÀn-ı ãafÀ geldüñ úadem 

getürdüñ bizi Fertÿt-ı Feylesof Óaúìm (18) şerrinden úurtarup ayaúdan götürdüñ ki senüñ Àb-ı 

óayÀta varup óayÀt ãuyın içüp İskender içün (19) fÀøıla getürüp ol üç pìre yitişüp maàara içinde 

gördügüñ maóÀle degin mübÀrek elfÀô-ı (20) dürer-bÀrÿndan İskender-i kübrÀ naôarında tevcìhile 

taúrìr itdüñise taúrìr itdüm óükemÀnuñ baʿøısı (21) inanmayup gümÀn getürdiler men Óakìm-i 

LoúmÀn-ı ekberken meclis-i SüleymÀnìde lÀàa götürdüler incinüp [8a] (1) meclisden ùurup gitmiş 

iken enbiyÀnuñ mertebelüleri ve muʿteberlülerinden ve óükemÀnuñ pür-hünerlerinden (2) ve 

selÀùìn-i serverlerinden gelüp dilek úılup yine meclise getürdiler ammÀ ki ben bende daòi úasem 

yÀd (3) úıldum ki  Òıør-ı òÀøır olmayınca gelüp taúrìr itdügüm rivÀyete şehÀdet úılmayınca 

meclis-i SüleymÀnìde (4) min-baʿd rivÀyetden el çekem ve óikmetden virmeyüp sükÿt 

maúÀmında diz çökem budur ki (5) muʿcizÀt gösterüp yÀ Òıør-ı òÀøır olduñ imdi luùf it 

sergüzeştiñi ve Àb-ı óayÀt içdigüñi (6) maàarada ol pìrler maúÀmına varduàuñı naôar úılup 

anlardan hemÀn ÀåÀr birer nefes úalduàıñı taúrìr it (7) mübÀrek aàzuñdan işitsünler LoúmÀn 

Óakìm sözünde rastı yÀ kiõbi farú eylesünler tÀ kim ol óasÿdlaruñ (8) nifÀúı benüm óaúúumda 

mÀʿlÿm ola 

Naôm 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

(1) Böyle diyüp Òıør-ı òÀøır óaãretine ol óakìm 

       İtdi nÀliş diye rÀstın gör ola düşmen le’ìm 

 

(2) Diñle imdi úıããa nedür şeró ideyiñ yÀr-ı cÀn 

       Lìki rÿó-ı MuãùafÀya vir ãalavÀt sen delìm 
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Neår 

Óakìm úavlince LoúmÀn-ı ekber (10) böyle diyicek Òıør-ı òÀøır eyitdi yÀ SüleymÀn pÀk-

i yezdÀn óaúúıçün kim óaøretüñe taòt u saʿÀdet ve milk-i cihÀn virdi (11) ve men Òıøıra Àb-ı 

óayÀta rÿzì úılup óayÀt-ı cÀvidÀn virdi her ne kim LoúmÀn Óakìm söylediyse işidiyürürdüm (12) 

Óaøretüñe gelmek dilerdüm ammÀ baór-ı ʿ ummÀn içinde bir kÀfirüñ gögsi ki içinde dört yüz naúdi 

(13) küffÀrı varidi gemisi girdÀba düşdi èacze varup çaàırdı ki yÀ òıøır tebden el çeküp (14) 

müselmÀn olam óaúúı bir bilüp saña ìmÀn getürem diyüp niyÀz idicek anı vaútüde ol gemiye 

yetişüp (15) girdÀbdan úurtarınca HindistÀn pÀdişÀhı küffÀr çerisiyle ceng idüp kendüyi ãaymışlar 

yÀ Òıør-ı (16) òÀøır müselmÀnlıú çerisine yitiş yoúsa hep helÀka verdi diyüp çaàırınca AllÀhuñ 

iõni birle aña daòı (17) yitişdüm kÀfiri hezìmet úılınca Mıãır şehrinde bir ʿazìz ehlü AllÀhdan Nìl 

kenÀrında Nìle girür timsÀó (18) úabar çaàırdı ki yÀ Òıør-ı zinde pÀk-i yezdÀn óaúúıçün beni òalÀã 

it diyince hemÀn biõnillÀh yitişüp òaøır oldum (19) anı daòı timsÀó elinden òalÀã itdüm iş budur 

ki bu gün ãabaódan Endülüs cÀnibinde ol gemiye àarú olmaúdan (20) òalÀã itdüm girdÀbdan 

úurtardum cemʿìsi müselmÀn oldılar åevÀbÀ girdüm ve andan bir nefes içinde baór-ı (21) girdÀb 

yanında maàrib seróaddinden gidüp maşrıú óudÿdından HindistÀnda bulundum kÀfirler elinde 

müselmÀnları òalÀã [8b] (1) itdüm andan Mıãıra gelüp ol veliyyu’llÀhı neheng aàzından alup 

úurtardum ve Mıãırdan gidüp LoúmÀn Óakìm (2) söziñ işidüp iş bu memleket-i Rÿm içre 

naôaruna yitişdüm velìkin LoúmÀn ne kim didiyse óaúdur (3)ʿaynı muùlaúdur 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Böyle diyüp anda Òıør-ı kÀmkÀr 

       Oldı sÀkin şÀh öñünde ÀşkÀr 

 

(2) Diñle imdi Òıøır-ı òÀøır úıããasın 

       Vir ãalÀvÀt rÿó-ı Maómÿda hezÀr 

Neår  

Óaúìm úavlince Òıør-ı òÀøır (5) böyle diyecek SüleymÀn óaøreti taʿaccübe varup eydür 

yÀ Òıøır nebì ne ʿacÀ’ib òaber virdüñ eger şöyle ki mübÀrek (6) aàzundan bu elfÀô-ı dürer- bÀrı 

işitmesek iʿtiúÀd itmezdük bu úadar yire anı vaút içre gelüp yitişmek (7) òayli emr-i ʿaôìmdür ve 

bir daòı eydürsün kim Óaøret-i LoúmÀn ne kim söylediyse men işidiyürürdüm dirsin ve (8) 

bundan ʿacabÀ daòı budur kim maşrıú cÀnibinde ʿummÀn baórınuñ girdÀbında gemiyi àarúdan 

òalÀã iderken (9) maàrib cÀnibinde HindÿstÀn şÀhınuñ niyÀzıñ nice işitdüñ veyÀ úandaàı Mıãır ki 

HindÿstÀndan Mıãır Nìlindeki (10) velìnüñ niyÀzıñ işidesiñ diyicek cevÀb virdi ki yÀ SüleymÀn 

Óaú TeʿÀlÀ baña ʿ ilm-i ledünü ki naãìb (11) itdi maşrıúdan maàribden cenÿbdan şimÀlden ve yedi 

úat yer altından ve yedi úat gökyüzünden yÀ Òıøır diyü (12) çaàırsalar Óaú TeʿÀlÀnüñ óikmeti 

birle cemʿisin işidürem ve daòı cemʿisin naôar úılup emr-i Óaú birle görürem (13) diyü òaber 

virince SüleymÀn óaøreti teʿaccub idüp yine suʾÀl itdi ki yÀ Òıøır yÀ bu anı vaút içinde her (14) 

cÀnibe yitişdügüne sebeb nedür cevÀb virdi ki yÀ SüleymÀn her yirde kim Òıøır diyüp çaàırsalar 

úudret-i (15) Óaú birle göz açup yumunca kendümi anda buluram diyüp cevÀb virdi Şeh 

SüleymÀn işidüp Òıøuruñ (16) nübüvvetin ve muʿcizÀtın Óaú TeʿÀlÀ virdü ki kerÀmÀtın ãÀniʿüñ 

ãunʿıñ úÀdirüñ úudretin teʿaccub idüp eydür yÀ (17) Òıøır imdi kemÀli elùÀfuñuzdan Àb-ı óayÀtı 

tevcihile varup içdüñüz ve daòı İskender-i kübrÀ naôarına (18) varıcaú ne bÀbdan söz açduñuz Àb-

ı óayÀt aña naãìb olmaduàuna sebeb ne cevÀb virdi ki (19) yÀ nebìyyu’llÀh LoúmÀn Óakìm didü 
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ki çünki ol maàaraya varup ol üç pìrleri ki gördüm (20) andan úatına varup óallerin ãordum her 

birisine selÀm virdüm anlar daòı ʿ aleyke alup itdiler kim gel gözümüzüñ (21) úabaúların devürivir 

tÀ kim ne kişisin bilevüz mübÀrek yüzüni görüp senüñle kelimÀù úılavuz     [9a] (1) ben daòı anuñ 

gibi itdüm çünki beni gördiler Óaúúa minnet ki Àdemi zÀd gördük diyü şükür (2) itdiler andan 

ãoñra bunlardan teftìş itdüm ki siz ne úavümsüz ve bu pìrlik ʿÀlemine yitmişken (3) bu arada 

muúìm olmaú õelìl ü òor yatmaú yimek ve içmek ve örtü döşek yoú ve òizmetkÀr yoú ki sizlere 

(4) òizmet ide Àç ü ʿuryÀn õelìl-i giryÀn yatmaàıla ne òoş óayÀù bulursuz yoúsa size àÀibden rızú 

mı gelür (5) diyü suʾÀl idicek cevÀb virdiler ki bizüm üçümüz daòı Àb-ı óayÀta içüpdür Àb-ı óayÀù 

içen olmaz tÀ úıyÀmete dek (6) nefs-i óayÀtı bÀúìdür ve illÀki fertÿt olduàunca tende ùaúat úalmaz 

bu óÀl içre giriftÀr olurmış iş bu (7) ʿ aczile ve bir daòı bizüm kendümüze nefsümüz àıdÀdur yimek 

ve içmekden fariàüz göñlümüz daòı istemezdiler anlaruñ (8) cevÀbın işidüp Àb-ı óayÀù içdigüme 

peşimÀn olup daòı pìr-i muúaddeme ãordum ki billÀhi’l -ʿÀôìm rast òaber (9) vir ki ne kişisin bu 

baór-ı ôulümÀta nice gelüp girdüñ ve Àb-ı óayÀtı ne vechile bulduñ cevÀb (10) virdi ki ben baòt-ı 

zemìn pÀdişÀhıydum Àdeme menãÿr şÀh dirlerdi Cemşìdden ãoñra rÿ-yı zemìni (11) ùutdum 

ʿÀúıbet DaóóÀk babanıla ceng itdüm beni ãıdı hezìmet itdüm úaçup BÀòÿter vilÀyetine geldüm 

yedi biñ (12) pehlevÀn-ı güzìnile yedi yıllıú azuàıla baór-ı ôulumÀta girdüm şol úaãd üzerin ki Àb-

ı óayÀtı bulam ve bu yedi (13) biñ pehlevÀnuma daòı içürem andan ʿ ömr-i cÀvidÀnı bulup BÀòÿter 

vilÀyetine müstÀúil şÀh olam ëaóóÀk daòı üzerüme (14) gelürse bu yedi biñ pehlevÀn-ı güzìnile 

yedi kez yüz biñ er daòı cemʿ idüp muúÀbil ü muʿÀrıø olam (15) diyüp baór-ı ôulumÀta ki vardum 

bu diyÀra ki gelüp girdüm Óaú TeʿÀlÀ bir òışımlu yaàmÿr virdi cemʿi ʿaskerüm (16) àarúa virdi 

hiç birisi úurtulmadı illÀ kim benüm bir taòt-gÀhum varidi èÀc Àbnÿsdan murabbaè òar-gÿ 

sesinden (17) der ü divÀrı varidi Àbnÿsdan şöyle ki üzeri úubbeydi óÀşÀ ki gündüz taóta geçüp 

(18) otursam iki úanat úapusın açardum òalúa óükm óükümet iderdüm ve şol vaútü ki giceyle 

yatmalu (19) olsam úapuların çeküp içine girüp yaturdum düşmandan iòtiyÀù itdügüm cihetden 

ammÀ ki (20) üstÀd ol taòtgÀhum şöyle düzmişdi ki yuları belürmezdi ve içine ãu ãızup girmezdi 

ve çÀr köşesinde dört cÀmları varidi elmÀs ùaşından terkìb olınmışdı içinden naôar itsek ùaşındaàı 

[9b] (1) görinürdi ammÀ ùaşından naôar iden içindekin görmezdi çünki ol gice taòtı seyl aldı üç 

(2) gün üç gice seyl üzerinde taòtum yürüdi ʿÀúıbet bir ùaà etegine iletdi ùuràurdı seyl (3) geçince 

ãabur itdüm taòtgahuñ úapusın açup çıúdum secdeʾi şükr idüp òalÀã olduàuma şÀd (4) oldum velì 

bu dÀmeni göre naôar úıldum gördüm ki ol seyl-i ʿaôìm leşkerüm úırmış şöyle (5) ki atlarunuñ ve 

kendülerinüñ leşkerini getürüp ol ùaà etegine yıàmış bunlara acıyup aàladum (6) bir nice gün 

mÀtem ùutdum şöyle ki àayretümden òayrete vardum Àòìr gördüm ki aàlamaàıla olmaz (7) seyl 

olup kenara yaàduàı zÀd u zevÀdeden peksimetden degşürüp cemʿ itdüm yayan ve õelìl giderken 

(8) ayaúlarum úabardı ùÀúatüm ùÀk oldı anı gördüm nÀgehÀn yedeklerümden biri èarabì ayàır 

seylden yüzmegile (9) òalÀã olup çayır çimen arasında gezer defèi ùutup üzerine binüp gitdüm ve 

bir gevher daòı ki şeb-i (10) çıraàıdı taòtgÀhumda bile yidi bilmece almışudum gevheri elüme 

alup şuʿlesiyle úırú gün pÀya pÀy gitdüm ne (11) yol var ve ne iz belürmegi Baòÿter vilÀyetine 

çıúam ʿÀúıbet bir yire geldüm aòşÀm irdi Àti götürüp (12) ʿinÀnın alup gitdüm sìmÀʿ úorúusundan 

bir aàaca çıúup çeşm ü gÿş oldum úaøÀ-yı nÀke irdi (13) timsÀó şeklinde bir úaç yırtıcı canavÀrlar 

geldi ammÀ ki timsÀó degül raòşÿmı baòş baòş idüp (14) paralayup yediler andan ùaàılup gitdiler 

ben ãabaó aàaçdan inüp gitdüm òalÀã olduàuma sibÀèdan (15) Óaúúa şükür itdüm üçünci gün 

ãusuzluúdan buñaldum Òalıúa niyÀz itdüm anı gördüm ki gevher (16) şuʿlesine úarşu bir ãaórÀ 

göründi bu ãaórÀnuñ vasaùında bir çeşme revÀn olup ser ü ayaàından çıúar (17) revÀn olup ùagılup 

aúar defʿi varup bu ãudan içdüm yildüm gördüm südden aú şekerden ùatlu (18) bildüm ki Àb-ı 

óayÀtundur hemÀn demşÀd olup secdeʾi şükür itdüm cÀnum úuvvet ùutdı nurlandı andan (19) úırk 

yıl gice vü gündüz çalışdum ve gezdüm baór-ı ôulumÀtdan çıúup BÀòÿter vilÀyetine varmaàa úaãd 
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itdüm (20) çÀre olmadı ve üzerümde olan libÀslar çürüdi ʿuryÀn úaldum ʿÀúıbet bu maàaraya 

geldüm bunda muúìm oldum (21) varduàunca fertÿt oldum egerçi óayÀt-ı cÀvidÀnı buldum ve illÀ 

úim kendü cÀnumdan bì-zÀd oldum mal [10a] (1) ve memleketden ve aúrabÀdan cüdÀ düşdüm ve 

oàuldan ve úızdan ayruluàuma àÀyet incinmem var diyü Àh itdi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) İtdi Àh böyle diyüp úıldı efàÀn ol emìr 

      Olduàıçün àara içre anda ol fertÿt pìr 

 

(2) YÀ SüleymÀn çünki oldum maùlÀʿı aóvÀl 

       Key teraòòum itdüm aña cÀn u dilden iy dilìr 

Neår  

YÀ nebìyyu’llÀh çünki ol pìr-i muúaddemüñ bu óÀlin ki işitdüm yüz (3) ikinci pìre ùutdum 

anuñ óÀlinden teftìş itdüm eyitdi ki ben HindÿstÀn şÀhıydum SÀm Bin Nÿh (4) zamÀnında 

HindÿstÀnda óükm iderdüm dört yüz yıl ʿömr sürdüm Nÿh nebì dìnine girdüm ãuóf-ı Àdem (5) 

oúurken baòr-ı ôulumÀtda Àb-ı óayÀta varduàın oúuyup gördüm Àb-ı óayÀtı ele getürüp içmege 

(6) ùalep itdüm dört yüz gemi düzdirüp dört biñ pehlevÀnıla dört biñ èarabì atları gemilere ùoldurup 

(7) yedi yıllıú zÀd u zevÀda úaydın görüp baór-ı èummÀna girüp kÿh-ı Elbÿrz etegin ùolaşup 

ôulumÀt (8) ceziresine yaúın varıcaú bÀd-ı ãarãar alup deñizi dibinden úaynadup cemʿ-ì kemikleri 

àarúa virüp perÀkende (9) úılup benüm gemiyi daòı kenara sürüp úaraya úayaya urup àarú itdi 

yedi kişiyle geminüñ melÀóibesiyle (10) küçücek ãandala girüp ve gevher-i şeb-i çiraàı bile alup 

zÀd u zevÀda alup kenara çıúduú (11) bu nice beni arúalarına götürüp ôulumÀù içine girüp gitdük 

melèÀben gevher-i şeb-i çiraàı (12) öñce götürüp giderdi yedi mil miúdÀrı yeri gevher-i şeb-i çirag 

şuʿlesi rÿşen iderdi (13) ʿÀúıbet giderek bir yire geldük bir laùìf pıñara inüp ãuyından içüp 

zevÀdemüzden yimek (14) yiyüp oturunca nÀgehÀn bir canavar ãadÀsı geldi melÀóibÀn gevher-i 

şeb-i çiraà eline alup varup (15) gördi berü gelüñ şikÀr ancaú diyüp yoldaşlarına çaàırdı yaraàıla 

varup altı canavÀr (16) enügin getürdiler gergedÀn kürreleri her birisi üçer yaşında yüz àoca ÿlÀ 

cüssede (17) bes bunlaruñ derisin yüzüp ocaàa çevürüp kebÀb idüp birisin yediler bÀkìsin õaòire 

(18) itdiler ki ôulumÀt baóridür şikÀr úanda ele girür bir úaç gün bunda ÀrÀm iderüz günde (19) 

birisin àıdÀ iltezüz diyüp şÀdmÀn oldılar ne úadar kim anlara úaúıdumsa ki bunlaruñ anaları ve 

ataları (20) erkeklü dişilü gergedÀnlar ki geleler kürrelerin biryÀn göreler şek degül ki [10b] (1) 

sizleri helÀk ideler diyüben ol kürrelerün aşından yimedüm bunları yiyüp ferÀàat itdiler yatup 

uyudular anı gördüm (2) ki gürüldi úopdı on iki gergedÀn erkek ve dişi geldiler bunları yatduúları 

yirde (3) úohuladılar andan boynuzlar ile ãancup getürüp her birisin havaya atdılar gögüñ bir 

úatına çıúup (4) felek yüzünden aşaàa yire inerken boynuzların úarşu ùutup ãancup başlarıyla yine 

bunları döñdürdüler (5) Àòir helÀk idüp anları baña geldiler cÀn acısıyla ùurı geldüm cevrüm alup 

beni daòı úohuladılar gördiler (6) ki kürreleri etinden yemişem hiç òaùÀ itmeyüp andan ol 

yenmeyen kürreleri üzerine varup mevleşdiler (7) aàlaşdılar daòı ùagılup gitdiler ammÀ ki bu 

gergedÀnuñ bir ulusı aú süt gibi dolÿsı gelüp (8) öñümde baş úoyup boynuzunı kemer bendüme 

ilişdürüp boynuma biñ diyü işÀret ider gibi ben daòı boynına bindüm ve şÀhın (9) iki elümle 

muókem ùutdum yil gibi altumdan yilüp yürüdi dört gün temÀm gidüp beşinci gün beni (10) bir 

ãaórÀya getürdi bir çeşme úatına yitürdi gördüm ki bir ʿacÀ’ib laùìf pür Àb-ı revÀn kenÀrında (11) 
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çayır ve çemen sünbül lÀle-i nuèmÀn ve şaúÀyıú bülbül ve ùurrÀc ve úumrı şÀhlarında ötüşüp dillü 

dilince ÒÀlıúı (12) õikr iderler andan bu gergedÀn bu çeşme úatına varıcaú diz çöküp başın yire 

úodı ben daòı (13) yire itdüm baña naôar úılup çeşmeye naôar úıldı daòı andan işÀret itdi gel iç 

diyü kendüzi (14) daòı ãudan içdi andan gelüp öñümde baş úoyup tevÀøuè idüp gitdi ben daòı 

varup ol (15) ãudan içdüm gördüm ki şekerden ùatlu ve úardan aú ve buzdan ãovuú dünyÀda anuñ 

mÀnendi ãoguú pes ãuyı ki içdüm tende úuvvet cÀnda ãıóóat bulup andan ãoñra göñlüm ne (16) 

artuú ùaʿÀm diledi ve ne òïd artuú ãu içdüm andan Àb-ı óayÀta içdügüme şükür úılup rubèı meskÿn 

(17) ʿÀlemine aydınlıàına çıúmaàa cehd itdüm elli yıl miúdÀrı tamÀm baór-ı ôulumÀtı gezdüm 

çıúmaàÀ çÀre bulmadum elli yıldan (18) ãoñra ol kürre biryÀn olan yire geldüm ki beni gergedÀn 

getürmişdi (19) iki rekʿat namÀz úılup ÒÀlıúÀ niyÀz itdüm beni Àb-ı óayÀta irişdüren gergedÀnı yÀ 

ilÀhì sen vir ki (20) beni bir Àdem oàlanına úavuşdura didüm ki yalınızluúdan ʿÀciz úaldum eşüm 

dostum yoú yalınızlıú saña yaraşur 

[11a] (1) ki birsin ebedsin ezelsin lÀ yefut lÀ şerik bì-vezirsin diyü münÀcÀt idicek         

nÀgehÀn gördüm ki (2) ol gergedÀnı beyÀø geldi yine öñümde baş úodı daòı işÀret itdi defʿ-i 

boynına bindüm (3) şÀd ve óürrem oldum seóer yili gibi altumdan götürülüp gitdi üç gün üç gice 

diyicek beni bu (4) diyÀra yetişdürdi bu maàara öñine ki geldi ol dizlerin çöküp baş yire úoyup 

óÀl (5) diliyle baña in diyü işÀret eyledi andan ben daòı inüp bu maàaraya geldüm bu pìr-i 

muúaddemi görüp aóvÀlinden ãorup (6) óÀline mutùaliʿ olup ben daòı ol zamandan beri anda 

aluram 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) İy emìr-i cinn ü ins ü şeh cihÀn milk-i riúÀb 

      Pìr-i fertÿt ol zamÀn bile diyüpdür ãaóó cevÀb 

 

(2) Diñleyüp emlaó kelÀmın gÿş idüp aósen-i óadìå 

     ʿİbret aldum ben Òıør vallÀhÿ ʿÀèlem bi’ã-ãavÀb 

Neår 

YÀ SüleymÀn çünki ikinci pìrüñ daòı sergüzeştìn diñledüm andan üçünci yire geldüm 

anuñ (8) daòı serencÀmından suʾÀl itdüm òaber virdi ki men Hÿd peyàÀmberüñ ümmetinden 

AllÀhuñ vaódÀniyetine iúrÀr idüp ana (9) ìmÀn getürmişdüm genc-i òalvetde maúÀm-ıʿuzletde 

ùÀʿat-ı Óaúúı edÀ idüp şerÀiùin yirine getürmişdüm dünyÀ (10) muóabbetinden göñül sevgüsin 

götürmişdüm dÀ’im Hÿd peyàÀmberden temennÀ iderdüm ki tÀ úıyÀmetden (11) Óaúúa ùÀʿat idem 

olmayam úırú yıl bu óÀl üzerine ki geçdi úırú birinci yıl ãuóf-ı Şìt Bin Ádemde gördüm ki (12) 

baór-ı ôulumÀt içinde bir çeşme vardur kim ana Àb-ı óayÀt dirler her kimse ki ol ãudan içse nefò 

(13) olayduk olmaya çünki ãuóf-ı Şìtde bu faãlı kim oúıdum ùurup Hÿd peyàÀmber úatına vardum 

temennÀ úıldum (14) ki baña bir òayır duʿÀ it didüm bes el úaldurup Àb-ı óayÀt baña naãìb 

olmaàıçün òayır duʿÀ itdi (15) ve daòı eyitdi mekketu’llÀha var úırú gün münÀcÀt eyle úırú birinci 

gün   úuùb-ül aúùÀb146 ki mutaãarrıf (16) ʿÀlemdür zamÀna úuùbı seni Àb-ı óayÀùa yitüşdüre diyü 

 
146 Evliyâlıkta yüksek derecelere ulaşmış mübârek, kıymetli âlimlerden bir kısmına da kutub ve bunun 

çoğulu olarak aktâb adı verilir. İşlerin gö­rülmesine veya insanların doğru yolu bulmalarına vâsıta kılınan 

 



78 

duʿÀ úılınca duʿÀsın alup gitdüm mekketu’llÀha yitdüm (17) úırú gün beyt-i Óaúúı şerefu’llÀha 

ziyÀret ve nefsüme rızú virmeyüp úanaʿÀt-i ãavmıla riyÀøet-i iòlÀãıla ùaʿÀt (18) úılup úuùb-ül 

aúùÀba bulaşmasın Óaúdan temennÀ ki itdüm úırú birinci gün ãubó-dem ãabaó namazın úılup 

ãaàuma (19) ki selÀm virdüm bir yüzi nurlu yeşil ùonlu melek ãÿret kimesne görüp ãol yanıma 

daòı selÀm virdüm (20) heman-dem baña eyitdi ki yum göziñi yumdum aç didi açdum kendümi 

ôulumÀù baórı içinde Àb-ı óayÀt [11b] (1) kenÀrında gördüm ol úuùb-ül aúùÀb daòı yanumda ùurur 

eyitdi ki Àb-ı óayÀt budur iç imdi (2) murÀduña ir ben itdüm ki yÀ sen niçün içmezsin ki ʿömr-i 

cÀvidÀn bulasız eyitdi içmedigüme (3) üç nesne sebeb var aúla budur ki iõn-i Óaú olmayınca bir 

nesne itmezüz ikinci budur ki maúãÿdumuz (4) milk-i beúÀdur elümüzden gelse bu fenÀ ʿ Àleminde 

bir nefes ùurmayup ʿ Àlem-i ezeliyete varup úurb-ı Óaúúa (5) yitişürdük ki bu ʿ Àlemüñ Àòìr-i lÀbudu 

fenÀdur üçünci budur ki Óaúú TeʿÀlÀ ben ʿabdini úuùb-ül (6) aúùÀb itmişdür iõn-i Óaúla 

mutaãarrıf-ı ʿÀlem vÀʿdem yetişinceye dek ʿÀleme mutaãarrıf oluram vÀʿdem ki (7) yitişe benüm 

yirime ãaà canübümde ùuran imÀm olur ve ãolumdaàı ãaà yirine geçer ve ol üçlerüñ (8) birisi 

cÀnibi yirinde imÀm olur yedilerüñ birisi üçlere úatılur ve úırúlaruñ birisi yedilere ve beş yüzlerüñ 

(9) birisi úırúlara úatılur ve beş yüzlerüñ ikisi ʿÀlem-i eùrafda Óaú TeʿÀlÀ òizmetine lÀyıú olan 

(10) úulları alup ana úatarlar bu kÀr-gÀh böyle úurulupdur bizi òayır duʿÀdan unutmaàıl (11) diyüp 

àayb olup gitdi ben daòı Àb-ı óayÀtdan içdüm secdeéyi şükr úıldum daòı gitdüm (12) ve ana 

beşimÀn oldum ki Àb-ı óayÀtı içme úuùb-ül aúùÀba beni alup git dimedüm (13) bes bir nice yıllar 

baòr-ı ôulumÀtı seyr itdüm yalınızlıàıla eglenmedüm ôulumÀtdan aydınlıàa çıúmaàa (14) yol 

bulımadum altmış yıldan ãoñra yuàaru cÀnibine geldüm bu iki pìrleri gördüm aóvÀllerine (15) 

muùùalìʿ olup bile olmasına rıøÀ virdüm ol zamÀndan berü bunda oluram 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ol zamÀndan bu zamÀna dek hemÀn 

       Bunda oluram yÀ Òıør-ı òÀøır ʿayÀn 

 

(2) Úıããam öküş lìkin itdüm muòtaãÀr 

      TÀ ki sözüm olmaya àÀyet cihÀn 

Neår 

YÀ SüleymÀn üçünci pìrüñ daòı ser-güzeştin ki (17) diñleyüp óÀline muùùalìʿ ki oldum 

velÀúin benüm adum Òıøırduàın bildüàine òayrÀn úaldum daòı (18) sebebin teftìş idüp suʾÀl 

úıldum cevÀb virdi ki yÀ Òıøır senüñ Òıøırduàın andan bildüm ki (19) çünki úırú yıl baór-ı 

ôulumÀt içinde ki gezdüm yalınızlıúdan cÀnumdan bezdüm şöyle (20) oldı ki cÀnum almadan 

yimişse çıúarup yabana atardum zìrÀ ki yalıñuzlıú ana yanaşur ki 

[12a] (1) ferd ü eóÀd úulhüva’llÀhü ãameddür daòı úırú gün münÀcÀt itdüm úutbü’l-aúùÀb 

buluşmasın Óaúdan temennÀ (2) úıldum ʿÀúıbet úırú birinci gün ãaà ùarÀfuma selÀm virdügüm 

vaútìn gördüm ki ol şekilde (3) bir kimesne ôÀhìr olup gözüme göründi andan ãol ùarafuma daòı 

selÀm virüp namÀzdan fÀrià olunca (4) baña selÀm virüp eyitdi ki yÀ velì úuùb istemekden bizi 

bunda getürmekden (5) murÀduna cevÀb virdüm ki evvel isterem Àdem-i zÀda çıúarasın ve bizi 

 
bu ulu kişilerden, dünyâ işleri ve madde âlemindeki olaylarla alâkalı olana Kutb-ül-aktâb, Kutb-ül-ebdâl 

veya Kutb-i medâr (medâr kutbu), din ve irşâd işi ile vazîfeli bulunana Kutb-ül-irşâd (İrşâd kutbu) denilir. 
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bu miónetden úurtarasın (6) didümse cevÀb virdi ki ol seni bunda getüren iõn-i Óaúla Àb-ı óayÀta 

yitüren úutb-ül (7) aúùÀb yedi yıl vardur vefÀù itmişdür óaúú u raómetine gitmişdür şimdiki óÀlde 

úuùb-ül aúùÀb (8) bu èabd-i óaúìrdür baña iõn-i Óaúú yoúdur ki seni ôulumÀtdan çıúaram velì bir 

maàaraya varasın anda (9) Àdem-i zÀda úavuşasın bir nice yüz yıldan ãoñra bir yüzi nurlu güneş 

ùalʿÀtlü boz Àtlu cüvÀn ki (10) ol Òıøır nebì olacaúdur İskender-i KübrÀ nÀm pÀdişÀhile baór-ı 

ôulumÀùa gelüp girecekdür (11) Óaú TeʿÀla ol Òıøıra Àb-ı óayÀt rÿzi úılacaúdur Àb-ı óayÀtı içüp 

size gelüp bulışacaúdur ol (12) vaút ana naãìóat úılasın ki úuùb-ül aúùÀb saña selÀm itdi vaãiyet 

úıldı ki dönüp (13) yine Àb-ı óayÀta varsun atın daòı óayÀt ãuyla yusun ve kendü daòı Àb-ı 

óayÀtdan yetmiş gün (14) ùurup içüp içine girüp àusl idüp yunup her gün biñ rekʿÀt namÀz úılup 

secde (15) şükr itsün tÀ ki fertÿt olmaya cüvanlıàı zamÀnı geçmeye cismi dÀ’im úuvvetde ve cÀn-

ı cÀvidÀnı (16) ãıóóÀtde zìrÀ kim bir kimesne Àb-ı óayÀt içse egerçi ki úıyÀmete dek nefòi olır ki 

(17) ãÿr-ı evveldür ol zamandan óayÀt bula andan vefÀt ide ve ammÀ ki anı óayÀtda yetmiş gün 

àusl (18) itmeyen ki hemÀn içmegile olsa teni fertÿt olur varduàunca köhne olur hemÀn 

óayÀtundan bir nefes bÀúì (19) úalur ki olmaz úuùb-ül  aúùÀb böyle diyicek ben itdüm ki imdi luùf 

it beni Àb-ı óayÀta (20) ilet ben daòı yetmiş gün àusl ideyin cevÀb virdi ki baña iõn-i Óaú yoúdur 

ki seni şundan (21) şuña iletem ve illÀ kim ol gelen Òıøıra niyÀz idesin iderse ol ider imdi yÀ Òıøır 

senüñ [12b] (1) Òıøırduàın bildügüme sebep ol úuùb-ül aúùÀb  işitdügüm sözdür ki saña taúrìr 

itdüm (2) velì luùf baña Àb-ı óayatdan naãìbüm getür anda varmaàÀ òïd mecÀlüm yoú diyicek pìr 

(3) ol pìr-i şÀnı ol veliyyu’llÀha sözün ki işitdiler bize sen daòı naãibümüz Àb-ı óayÀtdan getür 

didiler ve (4) àusl idelüm diyü niyÀz idicek taøarrÿʿ úıldılar bu belÀdan bizi úurtar pìrligümiz 

cüvÀnlıàa tebdìl it didiler 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Böyle diyüp itdi anlar çoú niyÀz 

       Neyüse diyüp söylediler cümle õÀr 

 

(2) Çün óaúiúÀù anlaruñ bildüm sözin 

       Didüm idem óükm iderse kÀr sÀz 

Neår  

YÀ SüleymÀn Çünki (6) ol üç pìrüñ sözin işitdüm AllÀhuñ taúdìrinde var ise size daòı 

birer meşrebe Àb-ı óayÀtdan getüreyin (7) diyüp òayır duʿÀların alup vedÀ ʿúılup gitdüm atımuñ 

nÀʿli izleri sebze-zÀr olmışdı Àb-ı óayÀtı (8) nişÀnlayup ÒudÀya ãıàınup ʿ azm-i óayÀt itdüm ùarafet-

ül ʿayn içinde Àb-ı óayÀta yitdüm yitmiş gün anda ùurdum (9) yetmiş kez àusl idüp tÀze vuøÿé 

aldum günde biñ rekʿÀt namÀz úıldum óÀcet diledüm ki ol fertÿtlar (10) gibi olmayam çünki 

yetmiş gün tamÀm oldı namÀzdan niyÀzdan farìà olup bir zerrìn meşrebile (11) İskender niyetine 

yine Àb-ı óayÀtdan ãu aldum ondan àayrı deve derisinden iki çorabım var idi anları (12) daòı Àb-ı 

óayÀùıla ùolduram daòı fertÿt pìrlere ve yÀranlara hediye iletem çün yaraàum mükemmel görüp 

(13) úudret Àtına ki süvÀr oldum àÀyet feraólıàumdan göñlüme bir àurÿr geldi ki ʿacabÀ bu (14) 

mertebe men úulına Óaúú TeʿÀlì ki naãìb itdi hiç bir kimseye naãìb olmamışdur ol lÀ yezel ehÀd 

ü (15) ãamedü’llahì baña yalıñuzlıú Òıøır müyesser itdi diyüp àurÿra varınca anı gördüm ki üç 

kimesne (16) atları boz yeleleri úuyruúları úara ve kendülerüñ geydükleri yeşil òıørı ùonlar ve 

başlarında (17) her birisinüñ èimÀme-i òalìl şöyle kim şekli şemÀilde yüzde gözde ve úaşda ve 



80 

cemìʿi naúşìde atda (18) ve ùutda úad ü úÀmetde hemÀn muùlaú baña beñzerler herbirisinüñ 

ellerinde birer altun maşraba Àb-ı (19) óayÀt almaàÀ alup gelürler yÀ SüleymÀn bu arada úıããa 

çoúdur òizmet-i Óaú vardur Yemen vilÀyetinde (20) bir ejderhÀ ehl ü AllÀhdan bir kimesne 

yutmaàÀ óamle itdi ol daòı yÀ Òıøır yetiş didi ana 

(13a) (1) ana giderem ben daòı in-şÀa’llÀh bir vaútìn bu àarÀìb úıããaʾyı temÀm úılup 

söyleyevüz ki ol üç (2) şaòã üç İskenderüñ bilÀsince gelmiş herbirisi Òıøır olacaúdur kendülerüñ 

úıããaların ve ol İskenderlerüñ (3) úaøiyyeleri acebü’l acebdür nÀdirü’l-vuúÿʿdur in-şÀa’llÀh teʿÀlì 

yirinde õikr idevüz diyüp Òıøır nebì èaleyhi’s selÀm (4) SüleymÀndan icÀzet alup gitdi SüleymÀn 

daòı dìvÀnı ùaàıttı òalvet-i òÀãa varup ʿibÀdete meşàÿl oldı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şeh SüleymÀn ùaàıdup dìvÀnını olunca şÀm 

      Girdi òalvet içre ùaʿÀt itdi ãıdúıla imÀm 

 

(2) Ancılayın ãalùanÀtda Óaúúa ùaʿÀt itdise 

       Varduàunca artururdı devletin Rabbü’l enÀm 

DÀstÀn-ı KeyúÿbÀd ŞÀh ve Úıããaʿ-i SÀm SüvÀr 

(5)Óakìm úavlince SüleymÀn nebì Òıøır peyàÀmber ʿÀleyhi’s-selÀm ile ãoóbet ü òÀã 

itmekde ammÀ bizüm úıããÀmuz ez-Àn- (6) cÀnìb KeyúÿbÀd ŞÀhile oàlı KeykÀvusa geldi KeykÀvus 

ŞÀh SüleymÀn óaøretin (7) taʿrif itdügine àÀyet incindi şöyle ki muøùar olup dìvÀn içinde 

KeykÀvus oàluna (8) úaúıyup yıldırım miåÀl şaúıyup eyitdi kim yÀ KeykÀvus ben ol sultÀn-ı 

ÚubÀdum ki devletile ãayda (9) binsem ãuda timsÀóı ùaàda úaplanı úayd iderem ùaşlardan evren 

çıúarup mìşelerden arãlanı ãayd iderem rezm (10) idersem yabru peleng úoròusundan aman ister 

baàrı kebÀb olur bezm idersem zühre-i kadeó kevåer-i (11) şarÀb olur leşkerüm yüzi úılıçdan 

artuúdur ceng-i EfrÀsiyÀb ve SÀm SüvÀrdan benüm derdüm yoúdur ben òïd (12) şÀh-ı ÚubÀd aãl-

ı Cemşìd nesl-i Kavÿs şÀhıken ʿaúl issi melìk ve her işden ÀgÀh iken ol (13) siyÀó fellÀódan ceng 

ü cidÀl itdise seyyÀódan ne úorúup üşenürsin beñzüñ ãararup gözlerüñ (14) úarardup yılan 

úuşanursın yÀrın olsun yirümden ùurı gelem on iki kez yüz biñ úan içici (15) leşkerüm òalúın 

úatuma direm yeri çerilere gümletdürem böri ve ãurnalara ecel irin irletdürem ʿÀlemler (16) 

şuúúÀsın açduram úılıç çeküp düşmÀnumuñ úanın yire ãaçduram eger Felestìn úalʿÀsın sedd-i 

Sikender (17) daòı olursa yıúup òarÀb idem içinde Àdemìsin úomayup başların kesüp ölüm şarÀbın 

içürüp (18) her biriniñ menzilin türÀb idem ben ol şÀh-ı ÚubÀdam ki gözlerümde EfrÀsiyÀb õübÀb 

degüldür deniz-i leşker benüm (19) úatumda bir úatre-i Àb degüldür 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çün benem ʿÀlemde şÀh-ı KeyúÿbÀd 

[13b] 

      Òaãm-ı òÀlin ùaàıdam çün tünd-bÀd 
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(2) Úılucım Merrìó görüp amÀn diler 

       Heybetümden ditreşirler úavm-i ʿÁd 

 

(3) Ol SüleymÀncuú durur nesl-i ʿArÀb 

       Şimdi şÀhlıú daʿvÀ ider ki ziyÀd 

 

(4) Ol demürci oàlınuñ cÀnın alup 

      Cismini òÀke ãalam ben òoş-nihÀd 

 

(5) Böyle diyüp lÀf urırdı şehryÀr 

       Vir ãalavÀù MuãùafÀya eyle yÀd 

Neår 

Óakìm úavlince KeyúÿbÀd şÀh bu vechile lÀf urup kendüzin göricek KeykÀvus (2) gördi 

kim atası ÚubÀduñ àurÿrile dimaàı fesada varmış nesne ùınmadı yirinden ùurup odasına (3) geldi 

òalvetine varup bir yarar Àdemisin kim kendünüñ óÀciblerindendi daòı dönüp ol óÀcib (4) kim 

bilÀsince gelüP dururdı KÀvus ŞÀh ana didi kim var ol seyyÀó cihÀngìre benden (5) selÀm eyledi 

kim atam ÚÿbÀdı uydıramadum sözüm úulaàına úoydıramadum yÀrın ceng-i sulùÀnidür bizden 

(6) bilmesün bizüm ana yavuz úaãdumuz yoúdur anuñ luùf u iósÀnı bizüm óaúúımuzda çoúdur ne 

kim didiyse (7) gelüp sözin söyledüm ammÀ kim rÀøı olmadı diyesin didi óÀcibi gönderdi gitdi 

(8) gelüp úalʿa úapusına yitdi óÀcibler bilüp alup şÀhlarına iletdüler ol yandan SÀm (9) SüvÀr daòı 

ÚÀrÿnıla oturmışlardı KeyúÿbÀddan ne òaber gele diyüp muntaôır ùurmışlardı (10) nÀgehÀn óÀcib 

gelüp Úÿbaduñ òaberin KÀvÿs şÀhuñ aàzından şÀha beyÀn eyledi SÀm (11) úahúahayıla güldi didi 

kim yÀrın ola göreler kim ana daòı pehlevÀnlarına daòı ne úılam (12) didi ãoóbet-i òÀãı ùaàıtdı 

ãubó olunca Óaúúa ʿibÀdet eyledi bu yañadan ÚÿbÀd ŞÀh daòı Guderüze (13) Güsteheme Züpìne 

Keyve òaber úıldı kim yarın ceng-i sulùÀnìdür vaútlerine óÀøır olalar andan dìvÀn (14) ùaàılup ol 

pehlevÀnlar daòı odalu odasına geldiler cemʿi pehlevÀna tenbìh itdiler bahadur olanlar (15) 

yirlerinden ùurdılar otaúlu otaàına geldi ol gice tÀ ãubó olunca düşmÀn yaraàın gördiler cübbelerin 

(16) giyüp úılıçların baàlayup elmas òançerlerin ùaúınup yenler başlarına ãoúdılar òaã atları 

ùavıllardan (17) çıúarup eyer uyan urup úuyruúların òınalayup boyunlarına úutÀz ùaúdılar üç úat 

sigirlü yayların úurdılar (18) ellerin úılıç ve úalúan úabøasına urdılar úıããaʾyı dırÀz úılmayalum 

cemʿ-i ÚÿbÀd çerisi uşaàı ve irisi her birisi 

[14a] (1) düşmÀn yaraàın gördiler bahadurlar cengine úıvanup muòanneåler úaçacaú yol 

ãordılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) äan beriyye úavmi úavmi leşkeri 

                   Hep müsellÀó pehlevÀn u her eri 

 

(2) Ùutdı tìà ü òançerile yeryüzin 

      Yırtdı süñü daòı gökde Ülgeri 
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(3) PehlevÀnlar óÀøır oldı bir yaraú 

      Úaóbe-zenler gözedür úıçnı-giri 

 

(4) Külli leşker òalúı óÀøır oldılar 

      Gözleşürler ùoàa şems-i óÀveri 

 

(5) Diñle imdi úıããa nedür ʿÀşúÀr 

     Vir ãalavÀt MuãùafÀya yol eri 

Neår 

Óakìm úavlince Çünki ol gice ki geçdi (2) ùan etdi ÚÿbÀd ŞÀh dergÀhında kÿs-ı rÿbi ãur-

ı İsrÀfìl ötdi naùʿ-ı şebistÀn kim rÿ-yı zemìnden ki (3) soruldı Filistìn mescidinde Beni İsrÀʿìl 

ʿulemÀsı içre kim eõÀn oúundı ʿÀlem içi nÿr-ı yezdÀnile ùoldı úudret-i (4) úand-ı yili birle cihÀn 

milk-i rÿşen oldı seóer úuşları dile gelüp ötüşdüler dillerince Óaú TeʿÀlaya tesbìó úılup (5) şükr 

idişdiler maèÀlél-úıããa ãabÀó oldı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çün felekden şÀh-ı encüm ÀftÀb 

       TÀc-ı zerrìn geydi rÿşen virdi tÀb 

 

(2) Çün siyÀh nÿr-ı ufúda ùutdı ãÀf 

       Sancaàı burc-ı şafÀúda dikdi úÀf 

 

(3) Düzdi gün ala-yı rÿmìsin tamÀm 

       Yürüyüben fetó úıldı milk-i ŞÀm 

 

(4) Ùutdu ceng-i tìàide şehr ü diyÀr 

       Bu virÀn ‘Àrøa ùutdı zengibÀr 

 

(5) Ùan atup irdi seóer ùoàdı güneş 

CÀme òÀˇbdan KeyúÿbÀd úaldırdı baş 

 

(6) PÀsbÀn ÀvÀzıla dikdi òorÿs 

      Başladı vird-i ãadÀ borıyla kÿs 

 

(7) Çalışup bindi ata cümle çeri 

       Diñle imdi úıããa nedür yol eri 

Neår 

(6) Óakìm úavlince ãabÀó nÿr-ı ÀftÀb Úaf-ber-Úaf cihÀn (7) sarÀyına ùolıcaú ÚÿbÀd ŞÀh 

çerisi cÿşa gelüp filler gergedÀnlar kiçimlendi ve erenler daòı cümle (8) cübbelendi ÚÿbÀd şÀh 

daòı başına güneşe ışıú urundı otuz altı pÀre ceng aletin üzerinde arasta (9) úılup bir simòÀre pulÀd 
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ùırnaúlu ata binüp úılıç óemÀ’ìl úuşanup òançer ãoúunup ùabl u kÿs (10) çaldurup çeriyi úatına 

dirüp beglerine istimÀlÀt virdi ãaà yanında Guderüz ve Güstehem ve ãol yañÀsında (11) Züpini ve 

Kivaşub ol ʿaôm-i ʿasker cümlesi at arúasına gelüp baór-ı úayùasleyin yürüdi (12) ùabul öni iki 

kez yüz biñ eri yaãayup alaylar úılup úuşanlar düzüp sancaú ve ʿalemler şuúúÀların (13) açup ùabl 

u duhÿller urup ãurna ve nefìrler urup úalʿa üzerine yürüdi ol yañadan SÀm-ı SüvÀr [14b] (1) ol 

pehlevÀn-ı rÿzgÀr daòı ãubódem yirinden ùurdı pÀk ãudan arı Àb-dest alup iki rekʿat (2) óÀcet 

namÀzın úılup yüzü òÀke sürdi namÀzdan ve niyÀzdan fÀrìà olıcaú pìrinden ùurup otuz altı pÀre 

ceng aletin üzerine geyüp Sedd-i Sikender miåÀl demürden ùona girdi ve andan ãoñra (4) üç úat 

siñirlü üç kirişlü elegüm ãaàma ãıfatlu gergedÀn boynuzlu ejderhÀ (5) başlu pÿlÀddan úatı yayın 

dizine urup úurdı ve sìmurà yeleklü yıldırum demrenlü úayın aàacı oúları (6) terkeş aàzına úodı 

ol kemer boyunlu dik úarınlu úamış úulaúlu bÀd-pÀyı Àhen nÀòun raòşı (7) getürüp muraããÀó eyer 

urup licÀm ucıyla úaza úodı ve yedi başlu úan içici úılıcı óamÀ’il úuşanup altun (8) úaplu elmÀs 

ãaplu òançerin ãoúunup başına pÿlÀd ışıú geyüp ayaàına Dımışú-ı dizcek geçürüp (9) atına úutÀzın 

daòı ùaúdı andan ãoñra biñ baùman demür ãÀlıàın eline alup Óaú TeʿÀlaya tevekkül (10) úılup 

ʿuúúÀb-miåÀl ãuçrayup raòşına süvÀr oldı Yeòu Yadaè beylerbeyi daòı (11) görüp úalʿa erleriyle 

yirlerinden ùurup atlu atına binüp on iki biñ er ile ʿ Àlem alup ùabl u kÿs çalup (12) úalʿanuñ úapusın 

açdurup evvel SÀm-ı SüvÀr úalʿanuñ içinden çıúdı ardınca ÚÀrÿn ve daòı ardınca Yeóu Yadaè 

(13) beylerbeyi on iki biñ erile yetmiş yedi Benì İsrÀʾìli dilÀverleriyle Úudüs ve Medìne 

serverleriyle (14) gelüp úalʿadan ùaşra kim çıúdılar kÿs-ı óarbi çaldılar úalʿanıñ úapusın öñleyüp 

ùurdılar ellerin (15) úılıç úabøasına urdılar úalʿa üzerindeki pÀsbÀnlar daòı ùop mancınıúlar 

úurdılar erlikler üzerinde (16) cenge óÀøır olup ùurdılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çün ʿalemler úalúuben düzeldi ãÀf 

             San kim anda ùurdı Elbÿrz ile úaf 

 

(2) Leşkeri kim yaãadı ãaàa ãola 

             Bes müretteb baàlanup düzüldi ãÀf 

Neår 

(17) Óakìm úavlince çün kim ÚubÀd ŞÀh çerisi úalʿanuñ üzerine kim yürüdi úalʿadan 

daòı evren (18) àÀrdan çıúar gibi SÀm-ı SüvÀr kim úapudan çıúup meydÀn ortasına geldi daòı 

arãlan (19) gibi gögüs gerüben pelengveş aàız açup gümrenüp şöyle kim yedi úat (20) feleklerüñ 

ùası cik cik cikredi andan ol ejderhÀ-ãıfÀt gergedÀn boynuzundan 

[15a] (1) yayı ele alup üç úanatlu bir ayaúlu pÿlÀd ùırnaúlu úaôÀ vü úader oúın zehre-i-

rast úılup úabøa ùutup (2) ol oúı gökyüzüne atdı oú daòı ʿuúÀb gibi hevÀ-yı fenÀya dönüp gitdi bir 

oú (3) daòı çıúarup atup ol evvelki oúın geztere urup şaúú itdi andan ol beziròÀna sütÿni gibi (4) 

pÿlÀd söküsin eline alup at meydÀna sürdi nìze ucın yire ãancup at segirdi mi meydÀn için (5) 

àalbır-ãıfat delük delük eyleyüben yir yüzüni maʿÀ’lé-úıããa nice bunuñ emåÀli luʿb u hüner 

gösterüp daòı (6) at licÀmız ùutup arúasın úalʿÀdan yaña virüp yüzin KeyúÿbÀd yaña úılup söküsin 

(7) eliyle muókem ùutup ol güneşe ışıú viren pÿlÀd ışıàın óammÀm úubbesi başından çıúarup daòı 

eyerüñ ol (8) òÀnesine geçürdi daòı başın silküp ãaà elin ãol gürizgÀhında úoyup ãol elin ãaà (9) 
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gürizgÀhında úoyup yÀ AllÀh diyüp        raʿd-vÀr bir naʿra urdu kim ãadÀsından cihÀn içine velvele 

düşdi (10) AãóÀb-ı kehf belgileyüp yedi úat yirler ditreyüp öküz ve balıàa zelzele düşdi kìş úaúup 

(11) üzengi gerüp çaàırup itdi kim benem siyÀó cihangìri zamÀna cihÀn pehlevÀnların ãaymazam 

äÀma ne (12) gözlerümde ten-i felek bir úuşca yoúdur yedi úat yiri götüren öküz úatımda bir 

mÿşca yoúdur sille ãalsam (13) felekdeki Merrìó yüzin bozaram biñ bir ùoplu ãalıàum ãalsam o 

gözüñ maàzın çıúarup balıàuñ baàrın (14) üzrem yiryüzi kim eyyÀm içinde bir ʿadesce yoúdur 

ùoúuz úat çeròi úuşadup içine alan ejderhÀ daòı (15) gözlerümde megesce yoúdur bilümdeki 

úamúam úılıcumdur düşmÀnlaruñ yedi başlu evren gibi úanların (16) içici üç biñ üç yüz baùmÀn 

pÿlÀd gürzümden ʿadÿ úafasın ùaàıduben maàrìb yire ãaó-yı yıldırım beykÀnlu  (17) Sìmurà 

yeleklü úayın aàacı oúlarımuñ úorúusından ʿ uúúÀb-ı cerò perd ü ger bilümdeki òançerümden òavf 

(18) idüben BehrÀm-ı ÀsumÀn yire gelüp miåÀli derd ü ger eger kim ùoúsan ùoúuz úulaç ejderhÀ 

derisinden (19) kemendüm úat úat pürçìn úılup gökyüzüne atarsam beşinci felek burcından 

Merrìòi yire indürem ve eger (20) yüz úırú dört ‘arşı úÀmetümle ayÀà üzerine ùurup omuz ursam 

ùoúuz úat feleklerüñ çeròin bozup (21) dönerken ùuruàuram benüm úorúumdan gerü Elburzdaki 

dìvler úan úaşanur benüm heybetümden deñizlerde timsaó úoròusundan [15b] (1) yatmayup ve 

daòı mìşelerde arãlanlar uãanurlar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün                   

(1) PehlevÀnam ʿÀlem içre nÀmudÀr  

      Óamleme ùÀúat getürmez SÀm SüvÀr 

 

(2) Tìà çeksem Merrìó amÀn isteye 

       Evren itmez binümile kÀr u zÀr 

 

(3) Nìze ùutsam òÀúi göge úalduram 

      Gürz urursam ÚÀfı idem men àubÀr 

 

(4) KeyúÿbÀduñ külüni ãavrup göge 

      TÀc u taòtın idem anuñ tÀrumÀr 

 

(5) Böyle diyüp urdı naʿra pehlevÀn 

       Òarc u tenin ditredi eyledi zÀr 

 

(6) Diñle imdi úıããa nedür kÀm-kÀr 

       Vir ãalavÀt cÀn u dilden şehryÀr 

Neår 

Óakìm úavlince SÀm-ı SüvÀr (2) ol pehlevÀn-ı rÿzgÀr bu vechile meydÀna girüp nÀʿra 

urup Sedd-i Sikender gibi ùurıcaú (3 )anuñ úorúusundan ʿAcem leşkeri içre her ÀsÀn düşdi cümle 

gören didiler kim degüldür (4) bu illÀ kim NerìmÀn aãlı KerìmÀn nesli SÀm-ı SüvÀrdur bes 

kimesne meydÀna girmedi ve daòı ãavaşa (5) el urmadı KeyúÿbÀd úaúıdı dönüp Züpìne eyütdü 

kim úanı ol gice benüm şarÀbum içüp lÀf (6) uranlar yarın ceng idelüm diyü gögüs gerenler neye 

ùurular çünki varsunlar bu seyyÀóa (7) fellÀóa cevÀb virsünler didi Züpìni gördi kim KeyúÿbÀd 
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úaúıdı àayret úılup defʿ-i pìli (8) mengülüse úullÀb urup eline ziftden minÀreveş süñü alup 

meydÀna girdi (9) ol yañdan SÀm-ı SüvÀr gördi dönüp ÚÀruna ãordı kim bu gelen kimdür adı 

nedür didi (10) ÚÀrÿn eyitdi ya pehlevÀn-ı cihÀn Züpìn úuluñdur luùf idesin iken daòı cenge 

ùutmayasın ÀsÀn (11) vechile ele getüresin úaúıyup yitürmeyesin kim senüñ muóibbüñdür eger 

kim seni bilse gelür (12) òidmetünde baş úordı didi SÀm eyitdi yÀ ÚÀrun benüm úaãdum oldur 

kim hìçbir pehlevÀna ziyÀnum degmeye (13) helÀk itmeyem úılıcıla erlige aúdaram úul idinem tÀ 

kim ãoñra baña bahÀne bulmayalar SÀm úocadur erlik (14) úuvvetini kesüpdürür bir nÀmı 

úalupdurur dimeyeler 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Úaãdum oldur kendüzümi bildürem 

       İstemezem òaãmı baña güldürem 

 

(2) PehlevÀnlar degmekdür óÀcetüm 

      äanma kim men birini öldürem 

Neår 

 Óakìm úavlince SÀmıla ÚÀrÿn bu vechile sözde iken Züpìn daòı geldi yalan ùanuúluàa 

(16) gider gibi gelüp meydÀn içinde ʿizzet úılup ùurdı andan pìl sürüp gelüp [16a] (1)süñü ucıyla 

SÀm-ı SüvÀra selÀm işaret eyledi daòı nÀʿra urup çaàırup didi kim yÀ fellÀó-ı seyyÀó ne (2) laf 

urup sen kendüzüñ görürsün Àòìr Rüstem dÀstÀn degülsin yÀòÿd SÀm-ı SüvÀr (3) hìç degülsin 

cihÀnı ıssuz mı ãanursın úarı ʿavratlar gibi ögüñürsin diyüp nÀʿra urup benem Züpìn-i (4) 

pehlevÀn-i cihÀn dest-i bahadır Ìran-ı tÿrÀn şÀkirdi SÀm-ı SüvÀr muóìb-i Rüstem-i dÀstÀn yÀ fellÀó 

u seyyÀó (5) yaʿni ÚÀrÿnı köhneyi aútardunsa kendüñi er mi ãanursın diyüp pìli mengelüsi sürüp 

(6) SÀm-ı SüvÀra bir óammÀm úubbesince gürzü óavÀle eyledi SÀm-ı SüvÀr ayasın úarşu virdi 

gürz inüp SÀm-ı SüvÀruñ (7) ayasına bir êarb urdu kim şarúa àarba ãadÀsı vardı úolın yirinden 

SÀm iràürmedi Sedd-i Sikender (8) gibi ùurdı Züpìn úaúıyup úılıç çeküp SÀmı çaldı SÀm úalúan 

ùutup úılıç pÿlÀd úalúan (9) kenÀrıla urup red úıldı yapışup úılıcı elinden aldı görenler cerìre óÀøır 

ùuranlar SÀm-ı (10) SüvÀrdan úorúup vehm alup úadìd úıldılar cümlesi didiler kim bu degüldür 

illÀ SÀm-ı SüvÀrdır diyüp ôan’ (11)itdiler andan Züpìn süñüsin ale alup pìl sürüp SÀm SüvÀrı süñi 

ucıyıla ãancımaàÀ úaãdı úılıcaú SÀm-ı SüvÀr (12)Züpìnüñ sünüsin yaúìn gelicek iki barmaàıla 

urdı demüri dibinden süñüsin şaúú itdi (13) daòı Züpini gice varınca SÀm ùutup Züpìni fil 

üzerinden úapdı daòı hevÀya atdı Züpìn (14) bir elma gibi hevÀnuñ üzerine muʿallÀú dönüp gitdi 

cümle çerì òalúı teferrüc itdi SÀmuñ heybeti cihÀnı ùutdı (15) Züpìn muʿallÀú dönüp enerken SÀm-

ı SüvÀr raòş sürüp Züpìnüñ altına girdi bir elma gibi ùutup (16) daòı götürüp yire úoyup andan 

bÀd pÀyı ʿ ayyÀra emr eyledi kim gelüp Züpìnüñ iki ellerin baàlayup (17) cÀn cigerin ùaàladı Züpìn 

Àh itdi ÚÀrÿn üstüne gelüp didi kim niçün Àh idersin bir ol kim (18) itdi Àh itdügüm öldügüm içün 

degüldür ammÀ kim iki nesne içün Àh iderem bir ol kim (19) SÀm-ı SüvÀruñ yüzin görem diyüp 

ümìd iderdüm görmedin helÀk oluram ikinci bir nÀm u nişÀnı (20) belürsüz pehlevÀn elinde 

giriftÀr oldum didi aàladı ÚÀrÿn SÀmuñ elin öpüp dilek úılup Züpìnüñ gelüp (21)ellerin çözüp 

didi kim yÀ Züpìn ÀgÀh ol kim seni yıúan SÀm-ı SüvÀrdur ol pehlevÀn-ı rÿzgÀrdur 

[16b] (1) ser-nigÿñ ùuràıl yüzüñi òÀke sürgül kim Óaú TeʿÀla óÀcetüñ úabÿl eyledi 
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Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Nice Àdem gökdeki Merrìòü çerò-i ÀşikÀr 

      Bencileyin úılmaz iy şÀh èÀlem içre kÀr u zÀr 

 

(2) Bildi kim bu göñlümüzde yoúdurur úaùʿa kemÀn 

       Hìç kişi bu olmaz illÀ pehlevÀn-ı SÀm SüvÀr 

 

(3) Ùur yirinden pehlevÀnuñ ayaàına sür yüzüñ 

       SÀm-ı SüvÀrdur añlaàıl iy pehlevÀn-ı rÿzgÀr 

Neår 

Ol zamÀn kim ÚÀrÿn u Pilaton Züpìne eyle diyicek yirinden Züpìn ùurup SÀm-ı SüvÀruñ 

(2) ayaàına düşüp ol úavuşup şÀd olup eyitdi kim bi-óamdi’llÀh ki yÀ SÀm-ı SüvÀr iy pehlevÀn-ı 

rÿzgÀr bu eski (3) cihÀnda ölmedin òÀk olmadın biz daòı mübÀrek yüzüñi gördük óÀk-i pÀyuña 

yüz sürdük eger kim (4) KeyúÿbÀd senüñ SÀm-ı SüvÀrduàuñ bileydi atından inüp gelüp 

úademüñde baş úoyaydı òilʿÀt-ı (5) òÀã geyüridi yÀ pehlüvÀn niçün kendüzüni bildürmedüñ didi 

SÀm eyütdi yÀ Züpìn maúãÿdu vardum (6) evvelÀ bu kim ben úuvvetile şecaʿÀtile pehlevÀnlıàı 

ʿayÀn itmek dilerem ikinci men muóìb-i SüleymÀnam ÚubÀd ana ʿ(7) Àdÿdur ÚubÀda kendüzüm 

bildürmedigüm oldurur SüleymÀn peyàÀmberdür SulùÀn-ı ekberden peyàÀmberi (8) úoyup kÀfire 

yardım úılmaú baña lÀyıú degüldür söz çoúdur bu arada beyÀn itmek cÀ’iz degüldür (9) in-şÀa’llÀh 

TeʿÀla aãlını bilesin ʿibret alasın didi daòı ãıçrayup atına bindi Züpìn daòı atına bindi (10) ãaà 

yanında ÚÀrun-ı pilaton ùurdı ãol yanında Züpìn-i leşker-şiken ùurup úarÀr itdi ol (11) yañadan 

KeyúÿbÀd şÀh gördi kim bu pehlevÀn-ı cihÀn mÀnend-i ZÀl-ı dÀstÀn úahramÀn-ı úÀtilveş (12) 

Züpìni kim ùutdı öldürmedi başın kesmedi ʿömr-i yayın yasmadı atına bindi ol daòı bendesi (13) 

oldı teʿaccub úılup dönüp eyitdi yÀ Bihrÿz yir ne ʿaceb dedü kim bu pehlevÀn vÀrÀn kim ceng ider 

(14) öldürmez ʿömr-i yasın ãoldurmaz yine aman virür bir daòı bu kim bu Züpìni daòı aña ÚÀrun 

u Pilaton (15) miåli bendesi oldı belkim meydÀna gire ceng ide baña düşmÀnlıú úıla didi 

KeyúÿbÀd ŞÀh eyle (16) idicek ol vezìr-i òaã eyütdi şÀh bu işe müteóayyìr òayrÀn u ʿaúlum ser-

gerdÀn úılubdur ʿaceb degül kim (17) bu pehlevÀn SÀm-ı SüvÀr ol server-i rÿzgÀr degülse 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şek degül ki budurur SÀm-ı SüvÀr 

      Kim miåÀlin görmemişdür rÿzgÀr 

 

(2) SÀmdan özge kimde vardur bu hüner 

[17a] 

      Merrìò itmez anuñ ile kÀr u zÀr 

 

(3) Ne òÿ Rüstem nehÀr Àlÿ Güstehem 

      Ceng idemez SÀm ile iy şehryÀr 
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Neår 

 Óakìm úavlince úaçan kim Bihrÿz vezìr ol ùÀliʿi Birvüz emr eyle diyicek KeyúÿbÀd şÀh 

daòı gümÀna (2) vardı ol kemÀnıla ùururken meydÀna kim gele diyüp göz ururken bu yañadan 

daòı SÀm-ı SüvÀr (3) diledi kim meydÀna gire Züpìn úomadı didi kim yÀ pehlevÀn-ı cihÀn 

meydÀna ben gireyin senüñ (4) yoluña cÀn u baş fedÀ úılayın diyüp icÀzet diledi SÀm-ı SüvÀr daòı 

destÿr virdi andan Züpìn cihÀn-ı pehlevÀn (5) ol leşker- şiken serfirÀz ve kìne-sÀz-ı tìà-i zen daòı 

meydÀna raòş sürüp úaøÀ vü úader gibi irüp (6) sütunleyin söküsin başı üzerine ãalup çeròvÀr 

çevirüp cevelÀn urup ceyş-i KeyúÿbÀddan er ùaleb (7) eyledi KeyúÿbÀd ŞÀh Züpìnüñ kendüye 

düşmÀn olup er ùaleb itdügin görüp àaøÀba gelüp diledi kim (8) kendüzi meydÀna gire erlik 

hünerin göstere ammÀ kim Bihrÿz vezìr úomadı didi kim yÀ şÀh-ı ÚÿbÀd pÀdişÀh (9) laruñ hüneri 

yirinde Sedd-i Sikender gibi ùurmaúdur anuñ yolına pehlevÀnları cÀn u baş terkin urmaúdur (10) 

didi naãióÀt úılup menʿ eyledi andan úanı bahadır kim ʿacem mübÀrìzlerinüñ ulusıydı fil sürüp 

úara ùaà (11) gibi meydÀna girdi sürüp Züpìne muúÀbìl ü muʿÀrıø oldı sökü sunuşdular ãancışdılar 

sìne döşe başa (12) zaòm uruşdular duruşdular ʿÀúıbet Züpìn berúÀnuñ sìnesine ãancup fìlinden 

yıúup diledi kim itüp (13) başın kese ʿ ömr-i yÀyın yaãa KeyúÿbÀd ŞÀh òışm úılup Berzìn pehlevÀn 

meydÀna girdi naʿra urdı (14) Züpìne úaúıyup eyitdi kim 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) PehlevÀnam ola bu Berzìn özüm 

      SÀm SüvÀruñ dostıyın taʿyin özüm 

 

(2) áÀfil olma verdüm uşda üstüñe 

      CÀnuñ alam ùutmışam dizgin özüm 

 

(3) Úılıcıla úanuñı dökem senüñ 

       Az daha dur cÀn alur tinin özüm 

 

(4) Çün kim ùapduñ bir belürsüz Àdeme 

       äaà mı úoram bilmedin Àyìn özüm 

 

(5) Men pelengem ceng içinde sen òÀmÿş 

       Serçe sensin men òï bir şÀhin özüm 

 

(6) Böyle diyüp úaúıdı Berzìn bes 

       Vir ãalÀvÀt söyleye şìrìn özüm 

Neår  

Óakìm úavlince Berzìn ol pehlevÀn-ı güzìn böyle diyüp Züpìne úaúıcaú naʿra urup raòş 

sürüp seyf-i ʿuryÀn úılup varup Züpìne (16) úılıç óavÀle úıldı Züpìn daòı úılıç ãalıncaú Berzìn 

úalúan muúÀbil ùutdı seyf-i siperi òiyÀr mÀnendi kesüp 
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[17b] (1) Berzìn başın úaçurup atınuñ başın düşürdi at yıúıldı Berzìn daòı yıúıldı Züpìni 

diledi kim inüp (2) başın kese SÀm-ı SüvÀr úaúıdı menʿ eyledi elinden alup Berzìn bende ãaldı 

KeyúÿbÀd görüp (3) àayrete gelüp ʿÀlemü depretdi úavl ãalup úomañ didi hemandem on iki kez 

yüz biñ èasker (4) daòı baòr-ı aòterÀn mìåÀl sìl-vÀr SÀm-ı SüvÀruñ üzerine hücum úılup yürüdiler 

böri ve ãurnÀları urdılar (5) baş açup bahÀdurlar meydÀna girdiler bir ùarafdan Güstehem ol 

pehlevÀn-ı ʿ Àmÿyı Rüstem sürdi bir ùarafdan (6) sistÀn mübÀrìri Gÿdezir ol tià zen ser-firÀz yürüdi 

bir cÀnibden daòı ʿasker-şiken (7) ol dilÀver òaãm-efkÀn yürüdi bir cÀnibden daòı Úarùos-ı ber ùos 

yürüdi maʿÀ’l-úıããa on iki (8) kez yüz biñ leşker ceng eri cümle bahÀdurlar úan dökici nÀmdÀrlar 

yüridiler SÀm-ı SüvÀruñ (9) ol pehlevÀn-ı rÿzgÀruñ üzerine óamle úıldılar ol cÀnibden daòı SÀm-

ı SüvÀr görüp atından aşaàa (10) inüp raòşınuñ tengine tenk virüp çekdi daòı AllÀha ãıʿınup ceng 

içün raòşına süvÀr (11) olup naʿra óayúırup daòı úara bulut gibi gürzìn ele alup ol çerinüñ içine 

girüp ceng (12) eyledi her kimi kim gürzìle urdı ãadrını çÀk menzilin òÀk eyledi kimisin (13) 

kemer bendinden ùutup göge atardı felek yüzünden inerken úılıcıla çalup òiyÀr (14) mÀnendi iki 

pÀre iderdi ve kimisin poåtu pÀyıla kim ururdı baʿzusuàın çıúarup (15)gögsi taòtasın yoàurdı 

kimisin daòı depere ùutup úamúam úılıcınla çalardı ayaròÀnesine (16) varınca iki bulardı kimisin 

daòı gürzile kim ururdı òïrd-ı òaşòÀş alup zerre zerre leş-i (17) baş úafası ve aʿãÀsı ùaàılurdı 

sankim yedi başlu evrendi ùurmayup úan içerdi yÀ nehengdür kim çün (18)ãaçardı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Her kime kim nìze urup úılurdı heng 

       İder idi rìzeger olsa peleng 

 

(2) Her kim kim gürz ururdı zÿrıla 

       Yıúarıdı ÚÀf ola Elbÿrzıla 

 

(3) Úaãdıla òaãma ururdı tiài çün 

       Úan buòÀrı baàlaridi miài òÿn 

 

(4) Çün kemÀndÀn atdı tìr-i òÀdeng 

       Derd ü gerdi ùaàda Àãad ãuda neheng 

 

(5) KeyúÿbÀduñ gözine teng oldı çerò 

      Nÿş-ı niş ü şerbetide oldı telò 

 

(6) Diñle imdi úıããa nedür yÀr-ı cÀn 

       Vir ãalÀvÀt MuãùafÀya kÀmrÀn    

[18a] 

Neår 

Óakìm úavlince SÀm-ı SüvÀr kim bu vechile ceng iderken (2) nÀgehÀn Güstehem ol 

pehlevÀn-ı ʿ Aceme ùuş geldi nite SÀm-ı SüvÀr àayret ve óamiyyet úılup ceng (3) iderken anı gördi 

kim mìl-i minÀre úadd ü úÀmet ÚahramÀn-ı úÀtil ãalÀbet zerrin-pÿş ki gürbüz (4) pehlevÀn bir 

siyÀh zinde gergedÀna binmiş ez-pÀ ve ser-Àhen pÿş ùaraba taótası gibi bir tìà-i pürrÀn (5) úavline 
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almış ùuş gelen Benì İsrÀʾil çerìsinden olan Àdemi depere urup ayaròÀnesinden iki pÀre úılup (6) 

muòref çalduàınuñ başın úolın perrÀn ider kemerinde çalduàın óiyÀr mÀnendi ikiye kesüp düşürür 

gökdeki (7) Merrìòi ceng itmekle şaşurur 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Úıúmından úan úaşanur ùaàda Àsad ãuda neheng 

       Heybetinden ÚÀfda Sìmurà ber döner gökde külüng 

 

(2) Úılıcından çerò-i Merrìò úorúuben amÀn diler 

       Naʿrasından şaşar anuñ gÀrda mÀr ùaşda peleng 

Neår  

Óakìm úavlince SÀm-ı SüvÀr görüp bildi kim bu gelen kimse degül illÀ kim Güstehemi 

pehlevÀn-ı (9)ʿarÀb veʿacem durur òaãm-ı ZÀl-ı dastÀn-ı Rüstem durur bu saùvetde göricek şecÀʿat 

cevheri berú urdı (10) naʿra àurunbuş úılup raòşın Güstehem üzerine sürdi Güstehem nÀʿra 

işidicek baúdı SÀm-ı SüvÀrı (11) gördi nite yüz otuz arşı úadd ü úÀmet SührÀb-ı ãalabet EfrasiyÀb 

saùvet KahramÀn şecÀʿat (12) bir pehlevÀn SÀm-ı SüvÀra ol cihÀndÀr-ı kÀmkÀra beñzer cübbe 

cevşene müstaàriú olmış úolunda Àb (13) gÿn tìà-i ʿ uryÀn ãalup ʿ uúÀbleyin kendüye gelür taʿaccüb 

úılup ʿ acabÀ ol pehlevÀn ola yÀ degül mi (14) diyüp úorúup baúup ùururdı yaúìn gelicek Güstehem 

daòı àayrete gelüp Züpìni Bürzini ÚÀrÿnı (15) yıúan pehlevÀn buyduàın bilüp Àd u ãan gözleyüp 

Rüstem-i ZÀl çıàrın izleyüp úarşu vardı SÀm-ı (16) SüvÀrı úılıcıla çaldı SÀm-ı SüvÀr tìà-i 

úamúamla Güstehem seyfin ikiye kesdi SÀm-ı SüvÀr daòı seyf çaldı (17) Güstehem úalúan úarşu 

ùutdı velÀúin Güstehem siperin tìà-i úamúam eyle kesdi kim hezerÀn çubuàunuñ (18) biri úalmadı 

mìòine dek iki dildi úılıç zaòm-ı Güstehem düşine irüp zaòm-ı nişÀn úıldı (19) SÀsÀn serverleri 

ʿAcem dilÀverleri görüp SÀm-ı SüvÀr üzerine irişüp bì-óad Benì İsrÀʿìli (20)erlerinden Yahu 

Yadaʿ beglerinden úuds ü mübÀrek mübÀrizlerinden SüleymÀn dilÀverlerinden 

[18b] (1) bì-óad kişinüñ úanın ãaçup depelediler úanların yiryüzüne sepelediler anı görüp 

Benì İsrÀʾìl ceyşi daòı Yahu Yadaʿ (2) begler beyiyle ÚÀrÿnıla õü-beytile SÀm-ı SüvÀr daòı 

naʿralar urup KeyúÿbÀd çerisin úırmaàÀ (3) úanların yire úarmaàa başladılar maʿÀ’l-úıããa iki 

düşmÀn çerisi uşaàı ve irisi cengcÿlaruñ her birisi (4) àayret óamiyyet úılup ad u ãan gözleyüp 

birbirine úarışup úatışup çalışdılar baş ve canlar alışdılar (5) úanlar ãaçışdılar zaòmlar açışdılar 

mìòterler daòı kÿs-ı óarbi çalup gürletdiler borılara ecel irni (6) ırlatdılar bir ʿacÀyib ceng oldı 

kim merrìò felek görmedi ol neberdi daòı ùurmadı nìk-i erenler cübbe cev (7) şenleri yıóşıdılar 

ecel perlerin açışdılar muòanneåler yügürüp keffÀr-ı selÀmet yÀ úay-ı men cÀn-ı men diyüp kik 

(8) yire úaçışdılar mübÀrìzlerüñ oúları atılup kìşleri boşalup tìr-i bìgÀnlar sökü diliyle úanlara 

mìòlendi (9) ancılayın ceng oldı merrìò felek burcında úorúup deng oldı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çünki ãancaúlar çekilüp ùutdı ãÀf 

       İki leşker baàladılar ãaf-be-ãÀf 
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(2) Kÿs-ı óarbi ötdi çalındı nefìr 

       Gök ãadÀdan ditreyüp ãarãıldı yìr 

 

(3) PehlevÀnlar tìàe kim urdı kef 

       Naʿradan balgiledi aãóÀb-ı Kef 

 

(4) NÀʿralar çıúdı göge ditredi çerò 

      Ceng-i Zühre yırtdı ʿayşı oldı teló 

 

(5) Tìr-i bÀrÀn itdi ãanki gerdi mìài 

       Berúe beñzer yıldırardı yirde tìài 

 

(6) Nìze-i ëaóóÀk mÀr miåÀli dökdi úan 

       Nice mÀr kim evren alup aldı cÀn 

 

(7) Tìr idüp pervÀz açardı üç úanad 

       Kaynaàı Àhen dökerdi úan ziyÀd 

 

(8) Nìzeden gögsü müşebbeúdi úamu 

      CÀnı bedenden úaãdı uçmaúdı úamu 

 

(9) Tìàidi ol ʿarãada çevkÀn hem 

       Ùop olupdı kelleler gerdÀn hem 

Der beyÀn-ı temåìlÀt-ı dÀstÀn-ı mÀøì 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) DÀstÀnuñ sırrını idem beyÀn 

       Kim naúlidür saña senden iy cüvÀn 

 

(2) Sen seni bil çoúdurur ʿÀlemde söz 

       Söz velì oldur ki ola remz-i rumÿz 

 

(3) Ol Felesùìn úalʿasıdur bu göñül 

       TÀbiʿi göñle taʿliúdür uãÿl 

 

(4) Bu cihÀn cÿdundurur añla ʿayÀn 

       Rÿó olur SÀm SüvÀr ol pehlevÀn 

 

(5) Nefs-i emmÀre durur hem KeyúÿbÀd 

      TÀbiʿi şeyùÀn u cinn ehl-i fesÀd 

 

(6) İsteşürler beyt-i Óaúúa bula rÀh 

K’ideler göñl evin vìrÀn-ı tebÀh 
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(7) Cehd úıl ki dìv-i şeyùÀn-ı racìm 

      Göñlüne yol bulmayalar yÀ nedìm 

 

(8) Tìà-i tevóìdile şeyùÀn leşkeri 

       İt hezìmet ùaàıduben erlerin  

 

[19a] 

 

(9) BÀùıl işden el çeküben gözle Óaú 

K’olmaya şeyùÀn ùuraàı beyt-i Óaú 

 

(10) Bu Úubadı nefsi saña çÀker it 

        Tabìʿ-i sulùÀn çerisin ebter it 

   

(11) Vir úanÀèat birle nefse gÿş mÀl 

        Õikr ü ùÀèat eyle Óaúúa mÀh u sÀl 

 

(12) K’eyleyesin ezderi nefs-i zebÿn 

        Emr-i óaúla çÀker ola sernigÿn 

 

(13) Bu hevÀ-yı nefsi terk it ser-firÀz 

        MÀsivÀdan nefsi úatʿ it çoàu az 

 

(14) MÀ’umendan geçmeyince pür-hüner 

        Úurb-ı Óaúúa iremezsin bir naôar 

 

(15) Ger dilerseñ bulasın úurbı àanì 

        Nefsini yil eyleyi gör sen seni 

 

(16) Söz budur kim söyledi Firdevsì bes 

        Ùut sözini vir ãalÀvÀt her nefes 

Der beyÀn-ı Meclìs-i Áòer 

FÀ’ilÀtün fa’ilÀtün fa’ilün 

(1) Şükr ana kim oldurur Rabbü’l-enÀm 

      Yüzle ùoúsan altı meclìs oldı tamÀm 

 

(2) ÙÀúatumuz irdi gence pür hüner  

       Söyledük zìbÀ ãüòen ü dürr-i güher 

 

(3) Naômıdur emlaó kelÀm aósen-i óadìå 

       N’ola taʿnı itse cÀhil ger óabìå 
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(4) N’ola söz ehlin òalÀyıú yirse ger 

       ÒÀside òÿdur óased olunca ider 

 

(5) ÓÀsidÀn terk itmeye buòl u óased 

       Sìne girüp ölmeyince ol óased 

 

(6) KÀmili kÀmil bilürdür cevheri 

       Bu riyÀ-bÀf añlaya mı cevheri 

 

(7) KÀmile kemlik virür gerçi felek 

       CÀhile cÀhı virür budur dilek 

 

(8) Lìk olunca bir kişi ãÀóib kemÀl 

      Maʿrifetle dem geçürür mÀh u sÀl 

 

(9) ʿArø iderseñ alasan bir destmÀl 

      Yoú úatında bir bahÀ-yı destmÀl 

 

(10) Biñ güherden yegdür aòìr bir hüner 

             Kim hünerdür úalan erden yÀdgÀr 

 

(11) ʿÁúìl oldur ãoña úor bir eyü ad 

             Kim cihÀnda aña piş daòı yad 

 

(12) Ol cihetden söylenüpdür bu kitÀb 

             Gÿş idicek müstemìʿ meclìsle bÀb 

 

(13) Eyleye Firdevsìye òayr duʿÀ 

             ÓÀcetin maúbÿl ide ol òüdÀ 

 

(14) İy ÒudÀvendi cihÀn òallÀú ilÀh 

      Enverinden òilúÀt iden mihr ü mÀh 

 

(15) Ol şefìèü’l-müõnibin Aómed Óaúúı 

       ʿAfv idüp Firdevsìye vir uçmaàı 

 

(16) Meclìs aòìr oldı yitdi vaút-i şÀm 

Vir ãalÀvÀt MuãùafÀya nìk nÀm 

SüleymÀn-nÀmenüñ yüz ùoúsan birinci meclis õikrindedür 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Áh kim elden gitdi göñlüm varduàum yar Àndadur 

      N’ola iy cÀn sende benden çıúuben var andadur 

 

(2) èAhd iderdüñ savene mihr ü vefÀ dostum idem 
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       Cehd idüp peymÀnşiken bi’llÀhi olma andadur 

 

(3) Her raúìb-i kÀõìbüñ andına itme iʿtimÀd 

       Kim óabìbüm pÀk dÀmen iʿtiúÀdı andadur 

 

(4) LÀʿl-i mercÀnuñ óayÀli birle dönerdür gözüm 

Baòr u ʿummÀnuñ içinde olsa ãadef-vÀr andadur 

 

(5) Cìm ü zülfüñ úaddüm elüfin dÀl idendür derd ü Àh 

      Mìm-i lÀʿl aàzunı alup ʿaúlum dir eksük andadur 

 

(6) ŞÀhid-i şemʿì şerab oldur murÀdı ʿÀşıúın 

       ZÀóid-i òïd-bìn úo ki úaãd-ı eyn andadur 

 

[19b] 

  

(7) Nuãóum ìcÀz budur oúı dilde evrÀd idüp 

      ŞÀd u òandÀn ol dem-À-dem gül yüzü ki andadur 

 

(8) Milk-i ceng çün SüleymÀn-ı zamÀnın bu dem 

      Murçe Firdevsìdür kim ʿaúl u efkÀr andadur 

 

(9) Şeró idelüm cÀn u dilden bu SüleymÀn-nÀmesin 

      Müstemiʿ olsun kümel mevcÿd-ı aòbÀr andadur 

 

(10) Bu faãìóüñ gÿş idüp tÀrió eãaó emlÀó sözin 

        Vir ãalÀvÀt Aómede maúãÿd-ı şumÀr andadur 

DÀstÀn-ı SüleymÀn (a.m) èazmi Sinop kerden 

(1) LoúmÀn Óakìm úavlince nÀúilÀn-ı muòtÀr ve muóaddiåÀn-ı aòbÀr ol vechile ãaóìó 

óikÀyÀt úılurlar ki (2) ve EflÀùÿn-ı YÿnÀnì ol kemlik ehli ʿ irfÀn-ı naúlince suòan-mendÀn-ı óükemÀ 

ve hüner-mendÀn-ı RaòmÀn ol ùarìúi üzre (3) beyÀn iderler ki SÀm-ı SüvÀr  cihÀn-ı pehlevÀn 

KeyúÿbÀd şÀhıla muúÀbil muʿÀrıø olup pehlevÀnlarıla ceng-i cidÀl (4) itmekde ammÀ ki bizüm 

úıããamuz ez-Àn cÀnib-i SüleymÀn óaøretine geldi ki Sinop úalʿasına göçmek niyyetinde (5) 

oturmışdı dìvÀn ùaàıdup òalvet-i òÀãına girüp ãubó oluncaya dek ʿibÀdete meşàÿl olmuşdı Çünki 

(6) ol gice geçüp ʿale’ã-ãabÀó oldı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀi’lÀtün fÀ’ilün 

(1) Çün seóer vaúti yetişüp aàarur ùan úarası 

       Úulle-yi Úafdan ùoàar gün görinür çerò arası 

 

(2) ÁftÀb-ı tìr-i aʿôam òÀke pertev ãaldı çün 

      Ùobraàı altuna döndi lÀʿl-i seng-i òÀresi                     
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Neår 

Óakìm úavlince Çünki ol giceye geçüp ʿÀle’ã-ãabÀó ki oldı DÀvÿd peyàÀmber şeriʿÀtince 

eõÀn (8) oúundı Beni İsrÀʾil úavminüñ on iki sıbùından on iki biñ peyàÀmber ki her birisinüñ 

vilÀyeti (9) ôÀóir on iki biñ ʿulemÀ daòı cemʿ olup geldiler ki herbirisi müfiti’l-zamÀnʿilminde 

úadr-i (10) ser-cümlesi SüleymÀn mescìdinde cemʿ oldılar SüleymÀn nebì daòı ãubó olduàun 

görüp bi’smi’llÀh diyüp yirinden (11) ùurup pÀk ãudan Àrı Àb-dest aldı yigirmi dört biñ enbiyÀ ve 

ʿulemÀnuñ biñ altı yüz óükemÀ (12) vüzerÀ ve ümerÀ ve anuñ öñlerine geçüp ol ãafda miórÀb 

yirinde úabileye úarşu imÀm u aʿôam yirinde ùurdı (13) imÀmluú idüp ãubó namÀzın úılup ùaʿÀti 

Òalıúa yüz sürdi çün namÀz-ı niyÀzdan fÀrıà olıncaú (14) evrÀdıla TevrÀt u Zebÿr oúunup şeb-i 

ùan boynı ùoúunup duʿÀlar ki úılındı andan SüleymÀn emri (15) birle on iki biñ ʿulemÀ TevrÀt-ı 

MÿãÀ ile ve Zebÿr-ı DÀvÿd ile sekìneyi başları üzerlerine (16) getürdiler geçmiş peyàÀmberler 

ervÀóına ãalavÀt virüp SüleymÀn devletine AllÀha tekbìr getürdiler andan (17) SüleymÀn nebì 

otaàında kÿs óarbi ötdi server-i selÀùìnler kÿs ÀvÀzın işitdi cemʿi server otaúlu 

[20a] (1) otaúlu otaàından ùurı gelüp cübbe cevşene müstaàriú olup tÀc urup kemer-i 

kaytÀn úuşanup (2) billerine elmÀs òançer ãoúunup üç siñirlü úatı yayların úurup elmas demrenlü 

ʿanúÀ yeleklü oúların (3) kìş-i úurbÀn aàzına úoyup efèì dillü úılıçların óamÀ’il úuşanup beziròÀne 

sütÿni gibi Àhen süñülerin ellerine (4) alup pÀdişÀyi Àhen nÀòun atlara süvÀr olup ʿalemlü 

ʿalemlerin çerilü çerisi cemʿ idüp SüleymÀn dergÀhına (5) geldiler yigirmi kerre yüz biñ er 

dergÀh-ı SüleymÀnìden yedi mìl yir ıraúdan gird À-gird ãÀf ve alay baàlayup ùurdılar (6) SüleymÀn 

úaçan çıúup ata süvÀr ola otaú úapusına göz urdılar ez Àn cÀnib-i SüleymÀn daòı yirinden ùurup 

(7) tÀc u devlet viren ÒÀlıúa şükr idüp egnine Şit peyàÀmberüñ cübbesin giyüp başına ʿimÀmeʾi 

òalìli (8) ãarınup biline Àdem ãaçın úuşanup ayaàına Nÿó nebì edügin giyüp eline MÿsÀ ʿÀãÀsın 

eline alup bir şebreng (9) úatıra süvÀr olup atası DÀvÿddan yÀdgÀr úalmış idi úaçan ki SüleymÀn 

nebì süvÀr olıcaú on iki sıbùun (10) begleri ʿ Arab ʿ Arba yigleri LoúmÀn Óakimle ÁãÀf Bin BeròiyÀ 

ile filcümle cemʿ-i ümerÀ vüzerÀ ile atlu (11) atına süvÀr oldılar SüleymÀnuñ ãaà ü ãol yanına 

gelüp ùapu úıldılar andan MÿsÀ ve HÀrÿndan Yuşaʿ Bin (12) Nundan yÀdıgÀr úalan kÀvì 

ʿÀlemlerüñ SüleymÀnı sancaúlaruñ şuúúÀların açdılar aú úızıl yeşil bayraúların ãançdılar (13) borı 

ve ãÿr-nÀlar urladı kÿs-ı óarbiler urladı yigirmi kez yüz biñ leşker SüleymÀn der-gÀhında velvele-

yi yir (14) yüzinden birinci úat göge irişdi atlar ayaàı êarbından yir zelzelesinden ùaşda peleng 

ùaàda arãlan (15) àazv içinde evren şaşup yüzi úoyun düşdi atlar ayaàı tozından gökyüzi elmÀs 

deryÀsı gibi (16) úaynadı at nÀʿlinden yiryüzi demür pÿlÀda dönüp demür mìòlerüñ ucundan 

yiryüzünüñ ùaşların ferhÀd (17) külüngi gibi yirlerinden úobarup úumúarı ùaşı gibi úarar idüp 

ʿÀlemlerüñ altun felekde aya beraber (18) olmışdı süñüler yelmeni ve bacaúlar yelmeni yılduzlar 

gibi ʿÀleme şÿʿle virmiş idi cübbe cevşen ışıú (19) úolcaú balcaú şevúinden gökyüzündeki güneş 

şÿʿlesi ùonmış idi pehlevÀnlar omuzundaàı yedişer Àyìnelü (20) pÿlÀd dımışú-ı úalúan şÿʿlesinden 

ãanayduk ay ve gün yiryüzine itmişdi atlar süheylinden develer (21) kükremesinden piller 

úaçàırmasından erenler nÀʿrasından kÿs u óarb-i zelzelesinden 

[20b] (1) ziòì ve duòÿl velvelesinden borı ve ãurna ãadÀsından beşinci úat gökdeki 

merrìóüñ zühresi çÀk olup (2) erligi uçmışdı on iki biñ ʿulemÀnuñ tekbìrleri o an iki biñ evliyanuñ 

evrÀd-ı (3) tesbìóinden insanı damaàına vesvese viren şeyÀùìn nesl-i leşker arasında yürüyen cinn 

aãlı yedinci (4) úat yirden geçüp taóte’l serÀya dek úaçmışdı ve Sìmurà úuşı daòı aùyÀr ulularıyla 

yidi fersÀò yir aú (5) yirden ãaf ãaf alay alay SüleymÀn otaàı üzerinden gice olmaàın icÀzet alup 

hevÀ yüzinden (6) yiryüzüne ki inmişlerdi cinsi cinsile cemʿ olup úonmuşlardı ol gice geçüp 

seóergÀh ki (7) ùan etdi Sìmurà leşkerinden úuşlar ãafından bülbül turrÀc dile gelüp ötdi ùÿùi ve 
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úumrı ve hezÀr (8) dÀstÀn oúuyup dillerince aùyÀr uluları AllÀhı añup Óaúúa tesbìó itdi bu eånÀda 

iken kÿs-ı (9) SüleymÀnì daòı ötdi çünki leşker-i SüleymÀn atlara süvÀr oluben göçdiler Sìmurg 

daòı úuşlar (10) serhenglerine óükm eyledi her birisi kendü gibi úara bulutlayın úanadların açdılar 

yir gök arasın (11) úanad ùutup bir uàurdan yiryüzünden göge degin uçdılar ãaf ãaf alay alay olup 

gök (12) yüzündeki buludlar berÀberince hevÀ-yı fenÀ yüzünde SüleymÀn leşkeri gözünde 

fevúalÀya geçdiler (13) Sìmurà ol rengìn-i õerrìn dört úudret úanadların kim açardı heybetinden 

ʿaúl-ı insÀn şaşardı ammÀ ki (14) úanadlarınuñ nÿrÀnì yüñleri berú gibi beri úoyup ʿÀleme ãaçdı 

úuşlar leşkerinden gök (15) yüzü ùolmışdı yüñ yilek dünyÀyı ùutup ãanasın on sekiz biñ ʿÀlem 

úuşları cemʿ olup ol zamÀn (16) SüleymÀn leşkeri üzerine inmişdi óakìm úavlince SüleymÀn nebì 

ʿaleyhi’s-selÀm bu vechile ʿ aôÀmetlü (17) leşkeri çeküp gitdi vaút-i nìm cÀ-ået olunca gelüp Sinop 

úalʿası üzerine yitdi (18) bir puşte üzerine çıúup alay baàlayup at dizginin çeküp ùurdılar at 

úaşandurup er öñ (19) lendürüp úaùar mehÀr ùavarların diñlendürüp ùurdılar naôÀr úara deginde 

urdılar gördüler ki ol (20) ÒallÀú-ı enhÀr u aóbÀr-ı bì-zevÀl AllÀha ve perverdigÀrı bu úaradeñizi 

bir úatre ãudan bir ʿaôìm deryÀ durudup (21) yaratmış ki ùulÿ-yı ʿarøına nihÀyet yoú úaèr-ı zemìni 

åevr ü semekde mevc-i fevc ãuyınuñ çerò-i felekde ne Àdem 

[21a] (1) heybetinden uçanur ervÀó-ı melekde yine bu deñiz kenÀrında úıble cÀnibinden 

yaña Sinop úalʿası binÀ olup (2) yÀ bilmiş ki òandeki úaʿrı esfele’s-sÀfilìnde úalesinüñ yükseklik 

felege çıúmış eriki ucı ʿ ulvì ve èılliyinde (3) yine bu úalʿanuñ şimÀlinden yaña aùa ve erki Bozdepe 

dimekle mÀʿrufdur çevresi deryÀda úapusı ol úalʿa-yı (4)ʿulyÀda úalʿadan àayrı yirden ol aùaya 

úuş daòı uçup geçemez yedi başlu evren  leşkeri daòı (5) ol aùaya varmaàa úaãd idüp göçmez ve 

úalʿanuñ daòı úapusı Sedd-i İskender gibi pÿlÀdda mürden (6) Pergilü Rüstem-i ZÀl daòı gelse 

cihÀn pehlevÀnları cemʿ olsa êarb urmaàıla olmayalar ve úalʿÀnuñ (7) daòı içi mÀ-òalaúallÀh 

Àdem-i zÀd ile ùolmış ãanasın ki úıyÀmet úopup maóşer úavmi ol úalʿa içine cemʿ (8) olmış tÀ ol 

úalʿa ãanasın ki gökyüzünde bir úandil idi ki melÀ’ike cemʿ olup emr-i Óaúla deñizüñ kenÀrında 

(9) Bozdepenüñ üzerine aãmış veyÀ emr-i ÒÀlıúı perverd-gÀr cemʿ-i ʿ Àdem oàlanların yed-i úudret 

ile ol úalʿaya (10) sürüp getürmiş ki úalʿada ùurmaàa yir bulmayup biñ ayaú bir ayaú üzerine 

baãmış yetmiş iki millet (11) bir yire cemʿ olup úazılmış burc u bÀrÿ üzerinde yir yir ùop tüfengler 

úurulmuş ʿalemler dikilmiş atılacaú oúlar (12) dibine dökülmiş ol úan içici úalʿa erleri Sedd-i 

İskender gibi burc üzerinde ùururlar ãavaş itmege (13) cÀn virüp úana úana úan içmege óÀøır olup 

çevre yaña cÀn alıcı gibi baúup ãavaş (14) eri ne ùarafdan gele diyü göz ururlar nöbet òÀnesinde 

ùabl u kÿslar çalınur úara (15) kÀfir ʿalemleri bayraúları yil esdükçe bulanup ãalınur 

NÀzm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) ʿÁşıúuñ ʿahdı gibi muókem úatı yüce óiãÀr 

       Yil yilüp burÿcına irmez øÀyiʿ idüp rÿzgÀr 

 

(2) Òandeki eyle derin úaèrında yatur åevr-i òïd 

       Burcı eyle yüce kim eyle güneş andan ùoàar 

Neår 

Óakìm úavlince SüleymÀn nebì a.m Úaradeñizile Sinop úalʿasın kim (17) temÀşa ki itdi 

deryÀnuñ ʿaôìmetine Àferìn úılup ʿibret verdi ve Sinop úalʿasınuñ bÀlÀlıàın ve úavminüñ (18) 
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yaraàın yatın tüvÀnÀlıàın görüp Àferìn idüp fikirÀta vardı ammÀ ki úalʿayı fetó itmegiçün fikirÀta 

(19) vardı andan SüleymÀn óükm eyledi Sinop ãaórÀsına leşkeri ʿaôìmetile itdiler yir yir úaùar 

mehÀr (20) çizilüp yigirmi kez yüz biñ leşker úalʿa úarşusında úondılar ãaórÀ evsÀùında çemen 

bisÀùında øamìran 

[21b] 

(1) eràavÀn Àb-ı revÀn sünbül ve zaʿferÀn arasında yÀsemìn nesrìn yöresinde otaà-ı 

SüleymÀn daòı úuruldı serÀperde (2) ve sÀyebÀnlar úuruldı ùınÀblar mìòi yidi úat yirden geçüp 

kav ü semek ferúine girdi otaúlar (3) úubbesi hevÀ yüzinden ÀsumÀna çıúup feleklere irdi 

bÀrgÀhlar òayme ve òargÀhlar ùutuldı (4) SüleymÀn daòı devletile otaàına gelüp atdan ki iyitdi 

cemʿ-i server-i selÀùìnler icÀzet alup (5)ʿ alemlü ʿ alemìn çeküp otaúlu otaàına varup çerilü çerisine 

úonmaàÀ destÿr virüp úondı yir yirini (6)úaùÀr ve mehÀrlar çözüldi atlar biller baàlanup ùavıllar 

çekildi andan dìvÀn-ı SüleymÀnì ùurdı (7)ʿAmaliúa begleri SührÀb şÀhıla Mıãr u ŞÀm dilÀverleri 

CelÀleddìn SulùÀnıla Yunan serverleri (8)Úuùaù òanı YunÀnıla BaàdÀd dilÀverleri Tübbaè Bin 

Aãdaʿ ile Úayãer-i Rÿm erleriyle Endülüs serverleri (9)ʿAúran şÀhıla Beni Aãfer serkeşleri Aùàaş 

òanı aãferlerile gelüp SüleymÀna ùapu úılup ãaà ãol altun (10) gümüş kürsiler üzerinde oturdılar 

Beni İsrÀìlüñ on iki biñ enbiyÀsı èÀc u Àbnÿs kürsiler üzerinde (11) LoúmÀn Óakìmile ÁãÀf Bin 

BeròiyÀ ile NÀsen peyàÀmber Kaõ peyàÀmberle ãaà ùarafda geçüp oturdılar ve on (12) iki biñ 

ʿulemÀ ve ôürefÀ ve óükemÀ fuøalÀ ve şuʿarÀ ve müneccimin muóÀãibler ʿilme ùÀlibler SüleymÀn 

peyàÀmberüñ ãol (13) ùarafında çimşir aàacından füsÿsgeri ãandallar üzerinde İlyÀ Bin İşÀ ile 

İmnun Bin DÀvÿd ile (14) DaniyÀl Bin DÀvÿd ile geçüp üç biñ üç yüz altmış pehlevÀn-ı ʿÀdi 

yÀdigÀr-ı ŞeddÀdı yir yirini Sedd-i (15) İskender gibi SüleymÀn naôarında pÿlÀd kürsìler üzerinde 

diz çöküben oturdılar ellerin gürz-i (16) girÀna urdılar kim ol pehlevÀnlaruñ ulusı Úarùÿsı ʿÁdi 

ʿAnter ʿÁdi AúvÀsı Ádi (17) Gevheri ʿÁdì idi her birisi zamÀnında pehlevÀn-ı ŞeddÀd idi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Taòtı ióÀùa idüp úuşatdı çün felek 

       İnsi cinne óükm iden tekvìn-i melek 

 

(2) ʿÁc ãandal üzre oturup enbiyÀ 

       Kürsìlerde itdi úarÀrı etúıyÀ 

 

(3) Taòta diz çöküp ùurur Cemşìd òem 

       Tìà-zen úollar úafada pìş ü kem 

 

(4) Yidi fersÀó yol ola meydÀn-ı pìl 

       Yir yirin ùurur bayur arãlan pìl 

 

(5) Gökyüzin der-sÿ ùutup şÀh-per-i ùuyÿr 

      SÀye-bÀn ùurmış hevÀda bì-úuãÿr 

 

(6) Yiryüzin ùutdı beşer óayvÀnıla 

       Gökyüzün cinni ùutar muràÀnıla 
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[22a] 

(7) Cemʿ olup dìvÀnına biñ bir ümem 

       Şeh SüleymÀn óükmine fermÀnbehem 

Neår 

Óakìm úavlince úaçan kim dìvÀn-ı SüleymÀnì ùurdı ol ùarafdan Sìmurà úuşı daòı aùyÀr 

ulularıyla hevÀ yüzinden cinsi cinsile úanad açup (2) ol ıssı günde SüleymÀn leşkeri üzerine geçüp 

Sìmurà rÀst SüleymÀn otaàına muúÀbil yirle gök (3) ortasında ùurdı yırtıcı úuşlar ãaà ùarafında 

ùartıcı úuşlar ãol ùarafında ol leşker-i ʿaôìm (4) üzerine gölge olmaàıçün úanad úanada çatup cinsi 

cinsile baş başa çatup pervÀz ururlardı (5) yırtıcı úuşlar şÀhìn ʿuúúÀb ve sunúur gibi ve ʿanúÀ ve 

ùavşancıl ve úartal ile yönlerin úalʿaya dönüp (6) düşmÀn leşkerine úarşu şaúırlardı bülbül ùÿùì 

turrÀc úumrı SüleymÀn otaàı üzerinde hezÀr dÀstÀnıla dile (7) gelüp laùìf-i ÀvÀzıla maúÀm-ı 

Óüseynìde SüleymÀnuñ eyyÀm-ı devletine duʿÀ úılup herbirisi medó oúurdı. 

Naôm  

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün      

(1) Ùÿùi-yi şìrìn zebÀnıla ʿandelìb 

      Çün nefesle ötüşürler ki ʿacìb 

 

(2) Úumrı dostum n’ideyin didikçe bes 

    ʿÁşìúÀn cÀn virmege ider heves 

 

(3) Gökyüzin ùutmışıdı şehperi yilek 

       Úuş ötünden cikledi ùas-ı felek 

 

(4) Şeh SüleymÀn óaøretine ol zamÀn 

       Ùutdı muràÀn gökde perrÀn sÀyebÀn 

 

(5) Hüdhüd-i peyk-i SüleymÀn-ı tÀc gìr 

       Òiõmete ùurmışdı úÀ’im ird ü yir 

 

(6) Gÿş u hÿşı baña ùut ki ser-firÀô 

       Şeró idem dÀstÀn-ı remzin özü az 

 

(7) Vir ãalavÀt lìk ol peyàÀmbere 

       Ki ola şÀfìʿ irişicek maóşere 

Neår 

LoúmÀn Óakìm úavlince ol zamÀn Sinop úalʿasında EfrÀsiyÀb serverlerinden Çipuri 

Gürci ki (9) GürcistÀn serveri idi altmış arşı úadd ü úÀmeti varidi üç yüz altmış altı baùmÀn-ı gürz 

(10) ãalardı on dört biñ pehlevÀnıla biñ dört yüz úırú dört pÀs-bÀnıla EfrÀsiyÀb fermÀnıla úalʿa-yı 

(11) Sinopta oturmışdı rÿzgÀr şiddetinden düşmÀn hücÿmetinden ùÀliʿ-i nüòÿsetinden àÀfil ol 

Çipuri (12) cÀhil burc u bÀrÿ üzerinde meclis-i òÀã úurmışdı zerrin-úadeói ele alup şarÀb-ı 
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eràavÀnı içerken (13) úatındaàı begler geçmiş pÀdişÀhlardan söz söyleyüp òaber açarken meger 

ki ol óìnde úalʿa (14) içinde úalʿanuñ bir diõdÀrı ki ʿ ömri üç yüz yile irmişdi çoú server-i selÀùìnler 

yüzlerin görüp (15) cihÀn cenge girmişdi adına Aúranuş DiõdÀr dirlerdi óiãar erleri günde niʿmetin 

yirlerdi ol 

[22b] (1) meclisinde óÀøır oturmışdı Çipuri Cabbar nefes üzerine úulaú urmışdı kimi 

ëaóóÀk-ı Cemşìd-i Feridunı (2) taʿrif eyledi kimi Keyòüsrev-i KeyúÿbÀd SulùÀnların ve İskender-

i KübrÀ aʿôÀmetin kimi Menuçehr-i (3) EfrÀsiyÀb ãalÀbetin medó idüp söyledi ammÀ kim Aúranuş 

DizdÀr ol pìr-i rÿzgÀr dìde-i vaãfı (4) SüleymÀn-ı şehryÀrı sinìde úad-ı óamìde her biri beglerüñ 

sözin ki diñledi hìçbirisin begenmedi ne úadar ki (5) diñledi andan dizi üzerine ùurup feãaóÀt-i 

çevgÀnıla sÿòÀndÀn içinde sÿz-ı ùuyan urdı (6) SüleymÀndan söz açup Çipura òaber virdi eyitdi 

ki yÀ Çipuri CabbÀr server-i EfrÀsiyÀb-ı àaddÀr (7) ÀgÀh ol ki şimdi ki ʿaãrda Hindde ve Çin ve 

MÀçinde maʿlÿm u ôÀhirdür ki ʿArab èArba içinde (8) İbrahim Òalìl aãlından Yaʿúÿb ve Yusuf 

neslinden DÀvÿd Bin èÌåÀ bilinden SüleymÀn kim vücÿda geldi henÿz (9) on üç yaşına girince 

atası DÀvÿd vefÀt itdi SüleymÀn salùanÀtla devlet işine süvÀr olup Benì İsrÀìliñ (10) on iki sıbùınuñ 

leşkerin çeküp evvelÀ ʿAmaliúa leşkeriyle ceng idüp SührÀb ŞÀhı ùutdı Mıãr SulùÀnı (11) òavf 

idüp iùaʿÀt itdi BaàdÀd Òalìfesi TubbÀè Bin Aãdaʿ úorúusundan úızın SüleymÀna (12) úaravaşlıàa 

virdi kendüzi de SüleymÀn òiõmetine varup boyun virdi andan SüleymÀn Úayãer üzerine (13) 

vardı Úayãer-i Rÿmıla Yunan òalúınuñ úanların yire úardı ʿÀúıbet ol iki melìk SüleymÀna mÿùiè 

(14) olup boyun virdi Endülüs melìki ve Benìaãfer melìki ol SüleymÀn üzerine ki leşker çekdiler 

(15) baór u berden gelüben ki èArab èArba diyÀrına irdiler çün ki SüleymÀnıla muúÀbil ü muʿÀrıø 

oldılar SüleymÀn(16) ʿÀúibet anlara muôaffer düşüp nuãret buldı ol iki melìki daòı kendüye rÀm 

úıldı şöyle (17) òaber işitdüm ki yaúìn zamÀnda ol SüleymÀn leşker çeküp bunda gelüp Sinop 

úalʿası (18) üzerine düşermiş óükm itdügi leşker òalúı bizüm ile ceng idüp üstümüze üşürmüş 

(19) imdi ben çoú sözi bilmezem lÀf urup dÀʿvì daòı úılmazam ammÀ ki şimdiki ʿ aãırda SüleymÀn 

gibi (20) pÀdişÀh yoúdur ki salùanÀtı ʿaôameti KeyúÿbÀddan EfrasiyÀbdan artuúdur ve daòı şöyle 

işitdüm ki (21) SÀm-ı SüvÀr oàlı ZÀl-ı dÀstÀn-ı kÿh-ı Elbÿrz eteginden úapup uçup yuvasına 

[23a] (1) iltüp Úafdan Úafa meàÀrib ü meşÀrıúa uçucı úurdu da pelengi deñizde nehengi 

yiyüp yedi başlu evrenuñ úanın (2) içici yaradılmış úuşlaruñ başı dört úanadlu iki başlu Àdem 

yüzlü şìrìn sözlü şehlÀ gözlü nÿrÀnì (3) yüzlü Sìmurà úuşı yırtıcı ùartıcı úuşlarıla ol SüleymÀn 

naôarına gelmiş emrine fermÀn olmış kendüzin öyle issisinde (4) aùyÀr ulularıyla úanad úanada 

çatup serìr-i SüleymÀnì üzerinde úanad úanad açmış 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün 

(1) Şeh SüleymÀn miåli sulùÀn gelmedi iş bu ʿÀleme 

K’oldı óÀúim ins ü cinn ü mÿr u mÀr u Àdeme 

 

(2) Baór u ber Àb u òÀke òÀúim ol ʿunãura hep 

       Emr-i Óaúla oldı sulùÀn cümle ÒÀlıúa òÀtemi 

Neår 

Óakìm úavlince Çipur CabbÀr èAyyÿrì mekkÀr Aúranuş diõdÀr sözin (6)ki işitdi àÀyet 

àaøÀba gelüben úaúıdı yıldırım gibi şaúıdı eyütdü ki ol ʿArab cebe demürci oàlı SüleymÀn (7) 



99 

kimdür ki taʿrìú idüben añarsın dünyÀ beglerinden yeg getürüp benüm úatumda ögersin ye 

SüleymÀnuñ ne cÀnı (8) vardur ki leşker çeküp úalʿÀ-yı Sinopa gele zübÀbuñ güci yiter mi ki 

diyÀr-ı EfrÀsiyÀba gele yÀ sercenüñ (9) ne ùÀúati var ki ceng itmek içün ÀşiyÀn-ı şÀhìn ʿuúúÀba 

gele ger ol SüleymÀn gelürse benüm (10) elümden úurtulmaya leşkerini úılıcıla úırup ùaà 

úurtlarına yidürem ki benüm úorúumdan birisinüñ leşi (11) ùopraàa gömilüp örtülmeye diyüp lÀf 

ururken nÀgÀh bir pÀsbÀn içerü girdi yüz yire (12) sürdi yaúasın çÀk idüp feryÀd úılup eyitdi ki ne 

ùurursın ki Ilàaô Ùaàı eteginden (13) Úaradeñiz kenÀrına bir ʿazìm düşmÀn leşkeri gelüp indi ki 

atlar ayaàından Sinop ãaórÀsı (14) penbeye döndi úalʿanuñ úorudan yanın úuşadup üsde úondı 

yiryüzi Àdem-i zÀd çerisinden eyle ùoldu ki (15) yiryüzünde úarınca geçmez ammÀ ʿaceb bu ki 

yirle gök arasında deñizle úorı yürÀsında ol úadar úuşlar (16) leşkeri daòı var ki yili hevÀ-yı fenÀda 

aãup úuşlar úanadı arasından geçmez 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Berr-i insÀn ùutdı baórı ãu úuşı açup yilek 

      Yırtıcı aùyÀrıla ùoldı hevÀ-yı ãaón-ı felek 

 

(2) Úuş perinden ãu görünmez yir ayaúdan turdı óïd 

      İş bu yaàı heybetinden mÀrı ʿarş aldı sinek 

Neår 

Óakìm úavlince Çipuri CabbÀr düşmÀn geldigin ki (18) işitdi ʿaúlını ùaàıtdı be-àÀyet 

úorúup vehm itdi Aúranuş diõdÀr eyitdi didigüm oldı ola mı (19) SüleymÀn üstüne geldi ola mı 

diyüp server-i dilÀverlerile merd-i merdÀnlarıla úalʿada olan 

[23b] (1) pÀsbÀnlarıla nezdbÀnlar urup burc üstüne kim bir ucından naôar úılup Sinop 

ãaórasına kim baúdılar gördiler (2) kim Úaradeñiz kenarında Sinop úalʿası diyÀrında bir ʿ aôemetlü 

düşmÀn leşkeri gelmiş úonmış otururlar (3) ãanasın kim ol úıyÀmet güni úopmış on sekiz biñ 

ʿÀlemüñ ÒÀlıúı maóşer yirine cemʿ olup dürerler (4) bÀr u büngÀhlar òayme ve òargÀhlar yir yir 

úurulup ùabanlar uràanları cÀ-be-cÀ ãırÀù köprüsi gibi (5) çekilmiş bedevì òÀã atlar úazılu úoyuben 

úaùar u mehÀr ùavıllar eyerler öñlerinde çökmüş ammÀ ki (6) bu ʿaôametlü leşkerüñ orta yirinde 

úalʿa yöresinde Àb-ı revÀn øamirÀn eràavÀn sünbül ve semen (7) benefşe ve çemen ortasında 

SüleymÀnì bir otaú úurulmış ki otaàuñ úubbesi felekdeki keyvÀn burcına (8) irişmiş öñünde biñ 

bir ùınablu bir ʿaôìm dìvÀn-òÀne ùutulmış ki ùınabları miòlerinüñ (9) uçları yedi úat yeri yarup o 

göz arúasındaàı ferş içine girmiş ol dìvÀn- (10) òÀnenüñ çevresinde ol úadar insÀn içtimÀʿı var ki 

ÀvÀzlarından yedi úat felek ùası ÀvÀza (11) virüp ãadÀ ile cikreyüp öter atlar ayaàı êarbından ùabl 

ve duhÿl ve kÿs óarbinden yiryüzine zelzele (12) düşüp Úaradeñiz ãuyı gibi Sinop ãaórÀsı ùopraàı 

ditrer cübbe cevşen ışú tolàa úılıç (13) balcaú úulcaú beòaú süñü úalúan şuʿlesinden gökde güneş 

yüzi ùonmış ãanasın ki ay güneş (14) cemʿ-i yıldızlarıla gökyüzünden Sinop ãaórÀsına inüp 

dökülmiş ve yine yirle gök arasında (15) ol úadar úuşlar leşkeri var ki úuşlar çerisinden yedi úat 

yir ùoúuz úat felek ùolmışça ãaórÀ-yı (16) Sinop ki úalʿa-yı EfrÀsiyÀb ki Úafdan Úafa maàrib 

maşrıú arası ãanasın ki úuş úanadıla yilek olmuş 
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Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Bir ayaúdan penbe gibi çıúmış göge 

       äu yüzin ùutmış ùuyÿr açmış úanat-ı yilken göge 

 

(2) Nÿó nìk heybetinden Merrìò olmış gökde deng 

       Kükreyüp keyvÀn-ı çeròi aàız açup úalmış ùana 

Neår 

Óakìm úavlince Çipuri (17)CabbÀr bu ʿaôìm düşmÀn leşkerin göricek ʿaúlı şaşdı bÀlÀ-yı 

arÿsı başına uşdı úaúıdı (18) buşdı bildi ki bu gelen SüleymÀndur úalʿayı almaàÀ gelür ulu 

düşmÀndur úalʿa úavmin úatına cemʿ idüp (19)her birine istimÀlÀt virüp kimine mÀl ve kimine 

òilʿÀt virüp óükm eyledi úalʿanuñ ãavaş-ı yaraàın 

[24a] (1) gördiler ùopçılar ùop tüfeng düzedüp tìr-endÀzlar o úayaya el urup düşmÀnıla 

ceng itmege (2) óÀøır ve müheyyÀ ùurdılar bu cÀnibden SüleymÀn daòı serveri selÀtìnlere óükm 

eyledi cemʿ-i ʿasker òalúı (3) atlara süvÀr oldılar úalʿaya muúÀbil ãaf ve alay baàlayup ceng 

itmege o úayaya el urdılar Sìmurà (4) úuşı daòı SüleymÀn leşkeri üzerinde hevÀ-yı fenÀda yirle 

gök arasında yirden yuúaru dört mìl (5) miúdÀrı ʿÀlÀda leşker-i aùyÀr úanat úanada çatup ãaà 

ùarafında yırtıcı úuşlar ùurup Sìmuràuñ (6) ãol ùarafında ùartıcı úuşlar ùurup yüzlerini SüleymÀn 

leşkeri gibi úalʿadan yaña dönüp (7) ãaf ve alay baàlayup úara bulut gibi ùurdılar úalʿa úavmine 

óavadan göz urdılar andan SüleymÀn óükm (8) eyledi bÀd-pÀyı medenì reh-numÀyı ʿadeni úırú 

peykile varup úalʿÀyı dilemege gönderdi. Andan bÀd-pÀ-yı (9) úırú peykile sürüp úalʿanuñ tÀc-

òÀnesine muúÀbil varup ÀvÀz-ı bulendile çaàırup eyitdi ki (10) yÀ Çipuri CabbÀr iy server-i 

EfrÀsiyÀb vi’y mihter-i úalʿayı Sinop ÀgÀh ol ki úalʿanın üstüne (11) SüleymÀn zamÀn yigirmi kez 

yüz biñ leşker çeküp leşker üstünde Sìmurà-ı ʿAnúÀ-yı úaf daòı (12) yırtıcı úuşlarıla úanat açup 

gelmişlerdür ser-i cümlesi SüleymÀn emrine mÿùìʿ olmuşlardur SüleymÀn Sinop (13) úalʿasınuñ 

üzerine şol úaãdıla geldi ki tÀ úalʿayı alup seni ùÀʿata getüre yÀ cebrile (14) óiãÀruñ elüñden cÀnuñı 

bedenüñden alup nÀm u nişÀnuñı ʿÀlemden götüre imdi iy úıãa (15) naôarlu oyumuş yÀòÿt ãavÀb 

yolundan çıúma hevÀ-yı dizginin yavuz aãıllu dìv nefsüñ eline virüp(16)ʿömrüñ binÀsın kendü 

elüñüle yıúma kefen gerdanuña ùaú SüleymÀnuñ ʿaôìmetine bÀúì genc ü ve malìki (17) armaàanı 

tuófe getür şerr ü fesadı ortadan götür SüleymÀn emrine mÿùiʿ olup regleri gibi (18) serìri üzerinde 

ãadra geçüp otur tìz ùut òizmet-i şerÀiùin yirine yitür 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Devlet ol başa úoya şeh-i taòtınuñ pÀyında ser 

       Kim bulur òizmet iden sulùÀna tÀc u zer kemer 

 

(2) Böyle diyüp çoú naãióÀt itdi aña pÀdişÀh 

       Diñle úıããa el óiããe vir ãalavÀt ü tÀ mevre 
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Neår 

(19) Óakìm úavlince Çipuri CabbÀr bÀd-pÀyı medenìden bu sözi ki tÀc-òÀne üzerinde ki 

işitdi SüleymÀnıla beraber olup SüleymÀna mÿùiʿ olmaàÀ arlandı úalʿayı virmeyüp 

[24b] (1) bir ùaşın yirinden ırmayup ãavaşmaú arzusı göñlünde yirlendi ve deprendi ve 

çekişmek düşmenlik (2) úuşı anuñ başında yumurdladı ve yavrıldı bes aña lÀ-àayrı didi yaʿni 

benden artuú kim var daèvìsinüñ (3) çadırı ùanÀbların kendüzin görmek deresinde ùoúudı eyitdi ki 

şÀh-ı EfrÀsiyÀb gibi arúam ve úalʿayı (4) Sinop gibi úalʿam var azuàum çoú leşkerümse bol 

SüleymÀn degül úaøÀ ve úader daòı benüm úalʿama (5) yol bulamaz diyüp kendüzin gördi egerçi 

ki Aúranuş diz-dÀr ol pìr-i nÀmdÀr çoú naãióÀt (6) virüp eyitdi ki bu gelen SüleymÀn-ı zamÀndur 

murà-ı insÀn emrine fermÀndur àÀyet ulu düşmÀndur bunuñla (7) ãavaş iden eger Rüstem 

dÀstÀndur elinden cÀnu úurtarursa gumÀndur gel úalʿa-yı Sinopı (8) virelüm şerrì defʿ idüp òayra 

yoralum kevn ü fesÀd úaøÀsın başumuzdan idelüm úalʿa miftÀóın alup (9) SüleymÀn naôarına 

varalum òizmetinde olup devlet-i salùanÀt bulup taúdìr olduàunca ʿömr sürelüm didi (10) illÀ ki 

Çipuri CabbÀr ol bed-nefs nÀ-bekÀr naãióÀt işitmedi Aúranuş sözin ùutmadı eyitdi ki (11) 

SüleymÀn ãuyı àalbırla ölçer ve yili duzaàa ùutmaú ister òayli zamÀndur ki SüleymÀn bey olaldan 

ʿArab (12) ʿArba beglerinüñ úanları úaynamışdır eminlik esirgilik içinde diñlenmek yastuàına 

úomışlar (13) ammÀ ki bu aradan şöyle gideler ki kendülerin bilmeyeler ʿArab ʿArba yolın 

úancarudur arayup bulmayalar (14) bu SüleymÀn leşkeri bir avdur ki kendü ayaúları birle Sinop 

úalʿasınuñ dÿzÀàına geldiler kendü dilekleriyle (15) EfrÀsiyÀb maùbaòının kenÀrına irdiler bizüm 

ilimüzüñ kerkesleri muntaôırdır ki bunlaruñ süñülerin (16) òÿnlar idineler birbirine sitÀyiş úılalar 

ve bunlaruñ eti dirisi birle òÿnların bezeyeler arÀyiş úılalar ve úuzàunlar (17) ve úaràalar intiôÀr 

gözedürler ki bunların gözlerin ùaʿÀma ve loúma ideler ve Sinop ùaàlarınuñ (18) yırtıcı canavarları 

ióãÀrdur gözleşürler ki bu gelen düşmÀn leşkerinüñ başların kemürüp (19) leşlerin yiyüp süñülerin 

iligin döküp siñirlerin söküp yırtıcılar pençesin urup etlerin (20) dideler bu bizüm úalʿamuz pÀs-

bÀnlarınuñ úılıçları paslu degül açılmışdur elleri úınalu degül üstlerine úızıl (21) düşmÀn úanları 

ãaçılmışdur bahadur yigitlerüm var ki ceng içün yaraúlanmış óÀøırdur ve úılıçlar ãu [25a] (1) 

renglü od fiʿillü ve úatı kim mübÀrizler yüregidür úalʿamda vÀfirdür ve süñüler kim iledirim 

şekillüdür (2) anuñ demürleri düşmÀn cigeri úanıyla ãavrulmışdır ve zırh delici oúlar ki yolları 

cÀn derecesine úarşudur (3) birine biñ düşmÀn úurbÀn olup peykÀnına cÀn virilmişdür ve ol pìl 

ayaúlu ve od dineúlü ãabÀ yili yürüyişlü (4) úaãıràa yüriyüşli atlarumuzuñ úulakları çekilmişdür 

ata binüp úalʿadan ùaşra ceng itseñ daòı olur (5) üç siñirlü úatı yaylarumuz daòı úurılmışdur ʿ anúÀ 

yileklü maóbÿb bileklü lÀʿlin ùuùaúlu gül rÿò (6) yanaúlu bir ayaúlu ince bellü efʿi dillü úan dökici 

zaòm içici perì gibi üç úanadlu uçucı dost (7) elinden düşmÀna varıcı oúlarumuz daòı burç-ı bÀru 

üzerinde ãavaş yirinde dökülmişdür úalʿayı yapup (8) burc üzerinden düşmÀnıla ceng itsek oú 

atsaú daòı olur àurÿr-ı nefsine uyup ãuló úoyup (9) SüleymÀnıla cenge pil baàlayup ÀvÀz-ı 

bülendile çaàırdı ki yÀ peyki SüleymÀn ÀgÀh ol ki bu (10) úalʿa ki úalʿa-yı Sitandur bekcisi 

pehlevÀn-ı EfrÀsiyÀbdur ol SüleymÀn benüm gözümde serçeye beñzer (11) EfrÀsiyÀb aña nisbet 

ʿuúÀbdur ben emìnem úalʿayı virmezem iõn-i EfrÀsiyÀb olmayınca ol SüleymÀna (12)  varmazam 

yÀ yüzi ãuyunıla SüleymÀn úalʿa üstünden gitsün yÀ elinden ne kim gelürse anı (13) itsün ben 

Çipuri CabbÀr pehlevÀnı rÿzgÀr úalʿamuñ yaraàın görmişem ùop tüfeng mencenìúleri úurmışam 

(14) ceng itmege òÀøıram on iki biñ erüm var sercümlesi pehlevÀndur ceng-i düşmÀn úanın içici 

evrenlerdür (15) demür pÿlÀd içine girmiş iz-i atlara urmış iz-i òÀøır müóeyyÀ aàzında ʿinÀn 

úazudadur çıúalum (16) sizüñile ceng idelüm leşker úalʿada degül ãaórÀ ve yazıdadur diyüp laf 

urup nefsine (17) uyup óükm itdi tìr-endÀzlar SüleymÀn-ı peykin bÀd-pÀyı úırú peykile oúlara 

dutup atup tìr-bÀrÀn (18) begleri ùar ùaàın itdiler ezin cÀnib-i bÀdpÀ-yı medenì refìúi begleriyle 
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úalʿadan oú atulduàın (19) görüp herbirisi ãapan ùaşına urup óaãarların burc üzerinde ãapan ùaşınla 

ùaşladılar (20) SüleymÀn naôarına úarşu cenge başladılar SüleymÀn nebì úalʿadan oú atulduàın 

görüp el ùabl u baza (21) urup úol ãalup emr itdi úalʿaya ãavaş yürütdi ol yaña Çipuri CabbÀr 

Àmilin-i úalʿadar SüleymÀn 

[25b] (1) leşkerinüñ úalʿaya uådugun görüp àaøÀb úılup yigirmi dört pÀre ceng Àletin 

geyinüp (2) pÿlÀda müstaàrıú olup ùaà gibi demür gürzìn eline alup atına süvÀr olup on dört biñ 

EfrÀsiyÀb-ı (3) Türk leşkerin piyÀde ve süvÀr cemʿ idüp úalʿa úapusın açdurup úalʿa öñine çıúdı 

ãaà ve ãol alayın (4) baàlayup SüleymÀn leşkeriyle muúÀbil muʿÀrıø olup cenge ùurdı andan 

başından toàulàasın çıúarup (5) el ùabl u bÀza urup öñ urup yönini SüleymÀndan yaña dönüp eyitdi 

kim iy èArab cebe demürci oàlı (6) SüleymÀn zenbìl urucı nÀ-tuvÀn iş bunca leşkerile ki úalʿa-yı 

Sinop üzerine geldük EfrÀsiyÀb (7) ʿuúúÀbuñ yuvası üstünde úarar úılduk bize Àdem-i leşkerin 

getürmekile úorúudam ãanma ki (8) ben şol Àdem evreniyem düşmÀn cigerinden kebab yirem 

düşmÀn úanından şerÀb içerem ve daòı úuş (9) leşkerinden bizi bayıldma ki ben ol şÀhinem ki 

pervÀza gelsem cihÀn úuşları úanadum yilinden (10) uçururam yuvam üstünden úaçururam úanı 

bir pehlevÀnuñ var mı ki baña muúÀbil ola diye laf urdı (11) daòı meydana ardıldı SüleymÀn 

cÀnibinden Úurùosı ʿÁdi pìl-i Mengülüse süvÀr olup SüleymÀn naôÀrına (12) gelüp filden aşàÀ 

inüp icÀzet alup bir fersaò yirden yine filine binüp fil sürüp meydÀn (13) içine girüp Çipuri 

CabbÀra muúÀbil muʿarıø olup ùurdı andan süñü ucı işaretile (14) Çipure selÀm virdi Çipur naôÀr 

úılup gördi ki bir pehlevÀn-ı cihÀn merd-i meydÀn bir ùaà bendi ki fili (15) kÿh-ı Elbÿrza beñzer 

kendünüñ úÀmeti bir àuø gözleri gökyüzündeki yılduza beñzer (16) başı hammÀm úubbesince var 

úolları çınar ùalına barmaúları çınara beñzer elindeki pÿlÀd süñüsi (17) Edirne şehründeki üç 

şerefli minÀreye beñzer bir pehlevÀn-ı cihÀndur ki görenüñ ʿaúlı çÀk olur andan Çipuri (18) 

CabbÀr ùaraba taótası gibi úılıcın úınından çıúarup eline aldı Úarùusı ʿÁdi fili üzerine at ãaldı (19) 

bu yanadan Úarùosı ʿÁdi anı görüp file cengel urdı úarşu varup muúÀbil muʿÀrıø ùurup (20) Çipuri 

CabbÀr úılıcına yedi pÿlÀd úalúanın úarşu virdi Çipuri úılıcın red itdi Çipur atı başın (21) 

yinemeyüp geçeverdi Úarùosı ʿÀdi bezir-òÀne diregi gibi efʿi dilli mÿr süñüsin çıúardı filine 

[26a] (1) çengel urup Çipuruñ ardından ırdı yıldırım gibi çıkınında bir süñü urdı Çipuruñ 

cübbesinden (2) süñü yelmeni cigerine geçdi atı daòı sürçdi Úarùos úılıç çıúarup Çipuri úafasında 

çalup ayar-òÀnesine (3) dek òiyÀr gibi iki biçdi Çipuruñ leş-i başı yire düşdi úalʿa úapusı yanında 

ùuran EfrÀsiyÀb-ı (3) Türk leşker-i Çipuruñ yıúılduàın görüp el ele urup herbirisi Úarùosı ʿÁdi 

üzerine at sürüp (4) úaràa şÀhine uşar gibi uşdı anı görüp SüleymÀn emr itdi peyker-i ʿÀlemi 

depretdiler ãaà ve ãol (5) ùÿrÀn selÀtìnlere ceng-i sulùÀnìdür diyü işaret itdiler yigirmi kez yüz biñ 

leşker ne ki var şir ü ner (6) ser-cümlesi düşmÀn leşkerine at sürüp ol on dört biñ eri úılıçdan 

geçürüp kimin daòı úalʿa (7) úapusına úaçırup ceng itdiler úalʿa úavmi anı görüp Sinop úalʿası 

úapusın berkiddiler burc u bÀrÿ (8) üzerine çıúup SüleymÀn leşkerine top tüfeng ve êarb u zen 

atdılar SüleymÀn leşkeri daòı (9) Sinop úalʿasına yaúìn varup pÀsbÀnlara ol úadar oú urdılar ki 

Sinop úalʿası atılan oúlardan oúlu (10) kirpiye döndi óiãÀr taşlarına ol úadar oú peykÀnı ùoúundı 

ki oú demreninden her ùaş diş (11) diş olup demür durpaya döndi Sìmurà úuşı aùyÀr ulularıyla 

ceng-i SüleymÀnı görüp úanat (12) açup uçdılar IlàÀô ùaàına geçdiler rÿó úuşları ve úaúnus úuşları 

seng-i ÀsiyÀb gibi ùaşları (13) minúÀrları ve úaynaúlarıyla götürdiler ve daòı ilancıl úuşlarına ve 

laúlaú cinsine Sìmurà óükm eyledi uşaàı (14) irisi herbirisi ùaş arasından efʿi yılanlar bulup diyneú 

urup getürdiler ve úartal ve ùavşancıl úuşları (15) daòı murdÀr leşkeri ve kimi daòı minúÀrında ve 

úıynaàında getüribildügi ùaşlardan getürdiler úalʿa-yı (16) Sinop üzerinde yirle gök arasında 

muúÀbil dutup tamÀm rast úalʿa üzerine kim geldiler (17) ilancıl ve laúlaú úuşları úara bulut gibi 

úalʿa üzerine ki aàdılar andan ol efʿi ilanları úalʿa úavminüñ üzerine (18) yaàdurdılar rÿó úuşı ve 
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úaúnus úuşı ve úartal ve ùavşancıl ve cemʿ-i yırtıcı úuşlar miúdÀrlu miúdÀrınca (19) ol getürdikleri 

ùaşları ve leşleri úaynaú ve ùoynaú açup úalʿa úavmi üzerine kim atdılar úalʿa (20) úavmini urup 

úanların ãaçup helÀk itdiler ekåerin òord-ı òaşòÀş kimisin zaòmlu ve baàrın [26b] (1)baş itdiler 

bir ùarafdan ol efʿi yılanlar úalʿa içine kim düşdiler bir adama biñ efʿi yılan uşdılar ilan (2) 

zaómından úalʿa úavmi cÀn virüp tulum gibi şişdiler ve andan ol yırtıcı úuşlar hava yüzünden 

úanat (3) büküp úalʿa úavmi üzerine inerlerdi ölenlerin leşleri üzerine úonuben derilerine úaynaú 

urup gözlerin (4) dürterlerdi ammÀ ki úalʿa úavminüñ mübÀrizleri EfrÀsiyÀb-ı Türküñ server-i 

serfirÀzları EfrÀsiyÀb yolına (5) cÀn u başıla ùurup SüleymÀn çerisiyle burc u bÀrÿ üzerinden cenge 

ùurup úuşlara tìr ü bÀrÀn (6) yaàdurup Àdem-i zÀd çerisine ùopla tüfeng ve êarb ve zen urup 

mencenìúlerden ùaşlar döküp bir (7) cengi ʿaôìm úıldılar kim vaãfa gelmez biñ Firdevsì gibi 

şaʿìrÀnı menåÿr manôÿm şeróe úılmaz 

Naôm 

FeilÀtün feilÀtün fÀ’ilün 

(1) Eyle bir ceng oldı àÀyet ki ʿaôìm 

       Kim siyeh úandan zemìn oldı edìm 

 

(2) Gökyüzin ùutup perrÀn hepçün seòÀb 

      Òÿn-ı aʿdÀ yaàdurur úubÀr-ı óübÀb 

 

(3) Ádemi atından úabup ʿAnúÀ-yı úÀf 

      Baàrını òaãmuñ yiyüp úılur şikÀr 

 

(4) Çıúarup düşmÀn gözün úaynaúula bÀô 

       Dökdi úan úaúnus u şÀhin kìne sÀz 

 

(5) Yirde insÀn eyle itdi kÀr u zÀr 

       Úapladı güneş yüzin gökde buhÀr 

 

(6) PehlevÀnlar òaãma urduúça ãalıú 

      ëarbı yir yir daldurup öküz balıú 

 

(7) Nìze gökde çıúarup keyvÀn gözin 

      Deldi úılıcı òÀkile ferşüñ yüzin 

 

(8) At mìòi balıú pulın der-pey ider 

      Merrìò özin gökde oú girni ider 

 

(9) Bir ʿacÀyib ceng olupdı ol zamÀn 

       Nice úalʿa istedi keyvÀn amÀn 

Neår 

Óakìm úavlince egerçi kim EfrÀsiyÀblar úalʿa úavmine àayret (9) óamiyyet úılup çoú 

ceng itdiler ammÀ kim yuúaru hevÀ-yı fenÀdan müràÀn çerisi ve yiryüzinden oú êarbına (10) 
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duymayup Aúranuş dizdÀr-ı ʿÀúil uãlu kişiydi úalʿanuñ úavmini cemʿ idüp eyitdi kim bir meliküñ 

kim (11) leşkeri yigirmi kez yüz biñ er ola úÀf-ı ʿanúÀ gelüp müràÀn çerisinle ol melìke (12) 

òizmet úıla bizüm ne ùÀúatumuz ola kim ana úarşu duraruz cengile Àhengile yÀ cevÀb virerüz 

gelüñ (13) amÀn dileyelüm SüleymÀndan amÀn bulalum diyüp úalʿa úavmin rÀøı úılup kefen 

gerdÀnlarına ãalup EfrÀsiyÀbuñ (14) ol úalʿada olan genc ü malın cemʿ idüp bilÀsince alup úalʿa 

úapusın açup amÀn dileyüp SüleymÀn daòı görüp (15) amÀn virüp bÀd-pÀ-yı medenì altı yüz 

peyklerinle úarşu verüp alup SüleymÀndan yaña geldi 

[27a] (1) SüleymÀn daòı bu yañadan úalʿa òalúına amÀn virüp dönüp devletile çerìye 

destÿr virüp (2) beglerile otaàına indi cübbe ve cevşenin çıúarup ceng Àletin üzerinden ırup 

saʿÀdet taòtı (3) üzerine çıúup úarar eyledi dìvÀn-ı SüleymÀnì ùurdı andan ãoñra on iki biñ Benì 

İsrÀìli (4) peyàÀmberile ve on iki Mekke ve Medìne ʿulemÀsı ve fuøalÀsı SüleymÀnuñ ãaà 

ùarafında ʿÀc Àbnÿs üzerinde (5) enbiyÀ cinsi oturdı ve ãol ùarafında ʿulemÀ ve fuøalÀ ve óükemÀ 

ve müneccimin defterdÀr-ı emìn ùÀifesi şimşir ʿaàacı (6) kürsiler üzerinde úarar úıldılar andan 

ãoñra LoúmÀn Óakìm ve ÁãÀf Bin BeròiyÀ óükemÀ vüzerÀ ile (7) úarşu gelüp SüleymÀna istiúbÀl 

itdiler andan Beni İsrÀìlüñ on iki sıbù-ı begleri ʿArab u ʿArba (8) yigleri Mıãr u Şam dilÀverleri 

Endülüs Benì Aãfer serverleri BaàdÀd dilÀverleri YunÀn bahadurları (9) Úayãer-i Rÿm erleri 

server-i selÀùìnleri ile pehlevÀn-ı rÿ-yı zemìnlerile dìvÀn-ı SüleymÀnìye gelüp SüleymÀn (10) 

óaøretine selÀm virüp taòtı başına yüz sürüp ʿÀc Àbnÿs ãandal üzerine geçüp ãaà u ãol (11) yirlü 

yirinde úarar úılup oturdılar idi yüz yetmiş yedi altun cıyúılu çavuşlar biñ iki yüz zerrìn degneklü 

(12) óÀcibler on iki biñ òÀã àulÀm zerrìn kemerlü ãaf baàlayup ayaàın ùurdılar yedi yüz yetmiş 

yedi ʿ Àdi (13) pehlevÀnları şeddÀd-ı dilÀverleri pÿlÀd kürsiler üzerinde diz çöküp ùurdılar herbirisi 

üç yüz altmış (14) altışar batmÀn demür gürzlerini omuzlarına urdılar yigirmi kerre yüz biñ ʿArab 

ʿArba begleri Mıãr u ŞÀm (15) ve BaàdÀd ʿaskeri Endülüs Benì Asfer ulusı Úayãer-i Rÿm YunÀn 

çerìsi dìvÀn-ı SüleymÀnı yedi fersÀò yirden gök (16) yüzünde ayı yıldız úuşanduàı gibi dördüncü 

úat felekde güneşi yidi úat ÀsumÀn çerò-i ióÀùa itdügi (17) gibi veyÀ baór-ı oúyanus rÿ-yı zemìni 

ùolayı alup úabø itmişdür Sìmurà úuşı daòı aùyÀr ulularıyla úalʿa (18) üzerinde ceng iderken 

SüleymÀn ki hüdhüdi gönderdi Sìmurà úuşı úuşlarıla ser-cümlesi úalʿa úavminüñ (19) cenginden 

el çekeler ammÀ ki úalʿa içinde ne úadar leş var ise yırtıcı ùartıcı ʿaôìm aùyÀrlardan (20) dìneú 

úaynaú urup getüreler Sinop úalʿasından ùaşra çıúarup havadan yiryüzine inüp úalʿa úavmi (21) 

úarşusına ãaórÀya úonup ol leşleri ve başları úaynaú dìneú urup didüp herbirisi úara bulut gibi leş 

[27b] (1) üzerine çöküp minúÀrlar ile etlerini çeküp çeküp yimege oturdılar ammÀ ki şol 

ki dÀne yiyici (2) úuşlardur ùÿtì ve úumrı bülbül durrÀc gibi keklik ördek ùurna süglün ve ùavus 

(3) ve úaz gibi anuñ emsali úuşlar óubÿbÀtdan yiyüp ùoyunup yiryüzinden uçup hava yüzine geçüp 

(4) SüleymÀn otaàına muúÀbil yirle gök ortasında úanat úanada çatup cinsi cinsile baş başa (5) 

çatup dillerince òalıúı tesbìò idüp SüleymÀnuñ devamı devletine duʿÀ úılup güneş ıssısı 

SüleymÀna kÀr (6) itmesün diyü dìvÀnı SüleymÀnìye sÀyebÀn olup pervÀz ururlardı aña pìr-i asiyÀ 

pìr ü bernÀ görüp (7) SüleymÀnuñ ãalùanÀtına Óaú teʿÀla virdügi devletine müteóayyir ve òayrÀn 

olup ùururlardı Sìmurà úuşı (8) daòı rÿó úuşunla Úaúnus úuşunla kendüsi şÀh-ı murgÀn anlar vezìr 

gibi hava yüzinden úara bulut (9) gibi yiryüzine indiler SüleymÀn naôÀrına úarşu insÀn 

içtimÀʿından ıraú yire úondılar andan SüleymÀn (10) emr eyledi altun gümüş degneklü çavuşlar 

óacılar ol anar dÀnesi gibi girdegird ãaf baàlayup (11) maóşer úavmi gibi óisapsız çoú òalúı 

dergÀh-ı SüleymÀn öñünden irdiler ser-leşkerin sevindiler (12 ) eyitdiler Sìmurà úuşı aùyÀr 

ulularıyla gelmege yol itdiler andan SüleymÀn izniyle hüdhüd (13) taòt merkezinde ki oturmışıdı 

úanad açdı uçdı dergÀh úapusından geçdi Sìmurà naôÀrına (14) vardı SüleymÀn icÀzetile daʿvet 

úılup Sìmurà öñünde yüz yire sürdi andan ãoñra Sìmurà úuşı (15) daòı ãaà úanadı ùarafına Úaúnus 
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úuşun alup ãol ùarafına rÿó úuşın alup óubÿbÀt yiyen úuşlar (16) sulùÀnı ùÀvus Sìmurà öñünce 

baórı úuşlaruñ ser-i muràÀnı úuàu úuşunla òirÀmÀnı òirÀmanı Sìmurà (17) ãalınup SüleymÀn 

naôÀrına geldi dergÀhdan içerü úuşlarıla ki girdiler dergÀh öñünde yüz (18) yire sürdiler andan 

SüleymÀn naôÀrına mihterler altun gümüş nişÀmeler getürdiler altun nişÀme (19) üzerinde Sìmurà 

úuşı geçüp oturdı ãaà ùarafda gümüş nişÀme üzerinde Úaúnus úuşı ve ùavus úuşı (20) oturdı ve ãol 

ùarafında rÿó úuşı ve úuàu úuşı úarar itdi çünkü insÀn begleri ve muràÀn yigleri (21) yirlü yirinde 

úarar úıluban oturdılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ùurdı çün dìvÀn-ı ʿÀôÀm ol zamÀn 

[28a] Kim miåÀlin görmedi çeşm-i cihÀn 

 

(2) Yiryüzin ùutdı beşer gögi perrÀn 

       Yirde yir bulumaz neml gökde perrÀn 

 

(3) Yidi fersÀó ola yavuz dört mìl 

       äaf ùabutdı ser-keşÀn çün mest pìl 

 

(4) On iki biñ muʿciz ıssı enbiyÀ 

       Oúuyup TevrÀt ider Óaúúa duʿÀ 

 

(5) On iki biñ tÀcdÀr u tÀç baòş 

      Taòt-ı Zerrìn üzre oturur baş baş 

 

(6) Tià-zenler ãaf ùutup úurmış meãÀf 

       Cümlesinden berd ü ger ʿAnúÀ-yı úÀf 

 

(7) Úuş ãadÀsından öter ùÀã-ı felek 

       Ürküşüp göge úaçar cinn ü melek 

 

(8) Taòt-ı ióÀùa eylemiş cinn ü beşer 

       äan úıyÀmet günidür úopmış óaşr 

 

(9) Anca dìvÀn úurmamış Cemşìd-i Cem 

      Anca leşkeri itmemişdi cemʿ hem 

 

(10) Gÿş-ı hÿşı baña ùut kim bu zamÀn 

        Vir ãalavÀt şeró idem bir òoş beyÀn 

Neår 

(1) Óakìm úavlince úaçan kim dìvÀn-ı SüleymÀnì ùurdı ol yañadan (2) bÀd-pÀ-yı medenì 

daòı óÀciblerile çavuşlarıla altı yüz peykelerile úalʿa úapusına vardılar Aúranuş (3) dizdÀrıla úalʿa 

úavminüñ ulularıyla EfrÀsiyÀb gencòÀnesinde olan àarìb tuófelerden hedÀyÀ (4) alup gitdiler 



106 

kefen boàazlarına çeúüp úalʿa úapusından çıúup SüleymÀn der-gÀhına geldiler (5) dergÀhdan 

içerü girüp yüz yire sürüp amÀn dilediler SüleymÀn daòı tuófelerin úabul úılup amÀn (6) virdi 

andan Aúranuş dizdÀra mübarìzler ãaffınuñ ãol úolda yir gösterdiler oturdı andan òÀn u  SüleymÀn 

(7) daòı geldi envÀʿ niʿmetler elif úÀmetlü çeşnigìrler başları üzerine sini miåÀl altun sini (8) 

getürdiler envÀʿı niʿmetleri SüleymÀn naôÀrına getürüp óarÀr pişkìr yayup server-i selÀtìnler öñine 

(9) ãofra çeküp ùurdılar elvÀn niʿmetleri şekker Àmìz banatları dìvÀn içinde zeyn itdiler çün òÀna 

(10) ãalÀ olundı server-i selÀùìnler sini öñine geldi òÀn-ı SüleymÀnì yinildi èaúabince şeker 

şerbetleri (11) içildi ãafdan ãofra getürülüp enbiyÀ ve ʿulemÀ aàızlarından duʿÀlar úılındı 

SüleymÀn devletine çavuşlar dilinden (12) åenÀlar dinildi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) äofralar ãafdan gider çünki yinildi ol ùaʿÀm 

       İçilüp şerbet açıldı söz çıúup emlÀó kelÀm 

 

(2) ʿAúlı hÿş-ı gÿşıñıla kıla baña ùut kim iş bu dem 

      Söyleyim aósen óadìå aósend ide her òÀã u ʿÀm 

Neår 

(13) Óakìm úavlince çünki dìvÀn-ı SüleymÀnì ùurdı úuşlar úanat úanada çatup ki gökde 

sÀyebÀn úurdı (14) andan ãoñra ol zamÀn ki SüleymÀn peyàÀmber ʿaleyhi’s-selÀm Aúranuş 

dizdÀra òÀã òilʿÀt geyürdi. 

[28b] (1) andan emr itdi ʿ Àdìler pehlevÀnı şeddÀdı ãÀóib úıranı Úurùosı ʿ Àdìye Mısır sulùÀnı 

CelÀle’d-dìn óükm (2)e yledi Sinop úalʿası içine Aúranuş dizdÀrı alup vardılar EfrÀsiyÀbuñ 

òazinesinde ne úadar (3) sìm-zer lÀʿl-i cevÀhìr var ise cemʿ idüp deftere alup SüleymÀn naôÀrına 

geldiler SüleymÀn daòı EfrÀsiyÀbuñ (4) ol ʿadedsüz malını oturan ùÿrÀn beglere ol server-i 

selÀùìnlere mìr ü mihterlere inʿÀm-ı iósÀn (5) eyledi şöyle kim ol úadar mal u gencden SüleymÀn 

bir óabbesin úabul itmedi Aúranuş dizdar SüleymÀnuñ (6) ol seòÀsın görüp seòÀsına taósìn 

vefÀsına aferìn eyledi andan SüleymÀn baş úaldurup eyitdi (7) yÀ Aúranuş dizdÀr bu úalʿaʾ-yı 

Sinop kÀfir Sinop óükmindendür EfrÀsiyÀb òïd mecÿsì dìnìne (8) ùapar Àteş-perestdür ammÀ ki 

sen ne dìne ùaparsın Óaúúı nice bilürsin ùÀʿat kime úılursın ve Óaúúı (9) bÀùıldan nice farú idersin 

diyü suʾÀl idicek cevÀb virüp eyütdü ki yÀ nebiyyu’llÀh úalʿaʾ-yı Sinop (10) içinde bir ʿaôìm ulu 

ʿÀúil kişi vardur ki ʿilmine nihÀyet óilmine àÀyet yoúdur dört yüz yaşdan (11) ʿömri artuúdur 

òÀkperestdür ùopraàÀ ider ki òilúatümüz ùopraúdan biten niʿmet ùopraúdan ʿ Àúıbet yine (12) ùopraú 

oluruz dir ve úanúımuz ki ölse cemʿ olup odun getürüp anı oda yaúaruz ve külüni (13) küplere ve 

göklere úoyup mezar idinürüz ammÀ ki dìn uluları olsa anuñ küli ùopraàın (14) altun gümüş 

ãanduúlara úoyup kilisemiz içinde úoyup aña ùapup yüz sürürüz mÀèbÿd òÀki bilürüz (15) bizüm 

dìnìyyemüz ulusı uşda Sinop úalʿası içinde oturmışdı ʿömrini dört yüz yıla yitürüp(16) òÀke 

ùapmaàıla òizmetin yirine yitürmişdür diyüp SüleymÀna cevÀb viricek SüleymÀn àaøÀba gelüp 

(17) ider yÀ Aúranuş mÀʿbÿd oldur ki kün dimekden on sekiz biñ ʿÀlemi yaratdı baór-ı (18) muóìù 

üzerine bir döşegin döşeyüp ùoúuz úat gökleri durdurup ayı güneşi (19) gökyüzinde yürütdi çÀr 

ʿanÀãırdan Àdemi terúìb eyledi elvÀn niʿmetler ôuhÿra getürüp tertìb (20) eyledi vaóid ü ferd ü 
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ãameddür kim lem yelìd ve lem yÿleddür ve lem yekün lehÿ küfüven eóaddur ammÀ ki sizüñ 

dimaàunuzı fesada viren rÀhibe varalum kendiligin kendüye bildirüp 

[29a] (1) Anı küfr-i ùuàyÀndan úurtarup vesvese-yi şeyÀùìni dimaàından sürelüm diyüp 

SüleymÀn óükm eyledi (2) bir şebreng úatıra zeyn-i zerrìn urup SüleymÀn yirinden ùurup úatıra 

süvÀr oldı andan òaã begleriyle (3) pehlevÀnlarıla LoúmÀn ÓÀkimile ve ÁãÀf Bin BeròiyÀ birle 

Kaõ peyàÀmber ve Naåen peyàÀmberile sürüp Sinop (4) úalʿasına vardılar úalʿa úavmi úarşu 

çıúup SüleymÀna istiúbÀl idüp alúış duʿÀ itdiler úalʿa úapusından (5) tÀ òakperestler dir ne var 

nice SüleymÀnuñ úatırı ayaàına muraããÀʿ bezler döşediler andan SüleymÀn Sinop (6) úalʿasınuñ 

úapusına naôÀr úıldı gördi ki deñiz kenÀrında leb-i deryÀda bir laùìf úalʿa burc u bÀrÿsı (7) muókem 

içi mÀ-òaleúa’llÀh ùolu Àdemi úanat úapusı var pÿlÀddan andan úalʿa úapusından içerü girüp (8) 

köşkler ve saraylar ve envÀʿ ve dürlü binÀlar çarşılar gördi ki Mıãr u Şamdan òaber virür Aúranuş 

(9) dizdÀr daòı òak-perest òÀnına varup áazinos rahìb ki òak-perestler ruhbÀnlarınuñ (10) ulusıydı 

şeyùÀn èanìd gibi bed òulÿs idi sürüp naôÀrına vardı SüleymÀn geldügin òaber virdi (11) áazinos 

rÀhìb daòı SüleymÀn vaãfın işitmişdi vaútine óÀøır olup dört yüz úırú dört ruhbÀnı (12) úatına 

cemʿ idüp derìn tezyìn eyledi altun gümüş micmerlerede ʿÿd ve kÀfÿr müşk-i ʿanber yaúdı (13) 

buòÿr itdi ve deyrinüñ der ü divÀrın muraããÀʿ úıymetlü bezlerile ùutundı daòı kendüzi bir altun 

kürsi (14) üzerine geçüp oturdı ve yetmiş iki dürlü meʿÀdin ùopraúların altun gümüş tepsilere 

úoyup her cinsinden (15) herbirisinde òÀøır itdi ve ol müteúaddìminden úalmış òakperest ulusınuñ 

cismi kili ãanduúın (16) daòı öñünde úoyup çevresinde mucur yaúup oturdı andan birúaç 

ruhbÀnları úapuya gönderdi ki SüleymÀn (17) gelicek ʿizzet úıluñ diyü ellerine lÀʿl cevÀhìr virdi 

ki niåÀr ideler bu ùarafdan SüleymÀn daòı server-i (18) selÀùìnler ile enbiyÀ ve óükema ve ʿulemÀ 

ve zürefÀ ümerÀ ile òañ ve òane úapusına kim gelüp irdi (19) naôÀr úılup gördi ki ãÀfì úızıl kiremit 

ile siyÀh ùopraú balçıàından yidi úubbe yapmışlar (20) ki úaùʿÀ bu úubbelerüñ binasında ùaş aàaç 

aãılı yoú cemʿ-i binÀsı balçıú ile kiremiti kireç mermer (21) úaùʿa yapusında yoú ammÀ ki úapuları 

úızıl altundan ve surları aú gümüşden mìò-i mismÀrları [29b](1) lÀʿl-i cevÀhìrden SüleymÀn 

teʿaccub úılup úatırdan aşaàa itdi server-i selÀùinler SüleymÀnı çevre aldı (2) üç yüz ruhbÀn daòı 

úapuya çıúup SüleymÀnı görüp herbirisi ʿizzet idüp baş úoyup yüz (3) yire sürüp andan úalúup 

sim-zer lÀʿl-i cevÀhìr SüleymÀn óÀk-i pÀyına niåÀr itdiler daòı SüleymÀn (4) ʿizzetle alup gitdiler 

tÀ ki yedi úapudan içerü girüp áazinos òak-perest naôÀrına (5) irdiler SüleymÀn naôÀr úılup gördi 

ki bir pìr-i fertÿt úara libÀslar geyüp altun kürsi üzerinde oturmış (6) envÀèı meʿÀdin ùopraúların 

altun gümüş tepsilere úoyup öñüne getürmiş ve bir altun ãanduúça daòı (7) içi ùolu ùopraú kil 

naôÀrında ùurur ve bir nice ruhbÀnlar daòı ol ãanduúçıya úarşu ʿibÀdet idüp (8) yüz yire sürüp 

SüleymÀn görüp teʿaccub úılup àaøaya geldi ammÀ ki ÀşikÀr ol (9) vaút nesne dimeyüp óükm itdi 

altun kürsi getürdiler áazinos òÀkperest (10) muúÀbelesinden úovdılar SüleymÀn geçüp kürsi 

üzerinde oturdı ãaà yanında Loúman Óakìm ve NÀåin (11) peyàÀmber ve Kaõ peyàÀmber oturdı 

ãol ùarafında ÁãÀf Bin BeròiyÀ ve İlyÀ Bin DÀvÿd oturdı ve bÀúì (12) server-i selÀùìn ãaà u ãol 

yirlü yirinde úarar úıldı ʿÀdì pehlevÀnları ùaà gibi pÿlÀd gürzlerin (13) omuzlarına urdılar 

SüleymÀn úafasında ãaf baàlayuben ayaàın ùurdılar ammÀ ki Aúranuş dizdÀr (14) òakperest 

ulularıyla kil-perest ekÀbirlerile áazinos rÀhibüñ úafasında ãaf (15) baàlayuben ùurdılar 

SüleymÀnıla áazinos dìn bÀbında ne söyleşür diyü úulaú urdılar bu ùarafdan áazinos (16) 

òakperest umardı ki SüleymÀn ʿizzet idüp kendünüñ elin öpeydi andan ãoñra ol (17) dìn ulusınuñ 

cism-i kilinüñ ùopraàına gelüp ùÀb idiceú rÀhı úoyup bÀùıl yola ãabaydı buàÿr (18) gördi ki 

SüleymÀn gelüp kendüye iʿtibÀr itmedi òakperestler ãoóbetin iòtiyÀr itmedi bes áazinos òak (19) 

perest SüleymÀna göñülden úaúıdı çeşm-i kinile ùurdı SüleymÀndan yaña úahrıla baúup (20) göz 
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urdı SüleymÀn áazinosuñ úaúıduàın bildi tebessüm úıldı andan SüleymÀn LoúmÀna işÀret itdi ki 

(21) dìn bÀbında áazinosa suʾÀl ide óÀkperest olduàuna taʿn idüp úìl ü úÀl ide buàur LoúmÀn 

[30a] (1) baş úaldurup dile gelüp óikmet dürlerin ãaçup aàız açup eydür yÀ áazinos òak-

perest (2) iy pìr-ì fertÿt bì-ʿaúl-ı sermest deyrüñ içine gelen òalilü’l-raómÀn aãlı YÀʿúÿb Yusuf ve 

yehuda nesli (3) DÀvÿd bin ÌåÀ oàlı hem mürsel hem nebì enbiyÀ oàlı SüleymÀn zamÀndur hem 

Óakk teʿÀlÀnüñ peyàÀmberi ve hem (4) cihÀn òalúınuñ server-i ʿArab ʿArbanuñ mihteridür 

nübüvvet òÀtemin eline almışdır yili ãuyı ùopraàı odı (5) kendüye mÿùìʿ úılmışdur bugün insÀn 

leşkeri buña fermÀndur otaàına sÀyebÀn olan Sìmuràı (6) úÀfile gökyüzünde uçan muràÀndur 

AllÀhı bir bilür müslümÀndur hem nebi-yi sübóÀn hem resÿl-i müsteʿÀndur (7) hem bende-yi 

yezdÀndur óuãÿãÀ ki àÀyet ulu sulùÀndur imdi şÀhımız sevdügi ehl-i ìmÀndur iy òak (8) perest sen 

niçün SüleymÀna ʿizzet itmedüñ oturduàun kürsiden úalúup hemÀn úarşu gelmedüñ (9) istiúbÀl 

úılmaduñ diyicek áazinos rÀhib LoúmÀn Óakimüñ sözüñi işitdi ʿaúl-ı mìzÀnına urup (10) gördi 

ki bu SüleymÀn-ı zamÀnuñ yanında server-i selÀùìnler merd ü meydÀnlar mübÀrìzler pehlevÀnlar 

çoú (11) óükemÀ vüzerÀnuñ ʿulemÀ ve ôürefÀnuñ óaddi nihÀyeti yoú amma ki bu söyleyen bir pìr-

ì hindìdür (12) ki HindistÀn óükemÀsına ve HindistÀn ʿulemÀsına sebaú virüp cihÀn ôürefÀsına 

ders ider her ne söz ki (13) söyler ʿaynı óikmet der ki beyÀn eyler LoúmÀn ÓÀkimi ad ile işitmişdi 

dönüp Aúranuş dizdÀra ãorup (14) bildi ki bu söyleyen LoúmÀn Bin ʿÁddur óükemÀ ve ʿulemÀ 

içinde her ʿulÿmde hünermend üstÀddur buàÿr áazinos(15) òak-perest ʿaúlın başına cemʿ itdi itdi 

ki yÀ LoúmÀn Bin ʿÁd ben umardum ki SüleymÀn gele baña (16) ʿizzet úıla belki elüm öpe 

òakperestlerüñ muúaddìmin dinleri ulusınuñ kili ùopraàına ùapa buàÿr (17) gördüm SüleymÀn 

gelüben baña ʿizzet itmedi ben de SüleymÀna ʿizzet úılmadum ʿaynuma almadum ben bu deyrde 

dört yüz (18) yıldur ki oturmışam òak-perestler òizmetin yirine yitürmişem Feridÿn gibi şÀh bunda 

gelmişdür (19) elüm öpüp baña ʿizzet úılmışdır Menÿçehir ve KeyúÿbÀd ve EfrÀsiyÀb baña 

istiúbÀl itmişlerdir sözüm ùut (20) mışlardur yidigüm yire gitmişlerdür eyle olsa ben ki bunca yaş 

yaşadum ʿömrüñi sürdüm SüleymÀn (21) gibi serkeş baña raàbet itmez sulùÀna şimdi irdüm didi 

LoúmÀn cevÀb virüp didi ki [30b] (1) yÀ áazinos-ı òakperest bizüm mezhepümüzde yezdÀnperest 

olmayan kişiye raàbet itmek yoúdur belki (2) añı úatl itmek aña cezÀ úılmaú bize åevÀb ve àazÀdur 

eyle olsa iy bì-çÀre nice yıl ki ʿömr sürmüşsin (3) gerçi Feridÿn Ferrÿó ãoóbetine irmişsin ammÀ 

ki henüz daòı dìn ve erkÀn nedür bilmezsin óaúúı (4) bÀùıldan farú úılmazsın bu òÀk-i kìl dìn-ì 

bÀùıl iy nÀ-dÀn cÀhil nÀ -úÀbil nÀ-ehìl nedür ki ùaparsın (5) cÀnìb-i Óaúúa úapu yaparsın ol Óaúúa 

ùap ki “kün” dimekden bir cevher yaratdı ol cevher ki (6) dehşetile naôÀr úıldı cevher eridi ãu oldı 

ãunuñ köpügünden yirleri yaratdı ve ãunuñ buòarundan gökleri (7) yaratdı ve yidi úat yirleri 

direksüz deryÀ üzerinde muʿallÀú ùuràutdı ve ùoúuz úat gökleri (8) hava-yı fenÀda òilúÀt úılup ayı 

güneşi gökyüzünde yürütdi od ve ãu ve yil ve ùopraúdan Àdem yaradup (9) ʿ aúl u cÀn virdi Àdemüñ 

kendi cinsinden peyàÀmberler ôuhÿr getürüp anlara ãuóf-ı kitÀb (10) münzel úılup Zebÿr TevrÀt 

indirüp ùoàru yol gösterdi kÀvil ve peyàÀmberler ve mürseller mecÿsìleri (11) ve putperestleri ve 

òakperestleri Óaúú yolına dÀʿvet itdiler her kim ki ol nebìlerüñ şeriʿÀtine (12) girdi ehl-i ìmÀn 

olup Óaúdan raómet bulup Àòìr cennete girdi imdi iy dermande bu SüleymÀn (13) daòı DÀvÿd 

peyàÀmber oàlı Mürsel peyàÀmberdür òakperestlikden vazgel ìmÀn getür òÀk ü vekìl (14) nedür 

ki aña sen ùaparsıñ 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Oldurur ÒallÀú-ı ÀʿôÀm bì-gümÀn 
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       ÇÀr-ı èunãÿr itdi òilúat ÿş èayÀn 

 

(2) ÒÀk-i Àdem nÀr-ı bostÀn iden ol 

       ÒÀr-ı àonca úaùre-i mercÀn iden ol 

 

(3) Úırú yıl evvel rızú viren RezzÀú ol 

      Kün dimekden varlıà iden ÒÀlıú ol 

 

(4) Óaúúı úoyup òÀke niçün ùapsın 

       Rastı úoyup egri yola ãapasın 

 

(5) Ùap ana kim ol yaratdı Àb-ı òÀk 

       Óayyı úayyÿm ol ÒüdÀdur pÀk-i õÀt 

 

(6) Yaradulmış cümle ana şÀhid durur 

       LÀ şerìk lÀ mekÀn vaóìd durur 

 

(7) Ùopraú anuñ başına òÀke ùapa 

      Cehline ʿÀúil gülüp ide ùapa 

 

(8) Óaúúı bir bil baña ìmÀn tìz getür 

       Küfr ü şirki ad yirden tìz getür 

 

(9) Yoúsa úanuñ döküben itdüm helÀk 

       Aããı úılmaz añla saña úara òÀk 

 

(10) Böyle diyüp şeh SüleymÀn òışm ider 

             Vir ãalavÀt diñle andan sen òaber 

Neår 

Óakìm úavlince LoúmÀn Óakìm eyle diyicek áazinos [31a] (1) òakperest eydür yÀ 

LoúmÀn ekber ben òÀke nice ùapmayam ki Àdemüñ aãlı ùopraú yidügi niʿmet (2) cemʿisi ùopraúdan 

beter geydügümüz pembe ve kettÀn cemʿisi ùopraúdan óÀãıl olur eger ebrişìm (3) úurdı ise anuñ 

daòı yidügi tut yapraàı ùopraúdan óÀãıl olur eger bindügümüz atdur ve eger (4) yidügümüz etdür 

ve eger içdügümüz ãu veyÀ şerbetdür cemʿisi ùopraúdan óÀãıl olur ve eger (5) altun gümüş lÀʿl 

yÀúÿtdur veyÀ demür úurşun baúır úıymetlü kifÀyetlü otlar cemʿisi ùopraúdan óÀãıl olur (6) ʿ Àúıbet 

olsañ daòı gine ùopraú olup aãlımuza úoşaruz eyle olsa ben nice òÀke ùapmayam bu meʿÀdin (7) 

ùopraúların ki görürsün cemʿ-isi ùopraúdan óÀãıl olur eger dirseñ ki ʿanaãırdan ùopraú bir (8) 

cinsdür ùutalum ki müsellemsen didügüñ gibi ola yil ki yirle havÀ ortasında eåer şerrì (9) fesÀdı 

şol úadardur ki ãovuúluúda Àdemüñ baàrın keser vaút olur ki cibÀl-i cebirle ãarãar cebr-i (10) yüzi 

àÀlibdür úahrı çoúdur òÀke nisbet menfaʿÀt yoúdur ikinci ki durur yaúıcudur üçünci (11) ãudur ki 

memleket àarúa virüp aúçadur bes yile oda ãuya nisbet òÀk ü zemìn menfaʿÀtlüdür eger (12) òÀk 

ãudan efêÀl olmasa baór-ı oúyanus rÿ-yı zemìn ùopraàına merkez olmayaydı bÀd-ı ãabÀ yÀ şimÀl 

(13) ãarãar òÀk-i zemìnüñ ferrÀşıdur ve od ki aãılda ùopraúdaàı ùaşdan çıúar ùopraàuñ ve ùopraúdan 

olan (14) òalÀyıúuñ úandìl ü şemʿìsidür pes eger ùopraú olmasa rÿ-yı zeminde ʿimÀret olmayaydı 
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ve dürlü dürlü (15) nebÀtÀt yir yüzünde olmayaydı ve òalÀyıú ùopraúdan düvirdülüp aòìr yine 

ùopraàÀ rücÿʿ itmeyeydi óuãÿãÀ ki (16) çarʿına ãır içinde çerò-i devÀ’ìr arasında ùopraúdan alucaú 

ùopraúdan menfaʿatlü nesne yoúdur kim cemʿ-i (17) cevherüñ aãl-ı ùopraàuñ şerefiyle maʿlÿm 

olur eyle olsa òakperestlere sen niçün ùaʿn idersin 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Her ne varsa cevherin ùopraú bilür 

       Ùopraàa toòmın ãaçan yapraú bulur 

 

(2) MÀʿdenüñ aãlı durur cümle türÀb 

       Kim durur ùopraúda gevher lÀʿl ü nÀb 

 

(3) Ùopraú içinden çıúar Àb-ı óayÀt 

       Ùopraú içinden durur úand u nebÀt 

 

(4) Ùopraú içinde biter cümle åemer 

      Ger meʿÀdin ger nebÀù ger necÀd 

 

(5) Aãlımuz ùopraúdurur ʿÀúil bilür 

      Yine ùopraú oluruz kÀmil bilür 

 

(6) Yidügümüz içdügümüz küll-i òÀk 

[31b]  ÒÀke niçün ùapmayam iy õÀt-ı pÀk 

Neår 

Óakìm úavlince úaçan ki áazinos òakperest (2) eyle diyicek LoúmÀn Óakìm eyitdi iy bì-

çÀre dinsüz ʿaúılsuz ÀvÀre òÀk nedür ki aña (3) ùapasın ol pìr-i bì-zevÀl AllÀha ùap ki od ve ãu yil 

ùopraú daòı on sekiz biñ ʿÀlem cemʿ-i (4) maólÿúÀt daòı ol pìr-i bì-zevÀl AllÀhuñ óükmindedür 

vezìri işi yoldaşı yoúdur òÀk-i (5) òïd bir cÀmid nuùúı menfaʿati yoú gel bu küfr ü şirk ü êalÀletden 

kendüñi òalÀã Óaú (6) dergÀhında öziñi òÀã eylegil diyicek áazinos òakperest eydür yÀ pìr-ì hindì 

(7) senüñ çoú yaşamaúdan ʿ aúluñ gitmiş baña dirsin kim ùopraú gibi ʿ azìz cevheri (8) úoyup àayb-

ı maʿbÿda ùap dirsin bu úaçan olacaúdur ve daòı eydürsin ki ùopraú cÀmiddür (9) söylemez 

müşkülÀtıñı óÀl eylemez bu altun ãanduú içindeki kili ùopraú ki (10) òakperestler dìn ulusınuñ 

pÀk-i cÿdı kili òÀkidür bir müşkülüm olsa òak (11) perestler dìni óuãÿãında bu zerrìn ãanduúa 

úarşu resm-i aynumuzca erkÀn-ı dìnümüzce (12) ʿibÀdet úıluben secde úılsam bu ãanduúdan ÀvÀz 

gelür ne ki müşkilÀtumuz varsa (13) óÀl ider diyince LoúmÀn Óakìm eydürdi imdi sözüñde ãÀdıú 

gircek iseñ ãanduúdan (14) ÀvÀz gelsün işidelüm ana göre senünüle bir iş idelüm didi áazinos 

(15) rÀhib LoúmÀnuñ sözünü ki tìz yerinden ùurup ol ãanduúa úarşu yüz yire sürüp (16) secde itdi 

andan niyÀz úılup eyitdi ki benüm pÀk ü òÀk ü kili maʿbÿdum cÀn u dil ü (17) maúãÿdum èArab 

u èArba içinde Àhenger DÀvÿd oàlı SüleymÀn geldi òak-perestler (18) dìnìn bÀùıl itmek ister ve 

bir óÀúim var adı LoúmÀn pìr ü fertÿt bunamış nÀ-dÀn sözüñ (19) işitmek senünüle baóå itmek 

ister imdi ben LoúmÀna cevÀb virmekde ʿÀcìz oldum (20) sen bunlara cevÀb vir diyü saña secde 
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úıldum luùfıla dile gelüp söylegil (21) óakperestler dìni óaúıduàın bunlara şeró eylegil didi fil 

cümle úıããayı dırÀz úılmayalum söz 

[32a] (1) muùavvel olmasun ecel derpÀyumuzca SüleymÀn-nÀme kitÀbı ebter úalmasun 

áazinos òakperest (2) ne úadar kim òÀk-i kili öñünde niyÀz kim eyledi iy benüm maʿbÿdum bu 

èArab cübbelere òak (3) perestler dìni óaúúıduàın söylegil didi ammÀ ki òÀú-i cÀmidden kıyl-i 

fÀsidden (4)cevÀb gelmedi zìrÀ ki òannÀã bì-dìn vezir-i şeyùÀn laʿìn gÀh gÀh kim (5) gelüp ol 

ãanduú içine kim girürdi áazinos òakperest maúãÿdınca (6) küfr ü êalÀlet baórına añı müstaàraú 

itmek içün bì-hÿde sözler söyleyüp cevÀb virürdi (7) buàur ol zamÀn şeyÀùìn õürriyÀùı racìm-i 

laʿìnle èAyyÿri CÀõÿ yanında idi òÀøır olan (8) İblìs õürriyÀùı daòı SüleymÀn nebì úorúusundan ol 

deyrde ol ãanduú içine gelüp (9) giremediler áazinos òakpereste iàvÀ virüp cevÀb viremediler 

ammÀ ki bu àayretünden (10) dem çeküp uçdılar göz açup yumunca èAyyÿri CÀõÿ yanında racìm 

naôÀrına (11) yitdiler SüleymÀnuñ Sinop şehrin alduàın áazinos òakperest deyrine geldügin (12) 

dìn bÀbında ceng ü cidÀl úılduàın áazinosa suʾÀl úılduàın òannÀs õürriyÀùı SüleymÀn (13) 

úorúusından kili ùopraú ãanduúına giremedüklerin òÀøır olan òalÀyıúa (14) iàvÀ viremedüklerin 

söyleyüp feryÀd efàÀn itdiler şöyle ki şeyùÀn-ı racìm cigerin (15) àayret odında büryÀn itdiler 

şeyùÀn-ı laʿìn èAyyÿri cÀõÿ ile bu sırra kim vÀúıf oldılar (16) àÀyetde àaøÀba gelüp òışm úıldılar 

andan racìm bì-dìn òannÀsa emr itdi õürriyet ile (17) òakperestler deyrine varalar ol ãanduú içine 

girüp SüleymÀna iàvÀ vireler (18) ve daòı Denesle Kenese óükm itdi Endülüs serverinle Benì 

Aãfer melìkine varalar (19) göñüllerini ilúÀb idüp dimÀàların fesÀda vireler tÀ ki ol iki melìk (20) 

aõup SüleymÀn ãoóbetinden bezüp SüleymÀn leşkerine şebòÿn ideler ʿArab ʿArba (21) úanların 

Sinop ãaórÀsında aúıdup Nil ü Ceyóÿn ideler şeyùÀn-ı racìm bunları gönderdi [32b] (1) gitdiler 

anı vaúti içinde gelüp deyr-i òakpereste yitüdiler andan òannÀs melʿÿn gelüp (2) ol ãanduú içine 

girdi ve Kenes Endelüs melìkinüñ göñline iàvÀ úılup (3) ve Denes melʿÿn Benì Aãfer serverinüñ 

gögsi içine geçüp dimaàın fesÀda virdi (4) nite şöyle kim ol iki melìklerüñ ki biribirinle ittifÀúları 

vardı biri (5) birinle göz úaúışup işÀret itdiler fırãat àanìmetdür beşÀret itdiler andan yirlerinden 

(6) úalúup ayaú üzerine ùurdılar SüleymÀna duʿÀ úılup úademinde baş úoyup yüz yire sürdiler (7) 

eyitdiler ki yÀ şÀh-ı cihÀn çeriyi yalınuz úoduk úaravül yoúdur iòtiyÀù şarùdur (8) görinürden 

görünmez çoúdur EfrÀsiyÀb gibi cabbÀr ʿÀãìnüñ úalʿÀsın mÀlın (9) gencin alup àÀfil olup oturmaú 

cÀ’iz degül arãlan ini öñünde  ãakk (10) olmaú lÀyıú degül yedi başlu evren maàÀrası kenÀrında 

iòtiyÀùsuz olmaú devlete (11) saʿÀdete muùÀbıú degül emr iderseñ biz iki server leşkere varalum 

leşkerlü leşkerümüz cemʿ idüp düşmÀn gelecek yirlerde úaravül olup ùuralum eger (12) gelen 

EfrÀsiyÀb ola sen SüleymÀn devletinde Endülüs Benì Asfer leşkerinle fetó ü nuãret (13) tìà-i 

òançerinle ana cevÀb virelüm eger ki gelen düşmÀn gökyüzünden (14) èAyyÿri CÀõÿ ehl-i ʿuúúÀb 

ola tìr ü bÀrÀn idüp şerrini ʿasker (15) üzerinden irelüm diyüp SüleymÀn devletine duʿÀ úıldılar 

edebile òÀmÿş (16) oldılar SüleymÀn bu iki serveri selÀùìn sözlerin úabÿl idüp müvecceh görüp 

(17) icÀzet virdi gitdiler deyr-i òak-perestden çıúup Sinop úalʿÀsı úapusın (18) açdurup Endülüs 

serverleriyle Benì Aãfer dilÀverleriyle yürütüp leşkerden yaña (19) gitdiler çünki otaúlu otaàına 

gelüp yitdiler bir yire varup (20) meşveret itdiler ol gice SüleymÀn leşkerine şeb- òÿn itmege 

fırãat àanìmetdür [33a] (1) diyü niyyet itdiler anlar anda bizüm úıããamuz bu yañadan SüleymÀna 

geldi nite çünki (2) òannÀs ãanduú içine girdi òalú gözünden nihÀn ùurup söze girüp (3) hezyìn 

ÀvÀzıla ãanduú içinden ÀvÀza virüp itdi ki yÀ áazinos òakperest (4) senüñ òilúatüñ òÀk-i pÀkìden 

aãlu daòı yine ùopraú aòìrine ùopraàÀ rücÿʿ idüp (5) aãluña úavışursın zinhÀr SüleymÀn sözin 

işitme LoúmÀn naãióÀtin ùutma diyince SüleymÀn (6) LoúmÀn işidüp dile gelüp eyiddiler ki úul 

cÀel óaúúu ve zeheúÀl bÀùıl innel bÀùıle kÀne zehÿúÀ(zehÿúan)147 (7) diyüp bu Àyeti oúıdılar òannÀs 

 
147 De ki: “Hakk geldi, Batıl yok oldu. Kuşkusuz ki Batıl yok olmaya mahkumdur.” İsra 17/81 
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bì-dìnüñ tìà-i tevóìdle boynın dokudılar òannÀs (8) laèìn kelÀm-ı rabbÀnì kim işitdi ùurduàı yirden 

úaçup yidi úat yirden aşaàÀ (9) geçüp nÀ-bedìd olup gitdi biñ dürlü zÿr ile gelüp racìme yitdi (10) 

bu ùarafdan SüleymÀn baş úaldurup áazinos òakperest yüzine baúup àaøÀba gelüp (11) el dizine 

úoyup eyitdi iy fertÿt pìr buñalup ãanduàuñ içine girüp (12) söyleyen seni ùopraàa ùapdurup saña 

iàvÀ eyleyen şeyùÀn nesl-i òannÀs idi geldi ki (13) vesvese úıla ammÀ kim Àyet-i kerìm oúuyup 

iòlÀã úılıcınla ol laʿìni úahretdüñ gitdi (14) ãanduú içinden çıúup úaçup esfele’s-sÀfiline geçüp 

yitdi gitdi ger (15 )inanmazsañ ãor bu ãanduúdan daòı cevÀb gelür mi maʿbÿdum didügüñ ùopraàı 

cÀmid (16) kıyl-i fÀsid dimaàıñ fesada virüp saña söyler mi ya müşkülüñ óÀl eyler mi (17) diyicek 

áazinosı òakperest dizlerine urup kefini dest ol pìr ü fertÿtı (18) sermest àaøÀya geldi gÀh úaúıdı 

gÀh güldi eydür yÀ SüleymÀn (19) bu ãanduú içinde müşkilÀtum óÀl eyleyen benüm maʿbÿdum 

degül mi müşkülümi óÀl (20) eyleyen maúãÿdum külli şeyùÀn kimdür ki gelüp ãanduúa gire ya 

baña cevÀb (21) vire senden úorúar mı ki benüm maʿbÿdum söylemeye ÿş yine secde úılayın 

maʿbÿdum söylesün 

[33b] (1) òakperestler dìn-i óaú idügin beyÀn eylesün diyüp ãanduúa úarşu secde úılup 

niyÀz (2) eyledi illÀ kim hiç ÀvÀza gelmedi áazinos òakperest úaúıyup baòde cÀkin (3) bilmedi 

ʿÀciz úaldı andan SüleymÀn óükm eyledi Úarùos-ı ʿÁdì yirinden ùurdı ol altunlu (4) maʿbÿdum 

didü ki ùopraú ãanduàına bir göz urdı ãanduú yuàrulup içindeki (5) ùopraú kili tozutdı áazinos 

òakperest úaúıdı diline ne gelürse söyledi (6) andan SüleymÀn emriyle LoúmÀn Óakìm áazinosı 

ìmÀna daʿvet eyledi ol melʿÿn-ı ʿÀãì (7) ìmÀna gelmedi DÀvÿd Mÿsa şeriʿÀtin úabÿl idüp 

müslümÀn olmadı bÀd-pÀ-yı medenìye (8) SüleymÀn işÀret itdi elmÀs nacaú eline alup áazinosuñ 

úafasında bir nacaú eyle çaldı (9) kim başını leşini oturduàı kürsiyle òıyÀr mÀnendi iki böldi andan 

SüleymÀn yine (10) óükm itdi ne úadar ol deyr içinde òakperestler var ise cemʿ idüp getürdiler 

Aúranuş (11) dizdÀrıla ìmÀna gelenlere òilʿÀt virüp yer gösterdiler oturdılar ìmÀna gelmeyenleri 

(12) úılıçdan geçürüp şerr-i fesadların vesvese ile irşÀdların úalʿa-yı Sinop içinden (13) getürdiler 

ekåer òalúı müslümÀn ehl-i ìmÀn oldılar andan SüleymÀn buyurdı ol òÀk (14) perestler deyrini 

eritdiler altun gümüş ãandÿúlar içinde kili killeri ùaşra (15) döküp deyr için pÀk itdiler beytü’l 

muúaddese muúÀbil gÿşesinde miórÀb u minber düzetdiler (16) eõÀn okuyup Mÿsa ve DÀvÿd 

şerʿiÀtince àazÀ namÀzın úıldılar on iki biñ Benì İsrÀìl úavminüñ (17) enbiyÀsı ve on iki biñ sıbùuñ 

on iki biñ ʿulemÀsı Mıãr u ŞÀm müʾminleri èArÀb (18) èArba miåÀl niceleri Mekke ve Medìne 

müsteèìdleri Úudüs ve mübÀrek muèidleri YunÀn óükemÀsı (19) Rÿm vilÀyetin fuøalÀsı ol gün 

aòşÀma dek SüleymÀn nebì imÀmlıú idüp ãaà ùarafında (20) enbiyÀ ãol ùarafında èulemÀ ve evliyÀ 

ve óükemÀ orta ãafda ümerÀ vüzerÀ ard ãafda pehlevÀn merd-i (21) meydÀn ôurefÀ şuèarÀ pìr ü 

bernÀ ùurup tÀ yatsu namÀzına dek yatsu namÀzın daòı úılup niãfu’l-leyl 

[34a] (1) oluncaya dek èibÀdet itdiler evrÀd-ı tesbìó oúuyup Óaúúa ùÀèat itdiler 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) EnbiyÀ vü etúiyÀ vü evliyÀ 

       Óaúúa ùaèÀt itdi anlar bì-riyÀ 

 

(2) èÁúil iseñ sen de ùÀèat ide gör 

       Ana ki oldur óayyı úayyÿm ÒudÀ 
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Neår 

Óakìm úavlince SüleymÀn óaøreti Sinop úalèası içinde on (2) iki sıbùuñ begleriyle Mıãır 

sulùÀnı CelÀleddìn ile ÚuùÀùı YunÀnì ile ve Úayãer-i Rÿm ile ve BaàdÀd (3) melìki TübÀè ile ve 

èAmeliúa sulùÀnı SührÀb şÀh ile oturup Óaúúa ùÀèat itmekde pÀs-bÀnlar úalèÀ (4) úapusın yapup 

burc-ı bÀrÿ üzerlerine çıúup fÀnÿslar yaúup SüleymÀn adına nevbet çaàırup (5) nevbet-òÀnede 

nevbet çaldurup òizmet itmekde bizüm úıããamuz bu yanadan Endülüs melìki (6) èAúrÀn şÀha ve 

Benì Aãfer serveri AùàÀş òÀna geldi nite ol aúşamın ki SüleymÀn (7) naôÀrından gitdiler otaúlarına 

varup ittifÀú idüp leşkeri leşkerine ol gice (8) içinde cübbe vü cevşen geydürüp düşman yaraàıla 

müheyyÀ idüp burılu burısun urup kÿslu (9 )kÿsın çaldurup èalemlü èalemin úaldırup leşkerlü 

leşkerin çeküp SüleymÀn leşkerinüñ (10) beglerine èArab u èArba yiglerine eyitdiler ki SüleymÀn 

icÀzetile bu gice ãubó olunca úaravül (11) òizmetin biz iki servere ıãmarladı siz yatuñ raóat oluñ 

didiler SüleymÀn leşkerinüñ ser-firÀzları (12) serleşkeri şÀh-bÀzları ol iki münÀfıú beglerüñ 

sözlerin rÀst ãanup inandılar (13) çadırlu çadırına varup òaymelü òaymesinde düşmÀn 

hücÿmından àÀfil olup yataúlu yataàında yatup (14) dolandılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Aldanup yitdi bular çün düşmanuñ iàvÀsına 

      Diñle imdi nice uàrar òaãmınuñ àavàÀsına 

 

(2) èÁúil ol ki düşmanuñ diñlemeye sözin ãaóìó 

      Müfti daòı olsa aèdÀ uymaya fetvÀsına 

Neår 

Óaúìm úavlince (15) nıãfu’l-leyl olıcaú ãaà úoldan úaradeñiz kenÀrından úorudan yaña 

Endülüs leşkeri SüleymÀn (16) çerisin úablayup ihÀùa itdi ve ãol ùarafdan deryÀ kenÀrından tÀ 

Endülüs leşkerine varup (17) úavuşunca SüleymÀn leşkerinüñ úorıdan yanını Benì Aãfer leşkeri 

úaplayup úuşatdı şebòÿn (18) itmege ol iki melìk èÀãì ittifÀú nifÀú úılup ùurdılar el úılıç 

úabzalarına urdılar bu yañadan [34b] (1) SüleymÀn óaøreti daòı ùÀèat ve niyÀzdan fÀrià olup 

enbiyÀ ve evliyÀ ve èulemÀ ile úalèa içinde EfrÀsiyÀb (2) sarayında òalvet-i òÀãında oturmışken 

nÀgÀh añı gördiler ki òalvet-i òÀã (3) úapusında bir at kişnedi óÀcib-i òÀã ùaşra çıúup gördi ki bir 

yüz atlu úolı (4) úuvvetlü şecÀèatlü ãalÀbetlü úademi úuvvetlü bir cüvÀn èalevì ãaçlu sebze-pÿş 

atından aşaàa inüp (5) elindeki yeşil óarbesin yire ãancup atını úaza úoyup dergÀhdan içerü girdi 

(6) óÀcib SüleymÀna ne òaber virince gördi ki sebzepÿş SüleymÀn naôÀrına varmış SüleymÀn (7) 

daòı sebzepÿşı görüp Òıør-ı òÀøır idügin bilüp oùurdı görüşüp óÀl-i (8) òÀùır ãoruşup diledi kim 

Òıøırı kenarına çeküp otura ãoóbet-i ilÀhì úılup Òıør-ı òÀøırı dile getüre ammÀ ki Òıøır a.m. 

SüleymÀna bir avuç tÀze òurma ãunup eydür yÀ SüleymÀn (9) àazÀ mübÀrek olsun devletine yÀrici 

baòtuñ şemèini uyarıcı óaú tebÀrek olsun ammÀ ki (10) àÀfil mebÀş ki iki yedi başlu evren herbirisi 

bì-óad ilan leşkerinle aàıl giden (11) ùaşra úalan úoyunu ki şimdi úurd gibi girüveşürler úoyun 

çoúlaru ki úırup (12) atların leşkerin ùartuşırlar ve yine ãabÀó olıcaú Kÿh-ı Elbÿrz eteginden úara 

úızıl ãaru bulut (13) úopsa gerek úaradeñizden berü gelüp bu Sinop ãaórÀsına muúÀbil gökyüzüne 

(14) aàsa gerek ol bulutlardan cihÀn úarañluú olup leşkerüñ üzerine yılan (15) çiyan yaàsa gerek 

dimez mü ki bu dem úalèÀ içinde oturaúda ol Óaú TeèÀlÀya ãıàın úalèa (16) úapusın açdurup çıúup 
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beglerü gele leşkerü ki varup yaraúda ol (17) diyüp Òıør-ı òÀøır SüleymÀndan icÀzet alup ùaşra 

çıúdı úudret-i atına süvÀr oldı òalú (18) gözinden àÀib oldı SüleymÀn Òıøır sözin işidüp dönüp 

LoúmÀna ÁãÀfa eydür Òıøır ne (19) èaceb rumÿz itdi gitdi LoúmÀn cevÀb virdi ki yÀ SüleymÀn 

Òıøıruñ remzi budur ki (20) Ààıl didügi úalèa-yı Sinopdur ve Ààıldan ùaşra úoyup didügi úalèadan 

ùaşraàı leşkeründür [35a] (1) İki yedi başlu evren didü ki iki ulu sulùÀndur aècebdür ki bu gice 

leşkere (2) düşmÀn gelüp şeb-òÿn itmezse ve ammÀ ki ol düşman didü ki biri EfrÀsiyÀb biri (3) 

KeyúÿbÀddur ve yÀòud Endülüs melìki ile Benì Aãfer melìkisen SüleymÀna èÀsi oldılar ki bu 

şebòÿnı (4) anlar ide çÀk-i fesÀddur zìrÀ ki anlaruñ çehresinde ìmÀn eåerin görmedüm ve demin 

daòı (5) icÀzet alup ikisi gitdüklerine göñlüm òïş olmadı sırlarına irmedüm imdi yÀ SüleymÀn (6) 

tìz yirinden ùorı gel gidelüm úalèa úapusını açdurup çerimüzi yaraàa úayup tenbìh idelüm (7) 

yaraúda olup fırãat gözedelüm ve daòı yÀ SüleymÀn Òıøıruñ ol Kÿh-ı Elbÿrz eteginden (8) úara 

úızıl ãaru bulutlar úoba leşker üzerine gelüp göge aàa o bulutlardan (9) leşkerüñ üzerine yılan 

çiyan yaàa didü ki èAyyÿri CÀõÿ leşkeridür ki racìm (10) laèìn iàvasıyla gökyüzünden gelse gerek 

leşkerümüz ile ceng úılsa gerek (11) yÀ SüleymÀn àam yimegi saña yÀrici AllÀhdur ki cemè-i 

úullara ol AllÀh püşt ü penÀhdur velÀkin (12) iótiyÀt şarùudur iòtiyÀù itmek gerek devlete lÀyıú 

budur ki leşkere varup ceng erin óÀøır (13) itmek gerek 

Naôm 

FÀilÀtün fÀilÀtün fÀilÀtün fÀilün 

(1) èÁúil ü dÀnÀ-yı server dostıla eydin iòtilÀù 

      DüşmÀnından bes gerekdür dÀ’im ide iòtiyÀt 

 

(2) Çünki şarùdur iòtiyÀù düşmandan eyle bes óezÀr 

      Òaãm elinden dil-perişÀn olmayasın óÿn-ı òayÀù 

Neår 

Óakìm úavlince LoúmÀn (14) Óakìm eyle diyicek SüleymÀn server-i selÀùìnlerile yirinden 

ùurup saèÀdetile devlet atına (15) süvÀr olup Sinop úalèası úapusını açdurup ùaşra çıúdı ammÀ ki 

Mıãır sulùÀnı CelÀleddìn (16) on bin erile úalèa úapusında úodıgım mebÀdÀ düşmÀn àÀlib olursa 

zaòmnÀk olan (17) erler ãınup úaçan dil-Àverler úalèaya girüp òalÀã olalar ve Mıãır sulùÀnı 

leşkerile úalèa (18) úapusın düşmÀna virmeyeler andan SüleymÀn sorup otaàına gelüp Úayãer-i 

Rÿm çerisine Úayãer-i (19) BaàdÀd melìki TubbÀè YunÀn leşkerine ÚÿùÀù òÀnı YunÀnì ve 

èAmeliúa úavmine SührÀb şÀhı gönderüp bu (20) õikr olan begler otaúlu otaàına varup leşkerlü 

leşkerine cemè idüp [35b](1) yanına dir nice SüleymÀn leşkeri daòı SüleymÀn naôÀrına cemè 

olunca Beni İsrÀìl úavminüñ begleri (2) èArab èArba yigleri el úılıca urunca bu cÀnibden Endülüs 

melìki ãaà ùarafdan ve ãol ùarafdan (3) Benì Aãfer şÀhı ol iki ôÀlim bì-dìn gümrÀh úılıç çeküp 

úalúan omuza alup sekiz (4) kez yüz biñ leşker-i Endülüsi ve Aãferi ol deryÀ-yı èummÀn gibi iki 

ÀèôÀm (5) çeri SüleymÀn leşkerinüñ úorudan yanın alup úaradeñiz kenÀrına ãıúup úılıç nacaú (6) 

òançer çomaú ãalup şebòun úılup niãfu’l-leyl içinde cenge ùurup ãavaş itdiler (7) SüleymÀn 

leşkerinüñ yarusın leş baş idip úırdılar bu ùarafdan SüleymÀn leşkeri (8) èArab ü èArba èaskeri 

BaàdÀd dilÀverleri Úayãer-i Rÿm mübÀrizleri YunÀn nÀmdÀrları (9) èAmaliúa úavmi pehlevÀnları 

daòı bÀèøı atına binüp bÀèøınuñ at eline giremeyüp yayan olup (10) ol dÿn içinde Benì Aãfer 

çerisinle Endülüs leşkeriyle úarışup úatışup úılıç çomaú ãÀlıú (11) ãalışup oúlar atışup süñüler 

ãancışup ãavaşup incişüp idi yedi başlu evren gibi (12) leşkerile ùuruşdılar her birisi ölüm eri olup 
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SüleymÀn yolına cÀn u baş fedÀ úılup tìà ü (13) teber uruşdular yedi kez SüleymÀn leşkeri Benì 

Aãfer çerisin Endülüs ulusın ãıyup (14) ùaà etegine eyletdiler yedi kez daòı Endülüs Aãfer leşkerin 

SüleymÀn leşkerini (15) ãıyup sürüp seyf urup Sinop úalèası úapusına diken sürdiler açanlaruñ 

èömr-i defterìn (16) dürdiler ol ùarafdan şÀh-ı aùyÀr Sìmurà èAnúÀ ol gice içinde SüleymÀnuñ ki 

úalèa-yı (17) Sinop içine varduàın ki gördilerdi úalèanuñ burçları üzerlerinde cinsi cinsile (18) 

muràÀn ùÀ’ifesi tüneyüp ùurmışlardı SüleymÀn leşkerine düşmÀn çerisi Benì Aãfer (19) Endülüs 

ulusı şebòÿn itdügin göricek èAnúÀ-yı Úaf daòı óükm eyledi (20) ol yırtıcı úuşlar burc u bÀru 

üzerinden úanatlu úanadın açdılar SüleymÀn leşkeri (21) üzerine geçdiler düşmÀn leşkerinüñ 

üzerine inüp ekir úuşı gice içinde 

[36a] (1) keklik çarbar gibi Benì Aãfer çerisin Endülüs òalúın úaynaú ùoynaú urup 

çarbdılar ve kiminüñ (2) gözin çıúarup kiminüñ etin didüp derisin ãoyup cÀnın alup başın kemirüp 

(3) leşin yiyüp úurı kemügi üzerine serpdiler ammÀ Úaúnus úuşı ve rÿó úuşı (4) gibi ùartıcı èaôìm 

úuşlar her birisi úadırúa göge yilkeni gibi úanadların (5) açdılar düşmÀn çerisi içine girüp òançer-

i Rüstem gibi úaynaúların urup erlerin at (6 )arúasından úapup havÀya úalúup úaynaú urup 

ùartarlardı ùoynaú urup etin çeküp (7) eski bez gibi iki yırtarlardı Sìmurà úuşı daòı úara bulut gibi 

úanadların açardı (8) yerle gök arasından düşmÀn leşkeri üzerine geçerdi kah Àdemi atdan ayırup 

(9) úıyÀmet úoparup göge çıúarurdı atı atıla Àdemi Àdemile ururdı ol yırtıcılardan düşmÀn (10) 

leşkeri úorúusundan daòı uåanup kenara úaçup òayrÀn úalup èibret alup (11) engüşt ber dehÀn 

ururdı ol gice içinde yigirmi kez yüz biñ er birbiriyle úarışup (12) ãafşikenler tìàzenlerle meyl ü 

meóÀbe itmeyüp èaôm-i ceng itdiler ve úırú kez yüz biñ daòı (13) yırtıcı ve ùartıcı úuşlar úara 

bulut gibi hava-yı fenÀdan süzülüp düşmÀn leşkerine (14) úaynaú ùoynaú uruşup úanat úanada 

sürişüp leşkerin insan èasker-i muràÀn (15) ol iki düşman çerisinle ol gice bir èaôìm ceng itdiler 

ki yiryüzinden gürzi kıran (16) gübüldüsinden teperler töpüldüsinden úılıç şipildisinden úuş 

úanadları şabıldısından (17) at pìl gergedÀn süheylinden aràır yivniden ùabl duhÿl gürüldüsünden 

ãurna vü (18) nefìr fıruldusından zemìn ü zamÀn çerò-i ÀsumÀn iñledi ve ùÀs-ı gerdÿn gümledi 

(19) mÀr u mÿr maúèadında balgiledi yigirmi kez yüz biñ úılıç úınından çıúup rezm (20) gÀh içi 

elmÀs şuèlesinden ùondı ol úadar er úırıldı kim úan-ı seyl gibi yürüdi (21) òÿn buòÀrı havaya aàup 

úara bulutleyin úat úat olup ùurdı at ùoynaàından girdi 

[36b] (1) àubÀr bevc-i ÀsumÀna irdi oàul atadan ve ata oàuldan bì-òaber oldı 

muóanneålerüñ úorúudan (2) beñzi ãoldı boz at úara at tozdan yeg renge döndi Àdem úanından 

dilÀverleri (3) pìr ü pelenge döndi úan buóÀrından gökler ÀsumÀn renge boyandı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çün ùuruşdı iki leşker yüz be yüz 

       İtdiler ceng-i èaôìm anda yüz 

 

(2) Deldi baş leş yuàurup gürz-i ãalıú 

K’inledi êarbından öküzle balıú 

 

(3) Mìşeye aralan meger ùaşlara peleng 

      Göge ejder úaçdı deryÀya neheng 

 

(4) Úan buòÀrından güneş olmışdı laèl 
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       Penbe gibi dutdı yiri mìò-i naèl 

 

(5) Göge başlar tegdi yirden çün sigÀl 

       Merrìò ol cengi görüp oldı sigÀl 

 

(6) Göge yirden aàdı canlar ùoldı èarş 

       Yaàdı gökden yire úan àarú oldı ferş 

 

(7) Diñle imdi nice olur cengi sen 

       Vir ãalavÀt úıl åevÀb yÀ óasen 

Neår 

(3) Óakìm úavlince SüleymÀnıla Benì Aãfer leşkeri ol gice tÀ ãubó oluncaya ceng itdiler 

bular bunda cengde bizüm (5) úıããamuz ez-Àn cÀnib èAyyÿri CÀõÿya geldi nite ol zaman ki 

èAyyÿri sÀóir (6) ol úÀhr u kÀfir racìm laèìn iàvÀsınla iblìs-i telbìs fetvÀsınla sÀóirler leşkerini (7) 

cemè idüp siór-i úuvvetile Kÿh-ı Elbÿrz úulesinden ki çerisin köylere süvÀr idüp (8) ki uçurdı 

şeyùÀn laèìn bilÀsince deşt-i diyÀrı seróaddine gelüp geçerdi (9) ol ãaórÀya ki havÀdan inmişlerdi 

èAyyÿri CÀõÿ iõnile sÀóir leşkeri (10) ol ãaórÀya úonmışlardı Berúi CÀõÿyı úırú sÀóirile 

SüleymÀna cÀsusluàa göndermişlerdi (11) ne òaber gele diyü naôÀr-ı SüleymÀn cÀnibine ãalup 

òabere úulaú döndermişlerdi nÀgÀh (12) añı gördiler ki birúaç cÀõÿ köylere süvÀr olup gelürler 

ammÀ ki (13) yüzleri yanıú dişleri uvanıú küpeleri ãınuú gözleri nÿrı ùonuú ne uyur ne (14) uyanıú 

ùÀúatleri ùÀú olmış mecÀlleri yoú ãanki bunlardur birer avanıú küp (15) üstünde uyaú èAyyÿri cÀõÿ 

leşkerine kim yaúìn geldiler havÀ yüzünden yire indiler. (16) Küpile sÀóir leşkeri içine úondılar 

andan yaúaları yırtuú başları açuú [37a] (1) ãaçları ùartuú yüzleri devrük úaşları çatuú gözleri 

úapaàı çuúur ùuùaúları (2) ãarúuú yanuú gevdelerinüñ úanları aúa canları az úalmış ki çıúa ne azuú 

ister ne (3) úatuú yaúìn gelüp èAyyÿri cÀõÿ günde yüz yire sürüp SüleymÀndan şikÀyet (4) itdiler 

Sìmurà úuşlar leşkerile Berúi CÀõÿyı refìkleriyle ùutduàın SüleymÀna iltüp (5) SüleymÀn Berúi 

cÀõÿyı cÀõÿlarla yaúduàın óikÀyÀt kendüler úaçup gücile (6) úurtulduàun rivÀyet itdiler Berúi 

CÀõÿyı bì-dìn şeyùÀn laèìn bu sözü ki işitdiler (7) àaøÀba gelüp cÀõÿ leşkerine yasaú itdiler 

sÀóirlerüñ herbirisi uşaàı ve irisi (8) cÀõÿ çerisi küplü küpine òınzır ve pelenge ilÀna kimi ãırtlana 

ve nehenge (9) suèbÀna süvÀr olup şeyùÀnile èAyyÿri CÀõÿ taòtını daòı sekiz yüz cÀõÿyı laèìn (10) 

siórile küplere binüp taòt ayaúların omuzlarına alup racìmile cÀõÿyı götürdüler. (11) Üç ÀsumÀna 

yitürdiler leşkeri daòı ãaà ü ãol taòt kenÀrınca siór-gÀhın (12) úuvvetiyle uçdılar úaradeñiz 

üzerinden yirle gök ortasından úalèa-yı Sinop’a ùoàrı (13) gelüp geçdiler felek yüzinde havÀda 

rast ùurdılar cÀõÿ leşkeri daòı rast (14) Sinop ãaórasına muúÀbil ve muèÀrıø SüleymÀn çerisine göz 

urdılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gökyüzin cÀõÿ ùutup úapladı ol dem çün àumÀm 

       Demlerinden kÀ’inÀta düşdi ôulmetle ôulÀm 

 

(2) Şöyle aèyÀn ùurdı cÀõÿ leşkeri gökyüzinde kim 

      Günden eôhÀr gördiler aèyÀn anı hep òÀã u èÀm 
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Der BeyÀn-ı TemåìlÀt-ı DÀstÀn-ı MÀøì 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gÿş u hÿşı baña ùut kim iy nÀmver 

       Bu vücÿdundan virem saña òaber 

 

(2) Bu óaúìúat sözlerine ùut semèì 

    èAúlını ùagıtma úıl başa cemèi 

 

(3) Saña senden naúl idem bir òoş miåÀl 

      K’ide aósen gÿş idüp ãÀhib kemÀl 

 

(4) Şeh SüleymÀn rÿó alur cismüñ cesed 

       Nefsüñ ol şeyùÀn u cÀõÿ pür-i óased 

 

(5) Tabìèidür nesli şeyùÀn-ı recìm 

       K’işleridür siórile vesves delìm 

 

(6) Şeh SüleymÀn òÀtemi ìmÀn olur 

      ÓÀsidi anuñ kennes şeyùÀn olur 

 

(7) Úaãd ider ìmÀnuña dÀ’im cihÀn 

      Ki saúìn ir görmeye ana zìyÀn 

 

(8) Çün SüleymÀn óaúúa ùÀèat eylesin 

[37b] Emr-i Óaúúa òïş iùÀèat eyle sen 

 

(9) Vir riyÀøet birle nefse gÿş mÀl 

      Tabìèi şeyùÀn eyle pÀy mÀl 

 

(10) Tìà-i tevóìdile şeyùÀn-ı ùavúı 

        İètiúÀduñ pÀk idüben bul Óaúkı 

 

(11) MuúteøÀ-yı nefse itme sen heves 

        Úurb-ı Óaúúa yitesin Àòir nefes 

 

(12) èİlm-i èaúlıla bulupdur kün şeref 

        Nefse uyup itmegil èömrüñ telef 

 

(13) Andan özge yoúdurur aósen fikr 

       Óaúúa ùÀèat eyle úıl ismin õikr 

 

(14) Defè idüp dilden bu nefsÀnì hevÀ 

       Bulmaàa úaãd eylegil úurb-ı ÒudÀ 
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Der BeyÀn-ı Meclis-i Áòir 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Óaúúa minnet ki oldurur úayyÿm u óayy 

       Òilúatidür mÀsivÀ maòlÿú u şey’ 

 

(2) Maèrifet virdi idüp ãÀóib úalem 

       K’oldı yüz ùoúsan yedi meclis raúam 

 

(3) Bu èacÀib úıããayı itdük beyÀn 

Vaút-i şÀm yitdi güneş oldı nihÀn 

 

(4) èÁşıúÀn irmek dilaşur yÀrına 

      Lìk dilber vaède úılur yÀrına 

 

(5) YÀrına ger irgürürse ol ÒudÀ   

      Vaède virürse ecel iy ketòüdÀ 

 

(6) Bu àarÀ’ib sözleri şeró idevüz 

      Rastın idüp kizbini ùaró idevüz 

 

(7) Kim SüleymÀn nÀm-dÀr tÀriò eãÀó 

      Kim niyetüñ úıããasın olur cümle ãÀó 

 

(8) Müstemièden budurur ammÀ dilek 

      Cismümüz ùopraú idince bu felek 

 

(9) FÀtióile yÀd idüp úıla duèÀ 

       ÓÀcetin itsün müyesser ol ÒudÀ 

 

(10) İy òudÀvend-i cihÀn ferd ü ãamed 

       PÀk õÀtı úulhuvallÀhu eóÀd 

 

(11) Nÿr-ı Aómed óürmet içün yÀ ilÀh 

       èAfv úıl Firdevsì kim itdi günÀh 

 

(12) Bu kitÀbum oúıyana yazana 

        Òaùùını ıãlÀó idüben düzene 

 

(13) YÀ ilÀóì luùf idüben raómet it 

        Meskenin Firdevsì aèlÀ cennet it 
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SüleymÀn-nÀmenüñ Yüz Ùoúsan Sekizinci Meclìsinüñ Õikrindedür 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fa’ilün 

(1) Çoú heves úılduú velì yÀr olmadı hem dem nidem 

       Bir nefes olmamışuz dil-dÀr ile hemdem nidem 

 

(2) Úanda laèlünüñ òayÀli cÀna maórÿm olalı 

      Yandı laèlüñ ateşinden sìne hemdem nidem 

 

(3) Gözlerüm úan aàladuàın dostum èayb itme kim 

     èAşúa uyan dilde gözde çoà alur hem dem nidem 

 

(4) CÀnımı şìrìn lebüñe virdigüm FerhÀdveş 

       ÒÀtemi Óüsrev özümdür sence yoú hem dem nidem 

 

(5) Çoúdurur cÀnumda àamzeñ zaòmı k’olmadum òalÀã 

       Yoúdurur cellÀd-ı cÀbir anca bir hemdem nidem 

 

(6) Merdüm-i çeşmüm meni aàlar uş siyeh bÿs oluben 

       MÀtemi ùutar benümçün dir ki yoú hemdem nidem 

 

(7) Dil-şikeste beste olaldan cÀna zülfüñ bendine 

       İy óÿceste yoúdurur bildüm daòı hemdem nidem 

 

(8) Óaøretüñdür çün SüleymÀnı zamÀna şek degül 

      Mÿrveş evãÀfı óamdüñ õikrini idem nidem 

 

(9) èAúl u fikrüñ cemè idüp Firdevsìye dutàıl semèi 

       Vir ãalavÀt Aómede ammÀ ki maúãÿd hemdem nidem 

Ámedin EfrÀsiyÀb Be Úalèa-yı Sinop 

[38a] (1) LoúmÀn Óakìm úavlince rÀvi’yÀnı aòbÀr ve EflÀtÿnì YunÀnì naúlince èirfÀnì 

óükemÀ ol vechile ãaóìó (2) óikÀyÀt úılup iderler ki çünki SüleymÀn nebì a.m. Endülüs melìki 

èAúran ŞÀhile ve èaskerile (3) ve andan ãoñra ol cihÀnuñ merd ü dilferi yaènì kim Benìaãfer leşkeri 

bu iki düşmÀn (4) erleri èAúran ŞÀhile AùàÀşòÀn Aãferi çerisinle Àhenk itmekde èAyyÿri CÀõÿ 

daòı (5) cÀõÿ leşkerin çeküp SüleymÀn leşkerinle ceng itmege gelmekde KeyúÿbÀd (6) leşkerinle 

Felestin úalèası öñünde meydÀn içinde SÀm-ı süvÀr kendüyi bildirmeyip (7) ZÀl-ı Rüstem ile ceng 

itmekde ammÀ ki bizüm úıããamuz EfrÀsiyÀb-ı Türke geldi (8) nite ol zamÀn ki EfrÀsiyÀbı óaú 

dìne daèvet idüp SüleymÀn ki aña hüdhüdile nÀme (9) göndermişdi EfrÀsiyÀb SüleymÀn-nÀmesin 

èaynına almadı ol yedi başlu evren pehlevÀn-ı (10) tÿrÀn SüleymÀna muùìè olup iètibÀr úılmadı 

andan leşkerin cemè idüp ki gitdi. (11) Gice gündüz dimeyüp yatmayup göçdi dere tepe deşti  

yayÀn geçdi ol gice ki ãubó (12) olunca SüleymÀn ceng iderken EfrÀsiyÀb Türk daòı sekiz kez 

yüz biñ tÿrÀn (13) leşkerile merd ü meydÀn serverlerile Sinop ãaórÀsınuñ IlàÀô ùagınuñ eteginde 

bir yüksek (14) puşte üzerine çıúa geldi ùaà yükseginden Sinop ãaórÀsı alcaàına naôar úıldı at (15) 

dizginin çeküp ùurdı el ùabl u bÀz üstine urdı çavuşlar daòı şah ùurduàın (16) görüp baór-ı cÿşÀn 
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gibi gümleyüp giden çeriyi pozùoàan urup girisine sürüp (17) ãaà u ãol alay baàlayup ùuràurdı 

andan EfrÀsiyÀb úardaşı Öèzìret ile ve serleşkeri pehlevÀnı Kehremeyle bir úaç òÀã serverlerile 

pehlevÀn u dilÀverler ile ol puştenüñ ziyÀde (18) yüksek yirine çıúdı Sinop úalèasınuñ ãaórÀsına 

naôar úılup baúdı gördi kim ol ãaóra (19) çin arasında Sinop úalèası yurasında bir èaôìm leşker 

yigirmi kez yüz biñ ÿlÀ (20) at ve er birbirine girmişler ceng iderler yiryüzin úandan laèl reng 

iderler úılıç şipildisi 

[38b] 

(1) gürz-i girÀn düpüldüsi at süheyli fil naàrası gergedÀn úaçàırması ãaórÀ-yı (2) sitÀndan 

havÀ-yı ÀftÀba çıúmış úan gevdeyi götürüp seyl olup Úaradeñize aúmış ammÀ ki (3) iki ulu ãulùÀn 

leşkeri úılıç urup èArab u Rÿmì YÿnÀn leşkerin ãıyup ekåerin (4) úalèa úapusına ùaúmış velÀkin 

havÀ yüzünde bu leşker üzerinde ol úadar yırtıcı úuşlar leşkeri (5) var ki úuş úanadı yüninden 

felek kerkese dönmüş anuñ gibi úaynaú ùoynaú urup (6) düşmÀn leşkerin kimin minúÀrıla çeküp 

zaòm-nÀk iderler Úaúnÿs úuşı ve rÿó úuşı (7) gibi èaôìm úuşlar Àdemi atdan úapup úaynaú ùoynaú 

urup çÀk iderler. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Yirde insan ceng ider úanlar döker òançer-i tiài 

       Gökde muràÀn heng ider ùutmış hevÀyı hemçü migi 

 

(2) Eyle bì-òad úan dökilüp er úırılmış ol zamÀn 

       Kim felekden Àh idüp aàlar melek ider dırià 

Dìden-i EfrÀsiyÀb Ceng-i èAsker SüleymÀn ve Áheng-i Endülüs ü Aãferi 

(8) Óakìm úavlince EfrÀsiyÀb ol úÀn içici köhne gürg bu ceng ü ãavaşı görüp (9) 

müteóayyir úılup engüşt ber dehan urup úatında beglere dilÀverlere eydür bu leşker (10) ne 

leşkerdür ki biribirinle ceng iderler yoúsa KeyúÿbÀd şÀh benden o kürdì gelüp (11) bu SüleymÀn 

leşkerine irdi mi ola Felestin úalèasın úoyup bu ãabÀó SüleymÀn èaskerine (12) irdi mi ola diyüp 

söylenceye nÀgÀh anı gördiler ki mübÀrizler cengden úaçan bir muóanneå (13) kenÀra úaçarken 

bulmışlar alup EfrÀsiyÀb naôarına geldiler èarø idüp ùapu (14) úıldılar andan EfrÀsiyÀb ol dilden 

dil aldı SüleymÀn ile ceng iden leşker begleri (15) kimdür diyü suéÀl úıldı dil cevÀb virdi ki bu 

leşker SüleymÀnuñdur ki gelüp (16) úalèa-yı Sinop’ı ceng ile aldı EfrÀsiyÀb òazìnesin leşkerine 

ulaşdurup úalèa úavmini kendüye (17) musaòòÀr úıldı ammÀ ki Benì Aãfer melìki ve Endülüs 

sulùÀnı SüleymÀna òÀ’in olup bu gice SüleymÀn leşkerine (18) şebòÿn itdiler òayli Àdemìsin 

úılıçdan geçürüp èArab u Rÿm YunÀn çerin ùaàıtdılar eger kim (19) èAmalika leşkerile SührÀb 

ŞÀh bile olmasa èÀdi pehlevÀnlar şeddÀd-ı dil-Àverler ceng idüp 

[39a] (1)SüleymÀna naôar úılmasa veya Sìmurà úÀfile úuşlar leşkeri yırtıcı aùyÀr èasker-i 

düşmÀn çerisinüñ (2) úaynaú urup gözlerin çıúarup ùoynaú urup yüzlerin yırtmasa veyÀ bu úara 

bulut gibi (3) görinen úara úuşlar kim kimisi Rÿó úuşı cinsidir ve baèøısı Úaúnÿs insdir Àdemi 

atından úabup (4) ayırmasalar úaynaú minúar urup düşmandan úol buù úoparmasalar bu gice 

SüleymÀn leşkeri (5) ãabaóÀ çıúamazdı Sinop úalèasın alurdı bu ãabaó pÀs-bÀnlardan burc üzerine 

kimse çıúmazdı. 
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Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şek degül kim alupdur iş bu úalèa bì-güman 

       İy dirìàÀ gitdi elden tÀc u taòt u òÀn u mÀn 

 

(2) Böyle diyip aàladı efàÀn idüp EfrÀsiyÀb 

      Gözleri yaşı úopardı nuó-ı ùufÀn ol zamÀn 

Neår 

Óakìm úavlince (6) EfrÀsiyÀb Türk SüleymÀnuñ úalèa alduàın ki bildi àÀyet àaøÀba geldi 

düşmÀn zebÿndur (7) diyüp Benì Aãfer şÀhı Aùàaş òan Aãferine Endülüs melìki èAúran şÀhı 

Endelüsiye úaãd itdi kim (8) arúa virüp yardım úıla SüleymÀn leşkerin ortadan götüre SüleymÀn 

òÀtemin barmaàına alup (9) SüleymÀnlıú itmek içün SüleymÀn taòtına geçüp otura andan 

EfrÀsiyÀb óükm eyledi sekiz kez yüz (10) biñ er cübbe ve cevşen giyüp ceng Àletin üzerlerinde 

müheyyÀ idüp ùazı atlaruñ inüp (11) úulaúların çeküp yine binüp ãaà ãol alay baàlayup sekiz yüz 

seksen (12) mübÀriz Türk dilÀverlerinle Kehremi pehlevÀn o gece yürüyüp leşker ardınca úaùÀr u 

mehÀr (13) úırú biñ erile úaravül sancaàı ùurup EfrÀsiyÀb kendüzi sekiz kez yüz biñ eri (14) çeküp 

sekiz yüz altun başlu èalem şuúúaların açup sekiz yüz çift-i nefìri (15) çaldurup kÿs-ı óarbiler 

ötdürüp ùop ve tüfengler atdurup boru ãurnalar urdurup úılıçlar (16) baãup süñüler yelmenin felege 

úaldırup mübÀrez pehlevÀnları öñ ãafa ãaldurup (17) pìl yüriyişlü pìl ùurışlu mìò-i naèlından od 

çıúarucı erúÀnın ara úarıcı yıldırım gibi düşmÀna (18) irici sedd-i İskender gibi yirinde ùurucı 

tÿrÀn atların yıldurup SüleymÀn üzerine (19) ceng-i heng itmege düşmÀn úanlarından mübÀrizler 

cismin peleng reng itmege ol püşte 

[39b] (1) üzerinden EfrÀsiyÀb leşker çeküp gitdi yıldırım gibi ãaórÀya inüp yitdi atlar 

ayaàı naèli mıòı penbeye (2) gibi yiryüzin dutdı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) At nalından tozdı yirüñ gitdi göge bir úatı 

      Erdeminden òalú-ı èÀlem çekdi baór-ı ôulmeti 

 

(2) Nìzeler ucı çıúardı gökde keyvÀn gözüni 

      Tìàzenler úorúusundan gitdi Merrìò ùÀúati 

 

(3) Kÿs óarbinüñ ãadÀsı gümledüp gerdÿn ùÀã 

      PehlevÀnlar nÀèrasıydı ãÿr-ı maóşer şiddeti 

 

(4) Balta vü cevşen ışıú şuèlesinden ùondı gün 

       äaf-şikenler heybetinden itdi keyvÀn dehşeti 

 

(5) Anca leşker dirmemişdi óüsrevÀ dÀrÀ-yı cem 

       İtdi taósìn ol çeriye gören er cemèiyyeti 
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(6) Diñle imdi bu èacÀ’ib ceng-i hengüñ óÀlini 

       Vir ãalavÀt şeró idem Aómedden umup şefúati 

Neår 

(3) Óakìm úavlince EfrÀsiyÀb-ı Türk gelmekde SüleymÀn leşkeri bu cÀnibden düşmÀn (4) 

çerisiyle Endülüs ü Benì Aãfer leşkerinle àayret óamiyyet úılup seyf urup düşmÀn çerisin (5) 

ãıyup girüsine aòtarup sancaàına iletince o cÀnibden EfrÀsiyÀb-ı Türk çerisi daòı (6) ôÀhir oldı 

nite SüleymÀn nebì a.s èArab èArba begleri Mıãr u ŞÀm dilÀverleri BaàdÀd serverleri (7) Úayãer 

Rÿm erleri YÿnÀn mübÀrizleri düşmÀn çerisin ãıyup nuãret viren AllÀha şükr (8) idince naôar 

úılup gördiler ki úıble ùarafından Ilàaz eteginden bir úara toz úopdı baór-ı (9) ôulumÀù gibi ol úara 

toz èÀlemi ùutdı baór-ı oúyanus gibi rÿy-ı zemìn ióÀùa itdi úaradeñiz (10) gibi yirle gök arasın 

úarartdı èacebÀ bu toz nedür dirken bÀd-ı ãarãar esüp toz içine (11) ki girdi leşker tozın ùaàıdup 

iki yaña ayırdı leşker tozı arasından EfrÀsiyÀbı (12) èalemler peykerleri gökyüzündeki yıldız gibi 

şuèle virüp göründi sekiz kez yüz (13) biñ er ÙÿrÀn leşkeri cümlesi şìr-i Àhen-pÿş atlar üzerine 

sedd-i İskender gibi pÿlÀd (14) pÿş olup gelürler tià ü tìrden tìr ü òançerden cihan içi ùolmış ol 

yiryüzine ãıàmaz bì- (15) nihÀyet leşker yıldırım gibi eyle gelürler ki ol demür ùoynaúlu úamış 

úulaúlu (16) Àhen-pÿş atlaruñ naèlı mìòinden yelük odlar çıúup gelür ãanasın ki bu leşker (17) 

baór-ı cÿşÀn ya úaradeñizdür kim mevc urup seyl olup ùaàdan aşaàa Sinop ãaórÀsına aúar 

[40a] (1) èalemlerüñ altun başı feleklere beraber olmış gelür süñüler yelmeni gökdeki 

yıldızlara (2) şuèle virüp şaèşaèadan cihÀn ùolmış gelür cübbe cevşen ışıú u úulcaú şevúinden 

dördünci (3) úat felek yüzünde güneş nÿrı ùonmış úılıç balcaú nacaú cilÀsın gören ãanur ki 

gökyüzünden (4) kevÀkib-i ÀsumÀn mÀh-ı tÀbÀnıla yiryüzüne inmiş atlar süheylinden pehlevÀnlar 

naèrasından fil ü gergedÀn (5) úaçàırmasından aãóÀb-ı kehf uyúudan uyanup balgilemiş atlar 

gemiyi geçminden erler cübbesi cevşeni (6) çuúalından at naèlından yiryüzi sedd-i İskender gibi 

demür pÿlÀda dönüp öküz balıú demür yükün (7) götürmeyüp añlamış leşker ortasında İsfendiyÀr 

èÀlem-i dìnìde EfrÀsiyÀb-ı Türk altmış arşı (8) úadd-i úÀmet ile Rüstem gibi ãalÀbet ü şecÀèatile 

üç yüz altmış altı baùman demür gürzini ùaà gibi (9) omuzına urmış gelür bir pÿlÀd pÿş gergedÀna 

SÀm-ı SüvÀr gibi süvÀr olup üç sigirli (10) úatı yayın úurup ùaraba taótası gibi úılıcına àaøÀb elin 

urmış gelür. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gerçi óadsiz bì-nihÀyet tìà-zen leşker gelür 

       Öñlerince bir bahadur ãaf-şiken server gelür 

 

(2) äaf-şiken ki heybetinden úan úuşanur gökde esed 

      äan çeri öñünce yedi başlu mÀr u ejder gelür 

Neår 

Óaúìm úavlince SüleymÀn nebì a.m. selÀùìnler ile bu gelen (11) leşkeri görüp èalemleri 

neşÀtından EfrÀsiyÀb-ı Türk idügin bilüp çavuşlara óükm (12) úılup ol düşmÀnıla cengi deryÀ-yı 

aòterÀn gibi leşkeri çomaú urup úoyun úuzı gibi (13) sürüp sancaúlu sancaàına iledüp alaylu 



123 

alayına bıraàup ãaà u ãol ãaf alaylar düzetdiler. (14) Leşi başı meydÀn içinden ayırup zaòımluların 

Sinop úalèasına gönderüp ãaàlar ceng Àleti ile (15) inüp atlarınuñ muókem zìr-i tengin çeküp yine 

atlarına süvÀr olup yirlü yirlerinde sedd-i (16) İskender gibi ùurdılar SüleymÀn yolına cÀn baş 

terkìn urup yedişer aynalu pÿlÀd úalúanı (17) omuzlarına ãalup dımışúı Mıãırı úılıçları ellerine 

alup ùurdılar naôÀr EfrÀsiyÀb leşkerine (18) urdılar o ùarafdan Endelüs melìki Aúran ŞÀh Endelüsi 

ve Benì Aãfer melìki AùàÀş òÀnı Aãferi SüleymÀna (20) şebóÿn itmekle fırãat gütmegile ceng ü 

cidÀl ü úıyl ü úÀl úılmaàıla kendülere amÀn èömrden [40b] (1) zamÀn virmişken óabsden òalÀã 

idüp der-gÀhında òÀã idüp memleket òÀn u mÀn vir (2) mişken SüleymÀna yine èÀãì olmagıla çÀre 

bulmayup peşìmÀn dilperişÀn olup hezìmetle úaçup (3) yüz ãuyın yire ãaçup göz belerdüp aàız 

açup yardum umarken gördiler ki EfrÀsiyÀb (4) leşkeri yitdi atları ayaàı naèl- mìòi yiryüzin penbe 

gibi diddi ol iki melìk òÀ’in (5) şÀd-mÀn olup yaènì derdlerine dermÀn bulup úaçan leşkerini 

çavuşlar gönderüp yaãayup (6) alay baàladılar EfrÀsiyÀba taèôìmile úarşu varup yaúìn irüp 

atlarından inüp yüzlerin yire (7) sürüp EfrÀsiyÀb naôarında baş yire úoyup yir öpdiler EfrÀsiyÀb 

daòı èizzet içün gergedÀndan (8) inüp TÿrÀn begleriyle yayan olup ol melìkler ile güreşdi 

herbirinüñ göñlin (9) ele alup óÀl u òÀùırı ãoruşdılar andan emr itdi atlu atına bindi ãaà ùarafda 

Endelüs melìki (10) èAúran ŞÀh Endülisi ãol ùarafında Benì Aãfer melìki AùàÀş Òanı Aãferi Aşdı 

ãaf alay baàlayup (11) SüleymÀn leşkerine ùoàru gitdiler andan EfrÀsiyÀb bunlaruñ óÀlin ãordı 

anlar daòı SüleymÀndan (12) şikÀyÀt mÀcerÀyı olan úıããa-yı kaziyyeyi rivÀyet itdiler EfrÀsiyÀb 

öñünde aàlaşdılar. (13) CÀn u ciger ùaàlaşdılar EfrÀsiyÀb Türk eyitdi bu demürci oàlı zenbìl urucı 

SüleymÀncugaz (14) dÿn ùoàdı dÿnla büyüdi birúaç dil-küşÀàal dil-küşÀgal aldurdıysa òargÿş 

uşak úorúudup (15) kendüye çÀker úıldurdıysa kendüyi arãlan ãanup göge gögsün gerdi (16) 

Dimne ve Kelile sözine aldanup gelüp yedi başlu evren yataàına girdi uyur ejderhanuñ (17) 

úuyruàın baãdı kendünüñ àaflet eliyle başın Sinop úalèasına aãdı şol úaãra (18) çerimi cemè 

úıldum ki èArab èArba leşkerin SüleymÀna tÀbiè olan leşkeri server-i (19) selÀùìnler ile ser-firÀz 

u pehlevÀn rÿy-ı zemìnleri ile úahrum úılıcına uàradam canların alup (20) cigerlerin ùoàradam 

cemè-i serkeşlerüñ başların kesdürem ejderhÀ derisi kemendüm ile Sinop (21) úalèası burcı 

başlarına aãduram 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Bu deniz deryÀ gibi leşkerlerin bozcaãıyam 

[41a] Bu yire ãıàmaz çeriyi ùagıdup tozca úoyam 

 

(2) Ol demür yüreklü pÿlÀd içre àarú olan isen 

       Herbirin Mıãr-ı ışúda başların úozca ãıyam 

Neår 

Óakìm úavlince EfrÀsiyÀb kürt ol iş görmiş úÀrì úurdu bu vechile ki laf (2) urdı andan tìz 

buyurdı sekiz kez yüz biñ TÿrÀn leşkerin çavuşlar çomÀk (3) urup meymene ve meysere úalb ü 

cenÀó arasına úılup ãaf u alay düzetdiler ve ãaà ùarafda (4) Endülüs melìki Aúran ŞÀh leşker-i 

SüleymÀn úılıcından úurtılan üç kez yüz (5) biñ Àhenpÿş eri bilÀsince alup ve ãol úolda Benì Aãfer 

melìki AùgÀşhan Aãferi olandan (6) zahmnÀk olandan cenge yarar iki yüz elli biñ Benì Aãfer 

çerisin Àhenpÿş dilÀver (7) aãferilerüñ her birisi şÀhlarıla pehlevÀn dilÀverlerile ãol úola ãalup 

yedişer Àyìnelü pÿlÀd (8) úalúanı ellerine alup fil ü  gergedÀn ve at sürüp EfrÀsiyÀb Türk SüleymÀn 
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ile (9) ceng itmege Sinop ãaórÀsına èArab u èArba úanlarından laèl reng itmege şöyle (10) òışmile 

gitdi ki yürüyişine yitmezdi yili günde yaliklü od àayret odına (11) cigeri eyle yandı ki helÀk 

itmezdi òışm-ı odın bÀd-ı hïd èalemler şuúúası pulandı. (12) TÿrÀn leşkeri úaradeñiz gibi mevc 

urdı Sinop ãaórÀsı kenÀrında EfrÀsiyÀb (13) erenleri fevc fevc SüleymÀn leşkerine yaúın irdi atlar 

süheyl urdı böri nefìrü kÿs (14) ötdi tazı atlar ayaàından yedi úat yirler delindi andan EfrÀsiyÀb 

óükm eyledi. (15) Úırú biñ erile úarındaşı Öèzìret yigirmi dört nefer leşker şiken pehlevÀn-ı cihÀn 

(16) merd-i meydÀn úahraman-ı-zamÀn serfirÀzlar ile fil ü gergedÀn süvÀr mübÀrizler ile TÿrÀn 

(17) yiglerinden Aylÿó Bin Ánuó KemÀn-keş ile Elúaòcı Türk ile Óalèuc Tìr-EndÀzile Ferheng 

(18) tìàzen ile òücÿmÀòı ceng-i cÿyıla Ferhemendi Aòterile VerÀè Bin BerdÀèı alup leşkerinüñ 

(19) ol ãafına geçüp el úılıç úabøÀsına urup düşmÀn yüzüne çekmege SüleymÀnìler úanların (20) 

dökmege yürütdiler ve andan ãoñra yine EfrÀsiyÀb úahhÀr bed nefs ü  nÀ-bekÀr  [41b] (1) oàlı 

Pìşenge ol arãlan sìnelü pelenge düşmÀn úanların içici nehenge óükm eyledi. (2) Otuz biñ atı 

geçimlü Àhenpÿş serverler düşmÀna ãalıú urucı òaãmına yıldırım gibi irici (3) birisi biñ ara girici 

úılıç yüzinde Rüstemlere cevÀb virici òÀã yigitler evrendleyüp (4) pehlevÀnlardan merd-i 

meydÀnlardan peleng müşki Türkì Tegrek bin Tekuki Telòak Temÿki (5) CÀòi Söki Capÿki Dìki 

Mÿki áayyÿri èAmuddÀri Teküki bu õikr olan pehlevÀnan (6) Türkì oàlı Pìşenige úoşup ol daòı 

leşker öñünce aşdı SüleymÀn leşkerinüñ (7) çeròecisinle cevÀb itmege egitdi yine EfrÀsiyabuñ ãaà 

ùarafında Endelüs (8) leşkeri úalbinden Aúran ŞÀhı Endelüsi SiteòÀnı Endelüsiye úırú biñ atı yigin 

kendü (9) yigin ceng aletlü úolu úuvvetlü yayı úatı úılıcı keskin otuz biñ mübÀrizler urundulayup 

pehlevÀnlardan (10) İrùali Endülüsi ÚayselÀnı Endelüsi ÚastelÀnı Endelüsi ÓenderÀli Endelüsi 

Aúdaè Bin FÀtiói (11) RÀóic Bin Erceyi pìş-i úadem düşmÀn leşkerine ãavaş itmege gönderdi ãol 

ùarafda EfrÀsiyÀb (12) úarbinde Benì Aãfer leşkeri úalbinde Benì Aãfer SulùÀnı Aùàaşòanı Aãferi 

daòı Mıèraú vezìre (13) emr itdi úırú biñ bürüme ùonlu úara günlü küfür dinlü úaplan kinlü atı 

geçimlü eri (14) Àhenpÿş mest saròoş şìr ü ner birle Benì Aãfer serverlerinden áızàiri Aãferi 

Úarùusi (15) Aãferi ErdevÀnı Aãferi èAnúabı Aãferi Aúran Bin YenúarÀnì Aãferi Senduşi Aãferi 

bu õikr olan pehlevÀnan dilÀveri Mièraú vezire refìú úoşup SüleymÀnuñ ãol ùarafındaàı (16) 

leşkerile ceng ü ãavaş Sinop ãaórÀsın úanıla baş itmege şÀhları yolına cÀnıla (17) baş virmege 

gitdiler EfrÀsiyÀb leşkerinden ol ãafa çeròe ãavaşına çekilüp (18) çıúan pehlevÀnlar deryÀ-yı cÿşÀn 

gibi herbirinüñ erligi ùÀmeri cÿş idüben (19) gitdiler at ü fil ü gergedÀn sürüp ùarafetülèayn içine 

SüleymÀn leşkerine (20) yaúìn gelüp yitdiler atları ayaàı yiryüzin demür ùaraú yol dider gibi 

demür naèl-ı mìòi ile 

[42a] ditdiler. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Erdeminden gün úızarmış çün baúır 

       At naèlından yir demir mìòi şaúır 

 

(2) Naèradan güm güm öter ùÀs-ı felek 

      Yir ayaúdan tozumış úalmış semek 

 

(3) TÀcını göklere irgürmiş èalem 

       Şuúúa ùutmış èÀlemi ãan pür beúÀm 
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(4) Nìzelerden dey nihistÀn bu havÀ 

      Erdeminden úararupdı nüh semÀ 

 

(5) Öñlerince olmış süvÀr EfrÀsiyÀb 

       Leşkerinüñ yoú şümÀrı bì-óisÀb 

 

(6) äanki maóşer úopdı olur rÿz-ı óaşr 

K’iõni Óaúla cemè olup gelmiş beşer 

 

(7) Kÿs u óarbi yidi gence êarb-ı let 

      Göge yirden irgürürdi ãavt ãavt 

 

(8) Buncılayın èaskerile ol zamÀn 

       äaf ùutup düşmÀn ùururdı bì-emÀn 

Der BeyÀn-ı Müttefìú Şoden EfrÀsiyÀb u Melìki Endelüs Aãferi 

(1) Óakìm úavlince EfrÀsiyÀb u Türk TÿrÀn leşkeriyle SüleymÀn üstüne gelince Endelüs 

(2) melìki ile Beni Aãfer melìkine yardım úılınca TÿrÀn ve Benì Aãferden Endelüs ulusı aòterden 

maàrib zemìn (3) begleri ve èiskenderi bÀòterden yaèni kendüye tÀbiè olan leşkerden er sanup kin 

(4) bÿsusın açup atları ùıynaàı Sinop ãaórÀsında ùaşlara naèl-ı mìòin úaúup odlar ãaçup (5) fillere 

çengÀl urulup gergedÀnlar kamçı ile sürülüp geldüklerin (6) göricek SüleymÀn bildi ki ol iki òÀ’in 

düşman melìklerin EfrÀsiyÀb (7) ãaà u ãol yanına alup arúa alup ol zebÿn úuşlaruñ öñine èuúÀb 

gibi úanadı altına (8) alup èAnúÀyı maàribden úorımaú ve kendü ile merdÀne ùurup ceng-i sulùÀnì 

itmek ister (9) pes SüleymÀn òışma gelüp çavuşlara ve serèaskerlere óükm eyledi èArab u èArba 

(10) leşkerin Mıãr u ŞÀm erlerin Mekke vü Medìne serverlerin BaàdÀd medÀ’in-i dilÀverlerin (11) 

Úayãer-i Rÿm mübÀrizlerin YÿnÀn şeh-bÀzların SührÀb ŞÀh leşker-i èAmaliúa úavmi ãaà ve (12) 

ãol çomaú urdılar úarcaşup ùÿrÀn ceng erin sürüp yirinden irüp beglü begine (13) sancaúlu 

sancaàına iltüp yerlü yirinde ùuràurdılar zaòm-nÀk erleri òaymelere gönderüp meymene (14) 

meysere úalb ü cenÀó arasta úıldılar nite şöyle kim yigirmi kez yüz biñ er cemèìsi (15) merdÀn şìr 

ü ner ãaà ùarafından Endelüs melìki èAúrÀn şÀhı Hendeleki Endelüsiye İrùali Endelüsile 

[42b] (1) SiteòÀnı Endelüsiye ÚaytelÀsı Endelüsiye AúdÀó Bin FÀtiò Endelüsiye úılıç 

çıúarup altı kez yüz (2) biñ Endelüs leşkeri tìr atup teber òançer ãalup SüleymÀn leşkerinüñ ãaà 

ùarafında (3) ùÿrÀn èAmaliúa leşkeriyle SührÀb şÀh üzerine at ãalup ceng itdiler SührÀb (4) şÀhı 

daòı ùoúuz kez yüz biñ èAmaliúa çerisinle èÀdì pehlevÀnlarıla Arúış Bin Merúişi èÀdì ile (5) 

HeyşÀm bin Heyşumı èÀdì ile ŞÀriè Bin Şurÿèı èÀdì Úurùosı èÀdì èAnteri èÀdì Kehramı (6) èÀdì 

İstefenusı èÀdì Zenùuri èÀdì Úanùuri èÀdì birle fil ü gergedÀn (7) sürüp seyf ü ãalıú ele alup ol pÿlÀd 

cübbelü (8) demür yüklü pìl süvÀr gergedÀn süvÀr èÀdì pehlevÀnlar úan içici evrenler ön (9 )urup 

pìl ü gergedÀn sürüp ãıtan-ı cÀlis erin öñünden irüp Endelüs (10) çerisine úarışıp seyf uruşdular 

duruşdular úarışdılar düşmÀn yüzin dönderüp nicelerin (11) sinleye gönderüp Endelüs çerisin 

ãıyup sancaàına sürdiler ãol úoldan Benì Aãfer melìki (12) AùgaşòÀn aãferi ile èAnúÀbı aãferi ile 

ErdevÀmı aãferi ile Senderuşı aãferi ile (13) Mièraú vezirle dört kez yüz biñ Benìaãfer dilÀverleri 

nerre şìr ile SüleymÀnuñ ãol (14) úolına Àhen pÿş serverler ile naèra urup tìà-i teber èuryÀn úılup 

gürz ãaluú dÿşlara (15) ãalup siperler sìneye alup at SüleymÀn leşkeri üzerine sürdiler ãol ùarafda 

(16) Úayãer-i Rÿm ile YunÀn leşkeri ùurmış idi Benì Aãfer leşkerinüñ hücÿmın görüp (17) èArÀúib 

Bin MerÀúib YunÀnıla Ùuràud ili melìki èUnãur Bin èAnÀãır ile Hamìd melìki èUnu Bin İèvanıla 
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(18) KerìmÀn melìki èAbd Bin èÁbidile Anúara melìki èAúra Bin èAúarıla Úocaili melìki 

èAúdum Bin èAúÀyile (19) Úaresi melìki èUúuú Bin èAúÀyıla äaruóÀn melìki èAcec Bin èÁcile 

Aydın ili melìki èUruú Bin (20) ÁèrÀúile Menteşe ili melìki èAcel Bin èUcuvile Teke ili begi 

èAnaú Bin èAnuúile Biàa meliki (21) èAkarib Bin èAúarbanıla SulùÀnöni melìki Zereè Bin 

Ezraèile Yunan serèaskeri èAraúib Bin 

[43a] (1) MerÀúible Ùaşili begi èAlec Bin èUlucile on beş memleket ıssı altun èalem çeker 

serverler ile (2) beş kez yüz biñ Rÿm çerisiyle Úayãer yurdı iki yüz biñ YunÀn serveri ile Úuùaù 

ÒÀn (3) YunÀn yurdı Úayãer-i Rÿm çerisi her birisi YunÀn leşkerinüñ uşaàı irisi ol YunÀn-ı (4) 

rÿmì Àhen pÿş atları sürüp Benì Aãfer çerisine ön urup yedişer Àyìnelü pÿlÀd úalúanı (5) sìnelere 

ãalup bezir òÀne sütÿnı gibi efèi dillü demür yelmenli süñüleri ele alup óammÀm úubbesi (6) gibi 

gürzi girÀnların omuza urup yiryirin naèralar hÀyúırup öz ãalup úol (7) ãalup Benì Aãfer leşkerine 

deryÀ-yı cÿşÀn gibi úatışup úarışup uruşdular her kişi óallü óÀlince (8) duruşdular şÀhlu şÀhı 

yolına cÀn baş ele alup úarışdılar seyf ãÀlıú ãalışdılar èÀúibet (9) Benì Aãfer yüzin dönderüp 

eceliyyetini sinleye gönderüp sancaàına degin iletdiler bir ùarafdan daòı (10) SüleymÀn nebì 

leşkeri daòı düşmÀn ãınduàın görüp on iki sıbùuñ beglerine úol (11) ãalup düşmÀn èakabince cenge 

gönderdi nite evvel Yehuda sıbùuñ İlya Bin İşa (12) ki DÀvÿduñ úardaşı SüleymÀnuñ èemmisidür 

serèaskeri Úanùaşı YunÀnıla pehlevÀnı Úam úamulı (13) birbirinle yedi biñ yedi yüz yetmiş yedi 

YehudÀ erlerile èArab èArba atlarına binüp mıãrì úılıçlar (14) çeküp ol server-i ser-firÀzlar úan 

içici şehbÀzlar düşmÀn ardınca gitdiler anlaruñ (15) èaúabince ikinci o pìl sıbùınuñ melìki EånÀ 

Yil Bin İşÀ ki ol daòı DÀvÿduñ úardaşı (16) begler begisi ÚaórÀn-ı èArabì ile pehlevÀnı èAnteri 

medenìyle on iki biñ tìr endÀz dilÀver (17) ceng ü cÿ Àhenpÿş merdÀnlar ile ùazı atları sürüp 

düşmÀna ön urup cenge gitdiler. (18) Üçünci şemèun sıbùınuñ melìki Oynaõu Bin İşÀ ki ol daòı 

DÀvÿduñ úardaşıdır begler (19) begisi HeprÀm Bin KehrÀm pehlevÀnı SaúelÀnı Rÿmì idi on biñ 

beş yüz elli beş (20) úaràı şebùelü yükrük èarabì ãaórÀda yündlerini úolan ùaşda úaplan önici 

úuvvetlü şecÀèatlü (21) èArab yigitlerile düşmÀn ardından sürüp úaràı şebùeler urup gitdiler. 

Dördünci 

[43b] (1)anuñ èaúabince LÀvi sıbùınuñ melìki RÀdì Bin ÌşÀ kim biraderi DÀvÿd èemmi 

SüleymÀndur begler (2) begisi İètiãÀmı Erdebili cihÀn pehlevÀnı Süheyli Yemenì idi yigirmi iki 

biñ iki yüz (3) yedişer ùoplu ãalıú ãalıcı úan içici bir êarbda yedişer zaòm içici èarab u èarba 

yigitleri (4) úuds ü mübÀrek dilÀverleri Àhenpÿş hecìn develere binüp düşmÀn ardına dönüp 

hücÿm itdiler. (5) Beşinci anlaruñ èaúabince ZìbÀlun sıbùınuñ melìki Ucen Bin İşÀ kim ol daòı 

biraderi DÀvÿd (6) èemmi SüleymÀndur beglerbegisi äafvÀn Bin èAfuvÀn cihÀn pehlevÀnı Òalúul 

Bin Cedünem idi. (7) Otuz üç biñ üç yüz úuds ü mübÀrek serverlerile Àhen siperleri dÿşa ãalup 

ùoúuz yapraúlu (8) dımışúì yüz ùoàanları ellerine alup İskender seddi ùurışlu bÀd-ı ãarãar yüriyüşlü 

(9) depesinde úalúanlu demür ùoynaúlu èarabì ayàırlara binüp düşmÀn ardınca gitdiler. Altıncı 

(10) Siór sıbùınuñ melìki Şemèa Bin İşÀ kim ol daòı SüleymÀnuñ èemmisi DÀvÿd úardaşıdur. (11) 

Beglerbegìsi Berdeè Bin TÿyÀè cihÀn pehlevÀnı Ziói Áduzam Bin Semüèa idi otuz altı (12) biñ 

altı yüz altmış altı nefer Óaleb serverleri Baèalbek dilÀverleri ki her birisinüñ (13) ellerinde demür 

çakralar var idi kim çakra çeküp úaçan atarlardı yedi (14) úat pÿlÀd úalúandan geçürüp düşmÀnuñ 

gövdesinden cÀnın uçurup helÀk iderlerdi anlar (15) daòı óakk-ı rÀhların úoyup ser-cümlesi Àhen 

pÿş olup dibek úarınlu kemer boyunlu úatır (16) dineúlü ãuúaú burunlu elma gözlü ibrìşim yelilü 

úamçı úuyruúlu yükürük tazı atları (17) binüp düşmÀn ardından sürüp yitdiler ol yıldırım 

demrenlü cÀn alıcı cigere (18) oúları pÿlÀd ceròelü demür yayılardan atdılar.Yedinci anuñ 

èaúabince BehrÀm sıbùınuñ (19) melìki Emnÿn Bin DÀvÿd ki ol daòı birader-i SüleymÀndur 

beglerbegìsi Berùÿs Bin (20) Naàmos pehlevÀnı EvyÀåer Yuóuèi idi. Otuz ùoúuz biñ ùoúuz yüz 



127 

zenberek atıcı ceng oyınında (21) düşmÀn ötüci içine baldırlu çuvalduz gözlü şìre perdÀòı başlu 

sigirsek beriyyÀ èarab [44a] (1) leşkerin çeküp gitdiler her birisi úulan ùıynaúlu úamış úulaúlu 

geyik (2) ãaàrılu deve siñirlü arãlan gögüslü beli úıãa óüsrevÀnì küp úarınlu arãlan (3) bileklü 

segirdimde inişte sili yoúuşda ùavşanı eser yili geçici bedevì yundlara binüp (4) düşmÀn ardından 

öñ ãalup ellerine yaúır tuç zenberek úovanların alup düşmÀn ardından yitmege (5) zenberek 

atmaàa başladılar. Sekizinci anuñ èaúabince DÀrÀm sıbùınuñ melìki ãıfat yayın DÀvÿd ki ol (6) 

daòı SüleymÀnuñ úardaşıdur yÀrı ve yoldaşıdur beglerbegisi èUnoú bin ReúÀyìm pehlevÀnı (7) 

BÀùıó Bin Burunnì idi úırú dört biñ dört yüz serfirÀz-ı serheng gürz ü èamÿd oynayıcı ceng (8) 

oyını içinde her birinüñ erlik ùamarı cÿşa gelüp úaynayıcı ceng úılıcı cÀn alıcı Mekke (9) 

èArablarıyla yegin atlara süvÀr olup düşmÀn ardına anlar daòı gitdi èamÿdları omuza (10) urup 

düşmÀn derpÀyın sürüp úarşu varup òaãımÀne ceng itdiler. Ùoúuzuncı anuñ èaúabince (11) äar 

sıbùı melìki YütraèÀn Bin DÀvÿd Biraderì SüleymÀn ãaf-şiken ve ãÀóib úırÀn elli altı (12) biñ altı 

yüz Àhen-pÿş ãavaş erile altun başlu èÀlem çeküp düşmÀn yaraàıla óarb Àletiyle (13) ãalÀbetile 

şecÀèatile gelüp geçüp gitdi ceng itmegile düşmÀn ardından yitdi kim (14) pehlevÀnı YunÀõu Bin 

Óaråiye Ábı idi. Beglerbegìsi Áòima èissi cüvÀn idi. Onuncu (15) anlaruñ èaúabince İsbir sıbùınuñ 

melìki DÀniyÀl Bin DÀvÿd ki ol daòı biraderì SüleymÀn altmış biñ (16) merre şìr ü bahÀdur èarab 

serverleriyle atları Àhen-pÿş kendüler pÿlÀd ÿş menzef ãalıcı melìkü’l-mevt (17) gibi cÀn alıcı 

şehbÀzlarıla serfirÀzlarıla yegin atları sürüp düşmÀn leşkerinüñ (18) ardından irüp cenge ùurdılar 

ki beglerbegisi Yersÿè bin Maèÿn cihÀn pehlevÀnı (19) RaóvÀ Bin Berèÿm idi. On birinci Yusuf 

peyàÀmber ol resÿli muùahhÀr sıbùınuñ melìki NÀåen (20) Bin DÀvÿd ki ol daòı biraderi 

SüleymÀndur beglerbegisi áadir-i Samiri idi ve cihÀn pehlevÀnı (21) CÀşarì idi. On ikinci Yusuf 

peyàÀmber úarındaşı İbni Yamin sıbùınÿn melìki AdniyÀ Bin DÀvÿd [44b](1) idi kim SüleymÀna 

èÀãì olmış úaçmış idi ol SührÀb ŞÀh yanına varup SüleymÀnıla cenge (2) el úarmışdı. SührÀb ŞÀhı 

SüleymÀn kendüye fermÀn úılıcaú ÌrÀn SulùÀnı KeyúÿbÀd (3) ŞÀh naôÀrında olurdı. KeyúÿbÀd 

ŞÀh anuñ iàvÀsıyla Felestìn úalèası üstüne düşmiş idi. (4) SÀm-ı SüvÀr KeyúÿbÀdıla ceng idicek 

AdenyÀ Bin DÀvÿd KeyúÿbÀd başlarına belÀ arusı uşmuş (5) idi anuñ úıããasın beyÀn idüp dururuz 

inşa’llÀh TeèÀlÀya maóÀlinde õikr iderüz maèÀ’l-úıããa (6) Adenya Bin DÀvÿd yirine İbni YÀmin 

sıbùına SüleymÀn kendüzi óÀkim olmışdı bes Benì İsrÀìl’üñ (7) on iki yoluñ sıbùınuñ begleri server 

selÀùìnleri ve yigileri serfirÀzların (8) mihterlerin mübÀrizlerin pihterlerin düşmÀn derpÀyınca 

gönderüp kendüzi İbni YÀmin sıbùınuñ (9) bahadır merd-i meydÀn pehlevÀnlarınla Úarùosı èÀdì 

èSenteri èÀdì Kehremi èÀdì SeúvÀsı èÀdì (10) İstefenosı èÀdì Úunùori èÀdì Zenùuri èÀdì Kelinosı 

èÀdì Aúranuşı èÀdì birle yetmiş (11) Biñ èArab dilÀverleriyle Óaleb şehbÀzlarıyla Mÿsa ve HÀrun 

ve YuşÀè Bin Nun èalemleri dibinde (12) sedd-i İskender gibi ceng-i İsóaú peyàÀmber üstinde 

ùurmışdı èimÀmeyi òÀlìli ãarınup (13) atası DÀvÿd zırhın geyinüp Şìt peyàÀmber cübbesin egine 

alup Ádem ãafı ãaçın biline (14) baàlayup TevrÀt Zebÿrı óamÀ’il ùaúınup Nÿó peyàÀmber adÿgin 

geyüp MÿsÀ èaãÀsın (15) eline alup Óıøır úamçısın biline ãoúup Yusuf úılıcın óamÀ’il úuşanmışdı 

ãaà ùarafında on (16) iki biñ enbiyÀ ile LoúmÀn óakìm ve NÀsin peyàÀmber ve Kaõ peyàÀmber 

şebreng úatırlara (17) süvÀr olup óaúdan nuãret dileyüp ellerine TevrÀt Zebÿr alup oúurlardı 

enbiyÀlar öñinde (18) SüleymÀn naôÀrında on iki biñ Mekke ve Medìne èulemÀsı Mıãr u ŞÀm ve 

Óaleb óükemÀsı (19) sekine-yi TevrÀt levó-i MÿsÀ ile nevbetce başlarında getürürlerdi geçmiş 

peyàÀmberler ervÀóına (20) zemzeme ile ãalavÀt virüp ãıdú u iòlÀãıla AllÀha tekbìr getürürlerdi 

ve sekìne öñünce (21) úaynatası BaàdÀd òalìfesi TubbÀ èBin AãdÀè BaàdÀd dilÀverlerinle Raèd 

Bin Berú ile äÀèiúa 

[45a] (1) äoèvıúıla Avesù Bin Esvelile ve Tedbin EvtÀdıla Vaãf Bin UãÀfıla Velìd Bin 

VeledÀnıla BaàdÀdì (2) ŞÀrÀzı úılıçları óamÀ’il úuşanup Àhen-pÿş yükrük atlara yüz yigirmi biñ 
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(3) BaàdÀd çerisinle sekine-yi MÿsÀya düşmÀn ùarafından yaña úaravül olup ùurmışlardı. (4) PÿlÀd 

úalúanların omuza ãalup şìrÀzı vü kirmanı keskin úılıçlaruñ úabøasına el (5) urmışlardı şÀhin 

menÀde keklik gözedür gibi düşmÀn ùarafın gözedüp ùururlardı. (6) Ve andan ãoñra yine 

SüleymÀnuñ ãol ùarafında ÁãÀf Bin BeròiyÀ feylesof u Baùlimos óükemÀ birle (7) SimÀ óÀùurı 

pehlevÀnı äÀdıú Úaón u MìnÀ-yı ÓÀóu åÀni Selmÿn’ı Óayuóuèi Yehu Bin YeóuyadÀè èÁóer Yeóu 

(8) Bin äÀdıú u EóÀya Bin Sistakì defterdÀr-ı SüleymÀnıdı ve daòı beglerbegìsi BenayÀóu Bin (9) 

Yeóuyadaè CÀbÿdı müneccìm ile Áåen Óeõraèı RemmÀl ile  óìmÀn muèteber ile Òalúul ùabìb ile 

(10) Òaraccı başı Áòu NìrÀmile dìvÀn yazıcısı Yaóu Şafat ile vü çavuş başı èAzriyÀ Óuyıla ve 

emìr (11) Àòur başı Yetüşüè ile ve úapucılar ketòüdÀsı Bedşÿè ile maèÀl úıããa sözi dirÀz 

úılmayalum SüleymÀnuñ (12) ãol ùarafında üç yüz biñ er Mıãr SulùÀnı CelÀle’d-dìn ile Mıãr-u ŞÀm 

dilÀverleri dımışúì (13) úalúanları omuzlarına alup Mıãrı belcileri óamÀ’il úuşanup úaràı şebùelü 

efèi dillü nìzelerin elmÀs (14) yelmenlerin felege úaldırup her birisi yirinde yedi başlu evren gibi 

ùurmışlar idi göz úulaú (15) düşmÀn ùarafına urmışlardı. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Oldılar Çünki muúÀbil her dü cÀnib serkeşÀn 

      Ùutdılar yirde meãÀfı ãanki gökdeki keşÀn 

 

(2) ÒÀki insÀn bürüdi muràÀn gögi 

      Úuş ãadÀsı cikledürdi ùÀs-ı çerò-i ÀsumÀn 

 

(3) Merrìò ol cengi sizüp burcına úaçar sekbìn 

      Tìr-i keyvÀn ol cerìden òavf idüp ister emÀn 

Neår 

Óakìm úavlince úaçan kim (16) SüleymÀnıla EfrÀsiyÀb èAnúÀ-yı maàrible èuúúÀb 

muúÀbil ü muèÀrıø olup ùuruncaú iki cÀnibden (17) leşker òalúınuñ mübÀrizleri pÿlÀd úalúanların 

dÿşına ãalup at èinÀnın çeküp (18) óÀøır olup el úılıca ki urdılar gözleşürlerdi ki iki cÀnibden 

meydÀn içine úanúı pehlevÀn (19) gire erlik hünerin gösterüp baş u cÀn ele alup òaãmına úılıç 

irgöre evvelÀ SüleymÀn 

[45b] (1) serhenglerinden Zenùÿri èAdì altmış arşı úadd ü úamet ile şecaèÀt ü ãalÀbet ile 

gergedÀn (2) sürüp cevelÀn urdı meydÀn alup durdı hücÿm úılup kiş úaúup çaàırup (3) eyitdi ki 

benem Zenùÿri èÀdì pehlevÀnı şeddÀdı benüm gibi tÀze pehlevÀn èÀleme gelmedi. (4) Eski 

dünyÀnuñ olaldan bünyÀdı úÀnı kimdür ki bugün meydÀna gele ben (5) Zenùÿri pehlevÀnıla 

muúÀbil muèÀrıø ola diyüp cevelÀn urunca elindegi pÿlÀd süñüsin (6) cavurunca EfrÀsiyÀb 

cÀnibinden ferheng tìà-zen otuz altı arşı úadd ü úamet ile kişi (7) úaúup raòş sürüp muúÀbil olup 

naèra urup çaàırdı kim benem ferheng Türk bir arãlanam (8) ki şikÀrumdur úaplan u gürg bin 

SüleymÀn gözlerümde mürde güldür yüz biñ (9) Zenùur úatumda zenbur degüldür ne úaba úaba 

çaàırsın aàzuñ ãurna vü böri degüldür lafı (10) ortadan getür daèvìye maènì getür filünde muòkem 

otur kim irdüm cÀnuñ (11) alup úanuñı úara yire úardum diyüp úılıç óevÀle Zenùuri èAdì siper 

ãalup ãavdı. (12) Sÿra ãarup ferhenci Türke süñü ãundı Ferhenc Türk süñüsin úarşudan tìàile çaldı 

(13) òiyÀr mÀnendi iki dildi aàur gürzi girÀnlar ele alup siper sìneye ãalup ùıraú (14) ùıraú 
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dögüşdüler Àòir Zenùuri èÀdì Ferhenc Türküñ èumÿdile urup úafasın òïrd u òaşòaş (15) úıldı inüp 

gergedÀndan başın kesüp terkiye asup süvÀr oldı Ferhenc  Türküñ (16) TÿrÀn serhengleri öldügin 

görüp úarcaşup biribirine ùoúuşub àayrı yoúılub Zenùuri (17) èÀdì üzerine raòş-ı raòşÀn sürdiler 

úılıç üşürdüler Zenùuri èAdìyi gergedÀndan yıúup (18) düşürünce SüleymÀn serverlerinden 

Meràÿr medenì raòş sürüb refìúlerinle Zenùÿri èÀdì (19) üzerine varup cenge ùurdılar úarışup 

úatışup ceng itdiler EfrÀsiyÀb leşkerinden (20) úarındaşı Öèzìret mübÀrizlerinden Behreveri 

pehlevÀn at sürüp beziróÀne sütÿnı gibi pÿlÀd (21) süñüsin çevürüp meydÀna girdi SüleymÀn 

cÀnibinden daòı Úorùosı èÀdì Zenùÿri èÀdìnüñ 

[46a] (1) düşdügün TÿrÀn serverleri üstüne uşdugın kim gördi erlik ùamarı (2) cÿşa gelüp 

úaynadı sedd-i İskender gibi yirinde ùururken ùoúuz yüz ùoúsan (3) ùoúuz baùman pÿlÀd gürzi ùaà 

gibi omzuna urdı fil sürdi Behreverì Türke (4) muúÀbil vardı fil ayaúlu ùaà ãuratlu filin Behreverì 

Türk atına muúÀbil ùutıcaú ùaraba taótası (5) gibi úılıcın çıúarup eline alup óavÀle úıldı yidi aynalu 

pÿlÀd úalúanı Behreverì Türk Úorùosı èAdì úılıcına muúÀbil ùutdı velÀúin Úorùosı (6) èAdì ol 

pehlevÀnı şeddÀdı úuvvetile Behreverì (7) úafasından eyle çaldı kim úılıç inüp kesüp başından 

dişinden boàÀzından ve leşinden ayar (8) òÀnesine degin òiyar mÀnendi iki böldi SüleymÀn 

leşkerinden añı görüp şÀõılıú (9) úılup aósend úoluna úuvvet diyüben çaàrışdılar TÿrÀn leşkerin 

feryÀd idüp ãıàır (10) leşkeri gibi baàrışdılar EfrÀsiyÀb úarındaşı Öèzìret bu muãìbeti görüp 

Úorùosı (11) èAdìnüñ úaddi úametine şecÀèatile ãalÀbetine alınup úuvvetine altındaàı filüñ 

heybetine hey’etine òayrÀn (12) úalup daòı àayrete gelüp kendüye refìú úoşılan úırú biñ TÿrÀn 

mübÀrizlerine úol (13) ãaldı Úorùosı èAdì üzerine sürüp yaúìn varup saòt kemanlar úola alup şaãt 

(14) úabøasına elmÀs peykÀnlu ecel peykÀnların ãalup Úorùosı èAdìnüñ çevresin (15) alup atdılar 

nite EfrÀsiyÀb úarındaşı Öèzìret evvel kendüzi bir oúıla Úorùosı (16) èAdì úalúanınuñ bir kenarın 

ve başındaàı ışıàınuñ depesine mıòladı el-fetò Türk daòı yitişüp (17) Úorùosı èAdìyi oúıla atup 

úurbÀn yanından úılın oúıla şişledi Úorùosı èAdì añı görüp (18) úalúana bürinüp elindegi ùaà gibi 

gürzile sÿra varup EfrÀsiyÀb úarındaşı Aèzartüñ (19) úafasına bir gürz urdı Öèzìret başın gürzden 

irdi êarb bindü ki atı (20) başına irdi atuñ boynı üzülüp öèzìret atdan yıúıldı Úorùosı èAdì diledi 

kim inüp Aèzartüñ (21) başın kese EfrÀsiyÀb Türk ol köhne gürg úarındaşı Aèzartüñ andan 

yıúılduàın 

[46b] (1) ki gördi àayrete gelüp pÿlÀd úalúanın çigine ãalup çınÀr aàacı ãablu (2) ejderhÀ 

derisi úablu efèi dillü süñüsin eline alup raòşına mahmuz urup Úorùosı èAdì (3) üzerine yıldırım 

gibi gelüp irdi Úorùosı èAdì bu cÀnibden anı gördi ki (4) bir pehlevÀn-ı cihÀn bir siyÀh ata süvÀr 

olup gelüp irdi nite şöyle kim altmış arşı (5) úadd ü úamet bir úara ùaà gibi ammÀ şekli camusa 

beñzer başı óammÀm úubbesince var (6) gözleri yanar fÀnusa benzer aàzı maàara gibi ÀvÀzı ãadÀ 

virir kÿsa beñzer. (7) Úulaúları úalúan gibi yüzi eyle úara ki Àbnÿsa beñzer heyete icrÀ heybetde 

EfrÀsiyÀb (8) şecÀèatde Behmen-i Ùÿsa beñzer at üzerinde oturuşı NerìmÀn ãaft deprenişi Kaytosa 

beñzer 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Bir bahÀdur pehlevÀn ki hey’et içre ÚahramÀn 

       Bir emìr-i serkeşÀn ki şevket içre NerìmÀn 

 

(2) Öñce úaúsa balıàıñ maàzın üzer nice semek 

       Sille ãalsa Merriòüñ bozar ister emÀn 
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Neår 

Óakìm úavlince (9) Úorùosı èÀdì pehlevÀn şeddÀdı ol server-i ãÀóib úıranı EfrÀsiyÀb şÀh-

ı tÿrÀnı bu vecihile (10) şecÀèat ü ãalÀbet ü mehÀbetile úadd ü úÀmet ile şecÀèat ü şevketile göricek 

taósìn-i Àferìn (11) úılup andan pìline çengÀl urup sürüp EfrÀsiyÀb öñine varup muúÀbil ü muèÀrıø 

(12) ùurup siper duşına ãalup el gürzine urup kişi úaúup aàız açup naèra (13) urup eyitdi ki benem 

pehlevÀn-ı Úorùosı èÀdì yÀdigÀrı pehlevÀnı şeddÀdı düşmÀn (14) elinden görmemişdür şÀd-ı 

EfrÀsiyÀb elinden idecekdür feryÀdı iy nüzgeler óuryÀdı (15) EfrÀsiyÀbı èAnúÀyla ceng ide mi hiç 

õubÀb lafa óÀcet yoúdur yiter saña cevÀb tìz hüner (16) göster ki şimdi iderem menzilini türÀb 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) SerkeşÀn yoúdur ki úomaz òÀú-i pÀma ol seri 

       PehlevÀn var mı cihÀnda tìàüm olmaz çÀkeri 

 

(2) Çünki olmaz muúÀbil Merrìò u keyvÀn-ı tìr 

       Õerrece yoú gözlerümde èarş-ı aèôam ejderi 

Neår 

Óaúìm úavlince Úorùosı pehlevÀn server-i èÁdiyÀn böyle diyüp EfrÀsiyÀba gürz (18) 

óavÀle úılıcaú EfrÀsiyÀb ŞÀh ol çünar gümrÀh naôar úılup yaúından Úorùosı gördi ki 

[47a] (1) bir èÀdì şeddÀdı pehlevÀndur ki altındaàı fil úara ùaàÀ kendünüñ úÀmeti bir úÿsa 

dişleri (2) bedene beñzer başı úara oyuk gibi gözleri yanar külòÀna beñzer úolları çınara ve eli (3) 

barmaúları digerine beñzer bÀzÿları beziròÀne diregi gibi gövdesinüñ úılları dikene (4) beñzer 

boàazı degirmen oluàı gibi ayaúları minÀreye ùabanları altı yaããı òırmene (5) beñzer fil üzerinde 

oturmış sedd-i İskender gibi veyÀ gök deñiz üstünde göge (6) gibi yüzi gemi zift gibi úara saúalı 

aú yelkene bıyıúları uzun serene ve burnı egri (7) dümene burnı içindeki úıllar demür çatal lengere 

kirbikleri elmÀs òançere beñzer 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Başı gümbed úÀmeti berèus eli kÀrgìr menÀr 

       Yidi úat Àhen geyür muókem demürden bir óiãÀr 

 

(2) Gürzi kÿh Elbÿrza beñzer ÚÀfa úaksa ide òÿrd 

      Tìài yedi başlu evren òalúı yutmaàa umar 

Neår 

Óaúìm úavlince (8) EfrÀsiyÀb cabbÀr ol ôÀlim òÿnòÀr Úorùosı èAdìyi bu ãalÀbetde göricek 

heyetine taósìn heybetine (9) Àferìn eyledi daòı at başın çeküp ãaà elin ãol gürd-i gÀhında vü ãol 

elin ãaà (10) gürd-i gÀhında úoyup aàız açup bir naèra urdı ki EfrÀsiyÀb naèrasından yedi úat (11) 
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felegüñ yedi ùası cikreyüp güm güm ötüp merrìò úorúup yirinden evri (12) ùurdı andan kişe úaúup 

aàız açup sÿz yirine yedi başlu evren gibi aàular ãaçup eyitdi ki 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Çünki benün pÀdişÀh EfrÀsiyÀb 

       Çerò-i ejder gözlerümde bir zübÀb 

 

(2) Baór-ı leşker yoú baña şebnem úadar 

       Yir ùolusı er baña yoú dem úadar 

 

(3) Üstümüzden úuş geçerse berd ü ger 

       Ejder öñümden geçerse derd ü ger 

 

(4) äalıàı ãalsam eger men gürz ile 

       ÚÀf u úafasın òÿrd idem Elbÿrz ile 

 

(5) Gökde şemsüñ şìri gözümde meges 

      Gök ùolayın ejder avcumda èades 

 

(6) SerkeşÀn yoú tìàüme ser virmedi 

      Şeh cihÀn yoú baña sìm-ser vermedi 

 

(7) CÀn alıcı olmışumdur bu zamÀn 

      Tìàimi görse diler Mirrìò emÀn 

 

(8) Böyle diyüp urdı lÀf EfrÀsiyÀb 

       Diñle úıããa vir ãalavÀt bul åevÀb 

Neår 

(13) Óaúìm úavlince Úorùosı pehlevÀn bende-yi SüleymÀn EfrÀsiyÀb lÀfın ki işitdi àaøabÀ 

gelüp úaúıdı [47b] (1) yıldırım gibi şaúıdı ol ùaà gibi gürze el urup fil sürüp EfrÀsiyabuñ ileysin 

(2) çavurup úuvvet ile bir êarb urdı. EfrÀsiyÀb añı görüp yedi aynalu pÿlÀd úalúana el (3) urdı 

Úorùosı èAdì êarbın siper ãalup úuvvet ile başından irdi velì êarbı èamÿdì (4) Úorùosdan pÿlÀd 

úalúanuñ yedi aynası òÿrd olup yedi úat úalúan taótasınuñ altı úat demüri (5) yuàrulup yıprandı 

Sinop ãaórÀsına zelzele düşüp ùaà ve ùaşa ve levle düşüp Úaradeñiz (6) mevc gibi úalèa-yı Sinop 

yirinden zelzele úuvvetile deprendì velì EfrÀsiyÀb-ı kürt ãanki (7) arãlan nice úurt yirinden 

ayrılmadı úolı úalúan ùutmaúdan yorulmadı. Úorùosı èAdì görüp (8) Àferìn úıldı andan ùaraba 

taótası gibi úılıcın eline aldı EfrÀsiyÀba úılıç óavÀle úıldı EfrÀsiyÀb (9) daòı buz pÀresi gibi úılıcın 

evren ininden çıúarup çıúardı ki ol elmÀs (10) úılıcuñ cevher-i şuèlesi berú urup yirden göge 

çıúardı andan EfrÀsiyÀbı úuvvetile çaldı. (11) EfrÀsiyÀb yine úalúanın muúÀbil úıldı velì tìà-i 

Úorùos EfrÀsiyÀb siperinüñ kenarın dildi. (12) EfrÀsiyÀb omuzında zaòm açdı EfrÀsiyÀb Türk añı 

görüp úaúıyup òışma gelüp (13) Úorùosuñ ikinci óamlesin ãavup üçünci óamlesine amÀn 

virmeyüp Úorùosı èAdì ögin (14) dirmeyüp ùopuzından üç yüz altmış altı baùman demür gürzin 
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eline aldı Úorùosı èAdìnüñ (15) úafasına rikÀb üzerine úalúup úara bulud gibi gürzin havÀya 

úaldurup bir gözü (16) ile êarbıla urdı ki Úorùosı èAdì úalúan beraber ùutdı velì ceh-i úalúan ÀlÀ 

çoú (17) türkmen ùaàılup perrÀn olup Úorùosı èAdì başın irüp àürzü Úorùosuñ iki (18) çıkını başına 

irdi EfrÀsiyÀb êarbından Úorùosı èAdìnüñ ayaúları rikÀbından çıúup (19) gözü úararup baş 

cekzinüp filden yıúıldı. Úorùos yirinden ùurınca EfrÀsiyÀb (20) atından inüp diledi ki Úorùosı 

èAdìnüñ iki ellerin úafasında baàlayup cigerin (21) ùaàlaya ammÀ ki SüleymÀn cÀnibinden Mıãr 

u ŞÀm serverleri èArab èArba yegileri 

[48a] (1) Mekke ve Medìne bihterleri Óaleb ve Baalbek mihteri SüleymÀn icÀzetile ön 

urup raòş u raòşÀn (2)sürüp EfrÀsiyÀb üzerine irüp el úılıca urup cenge ùurdılar ol ùarafdan 

EfrÀsiyÀb (3)oàlı Bìşenk ŞÀh úırú biñ güzìde erile atası EfrÀsiyÀb üzerinde ceng görüp at (4) 

ãalışup úılıç ãÀlıú ele alışup EfrÀsiyÀb üzerine irişüp BaàdÀd serverlerine úarışup düşmÀn (5) 

leşkerine bulaşdılar seyf-i bürrÀn ãalışup şÀhlu şÀhı yolına cÀn baş ele alışup (6) ceng-i cidÀl 

úılışdılar iki leşker iki cÀnibden úarışup úatışup úırlışdılar úahramÀne (7) ùuruşdılar on iki kez yüz 

biñ SüleymÀn leşkeri daòı şÀhları öñünde ceng (8) görüp ders ü raòş u raòşÀn sürüp úırú biñ erile 

áavşet Bin Verdaşt beglerbegìsi (9) EfrÀsiyÀb sancaàı dibinde ùurup mÀ-bÀúi tÿrÀn leşkeri vü ãaà 

úoldan Endelüs leşkeri (10) vü ãol úoldan Benì Aãfer çerisi on sekiz kez yüz biñ er olup at ü fil ü 

gergedÀn (11) sürüp SüleymÀn çerisin úarşulayup EfrÀsiyÀb şÀh üstünde cenge ùurdılar. (12) Ez-

Àn cÀnib-i SüleymÀn leşkeri BaàdÀd çerisi Mıãr u ŞÀm ulusı Úayãer-i Rÿm erleri (13) YunÀn 

mübÀrizleri SührÀb ŞÀh bahadurları èAmaliúa úavmi èÀdìler pehlevÀnları şeddÀdı ãÀóib úıranları 

(14) Benì İsrÀìlüñ on iki sıbùı begleriyle Úudüs Óaleb dilÀverlerini SüleymÀnıla sancaú (15) 

dibinde úalup on iki sıbùuñ beglerinden àayrısı on dört kez yüz biñ sipÀóì (16) EfrÀsiyÀb çerisin 

úarşulayup otuz iki kez yüz biñ er olup şÀh u şÀhı yolına (17) duruşup birbirine seyf ü ãÀlıú uruşup 

ceng-i SüleymÀnì ve Àheng-i EfrÀsiyÀb tÿrÀnı itdiler (18) ölüm òavfın gönülden sürüp úarışup 

úatışup uruşdılar şöyle kim úılıç şipildisinden (19) gürzigirÀn güpüldüsünden teberler 

düpüldüsinden at süheylinden ùabl u zenc borı ãurna (20) nefìr fıruldısından filler naèrasından 

gergedÀnlar úıçàırmasından ùabl u duhÿl gürüldüsinden (21) aãóab-ı kehf yirinden ùurup belkiledi 

zemìn ü zamÀn çarò u ÀsÿmÀn iñledi 

[48b] (1) ùÀs-ı felek gümledi Sinop ãaórÀsı içi úılıç òançer şuèle sindi ùutdı ceng-i sulùÀnì 

úuruldı. (2) İki leşkerden çoú er úırıldı úan Úaradeñiz gibi yiryüzinde aúdı úan buòarı (3) úara 

bulutleyin úat úat olup felege çıúdı at ùıynaàından çıúan toz gök (4) yüzün bürüdi. EfrÀsiyÀb ŞÀh 

TÿrÀnıla SüleymÀn’üz-zamÀn serverleri ol iki deryÀ gibi (5) leşker dilÀverleri ol gün èale’s-

ãabÀódan tÀ vaút-i nìm cÀşt olunca kim ÚahramÀna (6) NerìmÀna ceng itdiler birbirinüñ gözlerine 

cihÀnı teng itdiler ve bir èaôìm cidÀl itdiler kim (7) zemìn ü zamÀn çerò-i ÀsumÀn döneli ùuralı 

ancılayın bir ceng-i şiàÀb dururmadı iki (8) cÀnibden her mìr ü sipÀhì òÿb u zişti sipid ü siyÀhı 

óallü óÀlince duruşdular òaãmı (9) òıãmıla uruşdılar tìà ü teberle úırlışdılar niceler erligile ùurup 

birbirinle úarışdı raòş-ı (10) raòşÀn sürüşdi tÀ olunca dürüşdi ve ancalar Àlÿdeliú ile yüzün düşdi 

delim bì-(11) diller muòanneå-i cÀhiller selÀmet begane rast diyüp úılıç yüzünden kik yire 

úaçdılar. Erlik adın úazanmayup yüz ãuyın yire ãaçdılar anca dilìr ü dilÀverler mübÀrizler 

mihterler Àd u ãan (12) gözleyüp àayret óamiyyet úılup baş u cÀn oynadılar her biri katre iken 

cÀnıla cÿşa (13) gelüp baórıvÀr olup kaynadılar. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀilÀtün fÀilün 

(1) Eyle bì-óad oldı ol dem ceng ü heng 
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       Seng ü òÀra úandan oldı laèl reng 

 

(2) Úan deñiz oldı Àdem başı gemi 

       ÔulumÀtı döşerdi dehre erdemi 

 

(3) Araya döndi úılıçlar kesmeden 

      Kirpi oúluya dönüpdi kesmeden 

 

(4) Tìr çıúardı göge baş zenburveş 

       Yaàdurur el yire úan yaàmurveş 

 

(5) Yirde şöyle çoàalurdı gökde rÿó 

      Úan buóarı úoparur ùÿfÀn-ı nÿó 

 

(6) Nìze-yi arşuñ igne oú ãındı úılıç 

      Yıómadan laèlin úaba ãındı úılıç 

 

(7) Zì-libÀs anı giye èuryÀn úalur 

      Nice èuryÀn baş sözin bì-cÀn úalur 

 

(8) Bir ùarafdan ceng ider şÀóin èuúÀb 

      Açuben Sìmurà per hemçün seóÀb 

 

(9) Çeşm-i düşmÀn çıúarup úaynaú urur 

       Cismi aèlÀ yırtıben çaynaú urur  

Neår 

(14) Óaúìm úavlince Çünki EfrÀsiyÀb TÿrÀn èaskeri şÀhlu şÀhı yolına àayret óamiyyet 

[49a] (1) úılup gerçi ki duruşdular úoç yigitler birbirinle baş baş uruşdular seyf ü perrÀn (2) èuryÀn 

çeküp birbirinle óÀlişdiler zaòmlar açışup úanlar ãaçışup birbirinden baş u cÀn (3) alışdılar ammÀ 

ki ùaúdìr-i RabbÀnì emr-i YezdÀnì şöyle vÀúiè oldu ki şems-i êuóÀ úubbe-yi felekden (4) zevÀle 

döndügi vaút EfrÀsiyÀbuñ yegini tÿrÀn leşkeri atı dinç eri dinç olmaàın (5) Benì Aãfer çerisi ve 

Endelüs serverleri EfrÀsiyÀba yardım úılmaàın SüleymÀn èaskeri giceden (6) àÀfil bulunup 

nicelerüñ atına ceng Àletine elleri irmedüginden tìà ü òançer tìr ü teber ellerine (7) girmedüginden 

ve ata úılıca daòı eli irenlerüñ òaymelü òaymesinüñ àÀfil olduàı ecilden (8) ve nicesi zaòmnak 

olup çoú ceng úılduàı sebebden èArab u èArba begleri yoràun olduàı (9) cihetden şiddet-i rÿzigÀr 

nekbet-i çerò-i devvÀr mÀ-óaãal emr-i ÒÀlıú perverd-gÀr şöyle yüz gösterdi ki (10) gün zevÀle 

döndügi vaút EfrÀsiyÀb çerisi SüleymÀn leşkerin sıdılar SüleymÀn sancaàına (11) varınca sekìne-

yi TevrÀù MÿsÀya irince èArab uèArba leşkerin úırdılar BaàdÀd medÀyin (12) erlerinüñ cigerlerin 

yardılar Mıãr u ŞÀm mihterlerinüñ cübbe ve cevşenlerin yaódılar Úayãer-i Rÿm (13) YunÀn 

dilÀverlerinüñ úanların ãaçdılar èAmaliúa úavminüñ úarınların yardılar èÀdì pehlevÀnlaruñ (14) 

boynın burdılar Sinop ãaórÀsı ùopraàın Àdem úanıyla yuàurdılar SüleymÀn nebì èaleyhi’ã-ãalÀtü 

vesselÀm EfrÀsiyÀb (15) leşkeri àÀlib olduàın görüp àayret ü óamiyyet úılup naèra urup on iki 

sıbùuñ (16) beglerinle Benì İsrÀìl beglerinüñ serverleri ve mihterlerine dört kez yüz biñ Àhen (17) 

pÿş yehuda nesl-i Yaèúÿb Yusuf aãlı èarabì atlar nice Dımışú-ı Mıãrì úılıçlar ùaúınıcı şahların (18) 



134 

düşmÀnından ãaúınıcı ellerine úına yirine düşmÀn úanın yaúıcı tìr endÀz şehbÀzlarıla Raèd Bin 

(19) Berú ile ÚaódÀnı èArabi ile äafvan Bin èUffÀn ile èAnturi èAdìyle BehrÀmı èAdìyle on (20) 

iki biñ zerrìn kemer òÀã úulları úafadar idinüp òing-i İsóaúı SüleymÀn EfrÀsiyÀb (21) leşkerinden 

yaña sürdi on iki biñ enbiyÀ daòı SüleymÀna óaúdan nuãret [49b] (1) dileyüp her birisi úatırlardan 

yire úıbleye úarşu yüz yire sürüp Óaúdan SüleymÀna nuãret (2) dilediler on iki biñ èulemÀ daòı 

sekìne-yi başları üzerinde getürdiler AllÀhdan SüleymÀna (3) meded umup tekbìr getürdiler andan 

SüleymÀn óaøreti MÿsÀ èaãÀsın eline alup AllÀh’a ãıàınup (4) EfrÀsiyÀb leşkerine úarşu varup 

seyf ü ãÀlıú urup àayret óamiyyet úılup cenge (5) ùurdılar èArab u èArba leşkeri Úayãer-i Rÿm 

serverleri YunÀn pehlevÀnları èAmaliúa merdÀnları (6) BaàdÀd dilÀverleri Mekke ve Medìne 

serverleri EfrÀsiyÀb leşkerine Benì Aãfer çerisine (7) Endelüs erlerine ol düşmÀn erine SüleymÀn 

yolına cÀn ve baş fedÀ úılup tìà ü teber uruşup (8) EfrÀsiyÀb çerisin seyfile ãıyup Giresuna sürdiler 

havA yüzünden Sìmurà úuşı daòı (9) yırtıcı ùartıcı úuşlar ile úara bulut gbi hevÀ yüzünden úanad 

büküp düşman leşkeri (10) üzerine yıldırım gibi inerlerdi kiminüñ úaynaú urup gözin çıúarup 

kiminüñ (11) ùoynaú urup yüzin yarup dönerlerdi rÿó úuşları ve Úaúnÿs úuşları fil ü gergedÀn 

(12) òorraónoú úuşları göge yilkeni gibi úanatların açarlardı kimi lengeri (13) kimi çatal 

ùoynaúların açarlardı Àdemi inüp atdan úapup leşkerin minúÀrile didüp (14) úanların pelenk gibi 

ãurup içerlerdi leşkerin başların hava yüzine ùaşıyup (15) uçarlardı gökyüzünden muràÀn leşkeri 

inüp düşmÀna Àhen iderdi yiryüzinden (16) insÀn èasker-i SüleymÀn merdÀne òaãmıla ùuruşup 

ceng iderdi maèÀl-úıããa èasker-i (17) muràÀn leşker-i SüleymÀn EfrÀsiyÀb çerisinle ol úadar ceng 

itdiler ki (18) úuşlar úaynaú ùoynaú urmaàıla Àdem-i õÀd tìà ü òançer nacaú urmaàıla EfrÀsiyÀb 

çerisin (19) girüsine sürüp yüzlerin döndiler ancalaruñ èömr-i defterin dürdiler canların (20) 

gelmez yola gönderdiler. EfrÀsiyÀb ol cÀnibden SüleymÀn leşkeri àÀlib olduàın (21) görüp úırú 

biñ erile oàlı Bìşengi èalemi dibinde úoyup bÀúì on sekiz kez yüz biñ [50a] (1) TÿrÀn serverleriyle 

Endelüs mübÀrizleri ve Benìaãfer serfirÀzlarıyla tÿrÀn sipahisiyle düpdüz (2)ön urup seyf ü èuryÀn 

úılup at ve fil ve gergedÀn sürüp SüleymÀn çerisi úarşuladı (3) cenge ùurdılar gürz-i giranlara el 

urdılar ol deryÀyı aòterÀn gibi mevc urup (4) gelen çeriye seyf ü ãÀlıú urup úaçdurup yüzin 

dönderdiler bu cÀnibden SüleymÀn peyàÀmber (5) ol resÿli muùahhar sulùÀn-ı ekber EfrÀsiyÀb-ı 

Türküñ yine leşkeri àÀlib olduàın (6) görüp adl ü Àdile èArab u èArba beglerinle çaàırup úul ãalup 

naèra urup on (7) dört kez yüz biñ er EfrÀsiyÀb-ı Türk leşkerine àayret óamiyyet úılup seyf ü 

pürrÀn (8) òançer èuryÀn urup tÿrÀn serverlerinüñ cübbe ve cevşenlerini Benì Aãfer Endelüs 

mihterlerinüñ (9) zırhların çÿúalların üzerilerinde rişteleyin yaódılar úanların yeryüzine ãaçdılar 

zaòmlar açdılar. (10) èÁdìler pehlevÀnları daòı çoú èacem beglerin tÿrÀn yiglerin depelediler bu 

aralıúda (11) SüleymÀnìler EfrÀsiyÀb leşkerin döndürüp sancaàına dek sürdiler úılıca gelen erlerin 

(12) úırdılar. EfrÀsiyÀbı kürdü ol úÀri úurt bir zinde gergedÀna binüp yine àayret (13) úılup tÿrÀn 

beglerine úavl ãalup adl ü Àdile çaàırup úomañ diyü öñ urdı (14) tÿrÀn serverleri Endelüs 

mihterleri Benì Aãfer dilÀverleri daòı úaçup giderken döndiler (15) àayret óamiyyet úılup cenÀb 

degşürüp naèralar çıúarup seyf ü ãÀlıú ãalışup tìà ü teber (16) çalışup sÿ-yı SüleymÀnì leşker-i 

óaúanı dönderüp tuàlarına sürdiler bu aralıúda (17) EfrÀsiyÀbı kürtle ol úaplan sìnelü úurtla 

BaàdÀd pehlevÀnı Raèd Bin Berú ol pehlevÀn-ı (18) şarú u àarbı ceng iderken birbirine muúÀbil 

ùÿş geldiler nite EfrÀsiyÀb-ı Türk altmış (19) arşı úÀmetine yigirmi dört pÀre ceng aletin üzerinde 

müretteb úılup yüz yigirmi baùmÀn (20) demürden ùaraba taótasıleyin bir seyf óamÀ’il ùaúınup üç 

yüz altmış altı riùli gürzi (21) girÀn degirmen ùaşınca var gergedÀn omuzı başında ejderha ãırtı 

derisi [50b] (1) úayışından ùopuza ãalup òırmen miúdÀrı pÿlÀd úalúanı sìnesine ãalup beziròÀne 

diregi leyin (2) Àhen süñüsin úolına alup SÀm-ı SüvÀrleyin her kim ki süñüsün ururdı eski (3) 

bizden igne geçürür gibi bişi ön aradañ cübbe ve cevşen dimeyüp söküp (4) cÀnların alup úanların 

yire döküp ve kimin daòı süñü ucıyla havÀya atup inerken (5) pÿlÀd tìàile çalup òiyÀr mÀnendi iki 
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bölerken Raèd Bin Berú EfrÀsiyÀbı görüp (6) bilüp raòş sürüp şeceèÀt cevheri cigerinde berú urup 

RaèdvÀr naèra hÀyı (7) úırup EfrÀsiyÀb-ı Türküñ öñün çavurup naèra urup eyitdi ki benem 

pehlevÀn-ı cihÀn (8) gir Raèd Bin Berú úılucım odına yanmışdÿr düşmÀnıla àarb şarú iy Türk nÀ-

bekÀr (9) úaããÀb úoyun sürüsün sürmegil senden alçaú serverlere tìà ü òançer urmaàıl eriseñ uşda 

(10) vardum ben erile ùuruş úoç gibi merdÀnlar ile uruş 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün     

(1) Didi benün pehlevÀn Raèd İbni Berú 

      Tìàüm odına iderüm òaãm-ı óarú 

 

(2) ZÀl-ı dastÀn Rüstem ü EfrÀsiyÀb 

      Gözlerümde zerredür yÀò u õubÀb 

 

(3) Cenge girüp ele alsam seyf ü tìà 

      Úan buòarından felek baàlaya miài 

 

(4) Úuvvet idüp zorla ãalãam gürzü 

      Úaf u úafasın òurd idem mÀnend-i bÿz 

 

(5) Cenge girüp ãalar olsam ãalıàı 

       Ferşi ãıyup oldururam balıàı 

 

(6) Yirinden zor iderem úalduram 

      ëarb urursam çerò-i mÀrı öldürem 

 

(7) Nerre diyüler heybetümden derd ü ger 

      Uçsa sìmurà üzerümden per döñer 

 

(8) Úahr olur hengüm görürse ÚahramÀn 

      Nerm olur rezmüm işitse NerìmÀn 

 

(9) Çünki benün pehlivÀn Raèd Bin Berú 

       Tìàüm odına yanupdur àarb ü şarú 

 

(10) N’ola senseñ pehlevÀn-ı EfrÀsiyÀb 

       Ben pelengem sen úapumda bir zübÀb 

 

(11) Tìài uruben úanuñı ãaçam senüñ 

        Hemçü evren úanuñı içem senüñ 

 

(12) ÓÀøır ol ki vardum işte üstüñe 

        Meşhedüñ úazsun buyuruñ dostuña 
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(13) Bu cihÀnı gözlerüñe teng idem 

        Úanlarından yiri lÀle reng idem 

 

(14) Böyle diyüp pehlevÀn ururdı lÀf 

        Vir ãalavÀt MuãùafÀya bì-òilÀf 

 

Der beyÀn-ı temåìlÀt-ı dÀstÀn-ı mÀøì 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) KÀmiliseñ re’süñe dir kim èaúlì 

      Saña senden miålile idem naúlì 

 

(2) TÀ vücÿduñ cevherin èilme’l-yaúìn 

[51a] Añlayasın sen seni bÀrık bìn 

 

(3) Bu vücÿduñ fi’l-meåel milk-i èArab 

       Úalèa-yı Sinop olur cismüñde úalb 

 

(4) Rÿó olur şÀh-ı SüleymÀn cÀõu nefes 

       TÀbiè-i òannÀs-ı vesves-i kennÀs 

 

(5) Nefs-i levvÀme durur EfrÀsiyÀb 

      ÚÀbil ol ıãlÀóa itme sen şitÀb 

 

(6) Úaãd ider göñle gire dìv-i racìm 

      Beyt-i Óaúúa bula rÀh-ı ol leèìm 

 

(7) Çün SüleymÀn cehd ide gör nìk-nÀm 

      Beyt-i Óaúúı itmeye şeytÀn maúÀm 

 

(8) Vir riyÀøet birle nefsi úıl zebÿn 

      TÀ òacÀletle olmayasın ser-nigÿn 

 

(9) Ger dilerseñ göresin enver-i Óaúú 

      BÀùıl işi terk idüben gözle Óaúú 

 

(10) Ko fena-yı milki terk it ki oldı fÀn 

       Ol beúÀyı iste andadur cinÀn 

 

(11) ÓÀcet ol muótÀcı yoú Óaúdan dile 

        Kim virüpdür maèrifet sen de dile 

 

(12) İótiyÀç ol şÀha çÀk u muòtÀcı yok 

        Milketinde ôulm ü úamàa bÀcı yoú 
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(13) äayd aña ol itmedi kimse şikÀr 

        Bende aña ol ÒÀliú oldur ÀşikÀr 

 

(14) Biñ SüleymÀn dergÀhında nemle anuñ 

        ÙÀèatını eyle çeşm-i nemle anuñ 

 

(15) MÀsivÀdan geç bulasın óaøretin 

        MÀumenden güç bulasın raómetin 

 

(16) Raómeti Óaúdan dilerseñ yÀ emìn 

        Nefsi ıãlaó eyle emìr’ül müéminìn 

 

(17) Söz budur kim söyledi Firdevsì bes 

        Óaúúı õikr it çÀker olsun saña nefs 

Der beyÀnı meclis-i aòìr 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şükr-i nÀmaódÿd ile ãubó u şÀm 

K’oldı yüz ùoúsan sekiz meclis tamÀm 

 

(2) Vüsèatümüz olduàunca söyledük 

       Naômın emlÀó neårin aósen söyledüú 

 

(3) ÒÀki gÿyÀ eyleyen ÒallÀú-ı Óaú 

       Òalúına rızúın viren rezzÀú-ı Óaú 

 

(4) Ger ecelden vire mühletle amÀn 

      Kim cihanda bulur èömr-i zamÀn 

 

(5) Õikr idem ŞÀh SüleymÀn úıããasın 

      Müstemièden defè idem dil àuããasın 

 

(6) Çün niôÀmı söyleyem emlÀó kelÀm 

       Úıla taósìn müstemièden òÀã u èÀm 

 

(7) Gÿş işitmedüñ sözi úılam naúl 

K’ola şeydÀ gÿş idüp ehl-i èaúl 

 

(8) Kim SüleymÀnnÀme veş tÀrìòi eãÀó 

      Yoú tevÀriò içre hemtÀ bil ki ãÀó 

 

(9) Ne SüleymÀn miåli vÀr server begüm 

      Ne kitÀbı miåli var defter begüm 
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(10) Müstemièden budurur ammÀ murÀd 

        K’ideler Fidevsìyi òayrıla yÀd 

 

(11) İy ÒudÀvend-i cihÀn YezdÀn-ı bÀk 

        NÀr-ı bostÀn idendür òÀk-i tan 

 

(12) ÒÀúi gÿyÀ bÀdı èıssı eyleyen 

        Ferşi siflì èarşı ÀèlÀ eyleyen 

 

(13) İy viren Firdevsì’ye fehm ü èÀúil 

        Seylden bunca kitÀb aña nÀúil 

 

(14) EnbiyÀnuñ òÀtemi Aómed óürmeti 

        EvliyÀ seddi Muóammed èizzeti 

 

(15) Luùf idüp Firdevsìye firdevsi vir 

        Luùfuñ öküş raómet eyle ol destgìr 

 

(16) Bu kitÀbı oúıyana daòı hem 

[51b] 

      Raómet eyle diñleye nÀpìş ü kem 

 

(17) Söz tamÀm oldı yaúìn oldı vü şam 

        Vir ãalÀvÀt MuãùafÀya ãad-selÀm 

SüleymÀnnÀmenüñ yüz ùoúsan ùoúuzuncı meclìsinüñ õikrindedür 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Òalúa-yı zülfüñ temennÀ eyler 

      Gör beni her dem ne sevdÀ eyler 

 

(2) Rindem ben ãÿfì dirler cümle òalú 

      Nìk-i nÀmı yaèni peydÀ eyler 

 

(3) Her ne yir ki serv-i raènÀ görmişem 

      Yazın ol úadd-i dilÀrÀ eylerem 

 

(4) Laèle nisbet itmişem göz yaşını 

      Gevherümi ÀşikÀre eylerem 

 

(5) ÒÀk-i pÀkdan itmegil maórÿm özüm 

      Yüz ãuyın döküp ya deryÀ eyler 

 

(6) Dişlerüñ medóine dilüm derdüne 
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       Laèlüñ añsam lü’lü-i lÀlÀ eylerüm 

 

(7) Laèlünüñ yÀdında olur Àb-ı laèl 

      Úaddüñ ögsem serv ü levmÀ eylerem 

 

(8) Her seóer ki àonca laèlüñ yÀd idüp 

      Bülbüli bÀàlarda şeydÀ eylerem 

 

(9) Zülfüñe MÿsÀ ejderin teşbìh idüp 

      Laèlüñe nisbet MesìóÀ eylerem 

 

(10) İy SüleymÀn mÿruña eyle naôÀr 

       Gör ne şìrìn söze meb’de eyler 

 

(11) ÒÀk-i pÀña sözi dürrin niåÀr idüp 

        Işıguñ Firdevsì meèvÀ eylerem 

 

(12) Diñle imdi Şeh SüleymÀn úıããasın 

        Vir ãalÀvÀt söze inşÀ eylerem 

(2) DÀstÀn-ı ceng-kerden-i EfrÀsiyÀb u SüleymÀn u Àheng-i sÀóirÀn 

(3) Loúman Bin èÁd ol óakìm üstÀd úavlince maózen-i esrÀr aãóÀb-ı taóúìú ü EflÀùÿn-ı 

(4) YunÀnì yetmiş iki dilüñ tercümÀnı maùlaè-ı enver erbÀb-ı tedúìú ol vechile naúl-i ãaóìó (5) ü 

óikÀyÀt-ı melìh úılup eydürler ki úaçan kim ol iki cihÀn-gìr pehlevÀn-ı kÀmyÀb (6) yaèni ki Raèd 

Bin Berú EfrÀsiyÀb ikisi daòı cenge girüp erenler (7) meydÀnı içinde muúÀbil muèÀrıø ki oldılar 

andan iki pehlevÀn-ı cihÀn ki birbirin gördiler (8) çünki yaúìni irüp ejderhÀ gibi birbirine ki úarşu 

gerinüp sündiler bu ùarafdan (9) TÿrÀn şÀóı cebbÀr-nefs ehl-i şitÀb yaèni kim EfrÀsiyÀbı naôar 

úılup gördi ki bir (10) pehlevÀn-ı cihÀn merd-i meydÀn SüleymÀn nebì cÀnibinden meydÀna girüp 

çaàırup didi kim (11) benem Raèd Bin Berú pehlevÀnı şarúı àarb diyüp raòş-ı raòşÀn sürüp üzerine 

geldi (12) ceng meydÀnı diler ammÀ bir pehlevÀndur ki on altı pÀre ceng Àletin üzerinde ara yire 

úılmış 

[52a] (1) ùıynaàından úulaàına dek geçimlü peleng necÀd kÿh peyker berú seyròÀre sìm 

müşk dem bÀd-ı pÀy (2) at binmiş buz paresi gibi eline bir mıãrì úılıç almış melek’ül mevt gibi 

úarşusında (3) ùurur EfrÀsiyÀb àaøÀba gelüp yedi başlu avran gibi aàzın açup söz yirine (4) zehirler 

ãaçup eyitdi ki 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Didi benüm pehlevÀn-ı EfrÀsiyÀb 

       Gürz urursam yıúıla çerò-i ÀsyÀb 

 

(2) ÚahramÀnlar úahr olur itsem ãavaş 

      Çerò-i Merrìò indürür tìàüm baş 
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(3) ZÀl-ı dÀstÀn gözlerümde nem degül 

      Yüz biñ ola düşmÀnum ger àam degül 

 

(4) Çerò-i Merrìò itmeye benümle ceng 

       äuda tinnìn avlaram ùaşda peleng 

 

(5) Böyle diyüp urdı naèra EfrÀsiyÀb 

       Vir ãalÀvÀt diñle úıããa bul åevÀb 

Neår 

Óakìm úavlince EfrÀsiyÀb-ı kürt böyle diyüp ol (6) ùaà gibi gürzüni eline alup omuzuna 

úaldurup gergedÀn sürüp BerúvÀr raèda irüp raèd (7) vÀr naèra urup hüm hücÿmıla Raèd Bin Berúe 

gürzin óavÀle úıldı raèd pÿlÀd úalúan beraber ùutdı (8) amma ki úalúan cebe úalúan alacuàı 

TürkmÀn gibi iki dilüp perrÀn úılup ùagıdup gürz-i (9) EfrÀsiyÀb Raèduñ ikicigini ortasına ùoúunup 

başı cigzinüp göz úararup (10) iki ayaúları rikÀbdan çıúup dırÀz be dırÀz yıúıldı TÿrÀn serverleri 

inüp Raèduñ başın (11) kesmek isteyince èÀdìler pehlevÀnları ile SührÀb ŞÀh leşker-i èAmeliúa 

dilÀverleri (12) seyf-i perrÀn èuryÀn úılup ve kimi tìr-i kemÀn úola alup şest úabøa rÀst úılup (13) 

EfrÀsiyÀbı oúıla atdılar TÿrÀn serverleriyle ceng itdiler úarışup úatışup uruştular süñüler (14) 

ãancışup sìneler süñüşdüler gürz ãÀlıúlarıyla ùıraú ùıraú dögüşdüler baş u leşler òord (15) úılışdılar 

tià ü teberlerle başlar biçişüp úanlar ãaçışdılar ùuş tuşa ecel úuşın atışdılar úalúan sìneler (16) 

dutışdılar kemendler atışup atdan erler alışdılar aşaàa yuúaru birbirin sürüşdüler her kişi (17) óallü 

óÀlince duruşdular kim ùurup düşdiler kim úorúup seyf yüzünden úaçdılar yüz ãuyın (18) òÀke 

ãaçdılar kim mest ejderhÀleyin gümreşüp eger şediler Àd u ãan gözlediler Rüstem dastÀn çıàırın 

[52b] (1) gözlediler 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Göz ùolunup tÀ olunca vaút-i şÀm 

Ceng-i Àşÿb itdi àÀyet òÀs u èÀm 

 

(2) Nili Ceyhun oldı úan ùutdı yeri 

      Úan buòÀrından felek baàlar àamÀm 

Neår 

Óakìm úavlince ol (2) gün tÀ aòşÀm olunca gün ùolınca gÀh ceyş-i TÿrÀn gÀh leşker-i 

SüleymÀn on ikişer (3) kez birbirini ãıyup úaş úararınca bu resme çalışup uruşup úırlışdılar şÀhlu 

şÀóı (4) yolına baş ve cÀn virişdiler. èÁúıbet filler atlar gergedÀnlar yavaşdı pehlevÀnlar merd-i 

meydÀnlar (5) yavaşıdı at fil gergedÀn geçimleri oúlar demreninden dörpiye döndi mübÀriz 

pehlevÀnlar (6) oúdan oúlu kirbiye döndi çalışdan tìà ü teberler yüzi çün gelüp destereye döndi 

(7) seyf yüzünde cübbe ve cevşenler rişteleyin biçildi zaòmlardan úanlar ãaçıldı oúlar atılup (8) 

kişiler boş úaldı tìr ü peykÀnlu süñü dilinden úalúÀn àalbıra döndi iki cÀnibden kavs-i (9) mihterler 

daòı ceng-i óarbi sÀzın úoyup aòşÀm olduàun ùuyup SüleymÀn cÀnibinden kus-ı (10) óezl-i ùabıl 
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ÀsÀyiş çalındı çeri birbirinden cengi úoyup ayrılışdıàı bilindi úan içici (11) arãlan sìnelü úaplan 

kinelü serverler göñli dolandı èalemler şuúúası çadırlı çadırından (12) yaña dönüp bulandı ulılu 

ulusın gören dilÀverler gözi úan yaş aúıdup ãulandı. (13) MaèÀ’l-úıããa iki cÀnibden EfrÀsiyÀb-ı 

TÿrÀn begleri SüleymÀn dilÀverleri at dizginin (14) dirüp òaãımlu òaãmından el çeküp gürzler 

ùopuza ãalup úılıçlar úınına úatılup üç siñirli (15) úatı yaylar úurbana ãalınup üç úanadlu bir ayaúlu 

èanúa yileklü oúları kişi aàzına dizüp (16) raòş-ı raòşÀn sürüp sancaúlu sancaàına varup begli 

begi yanına cemè olup eşi (17) yoldaşu dügenleyüp at fil gergedÀn sürüp úılıç yüzünde düşen 

dilÀverleri (18) arayup rezmgÀhdan leş ü başların getürüp onların aàlayup zaòm-nÀkların 

baàladılar. (19) Bu yañadan EfrÀsiyÀb u tÿrÀn leşkeri Benì Aãfer èaskeri Endelüs ulusı Sinop (20) 

ãaórÀsı kenarına düşmÀn cenginden el çeküp döndiler úaùar mehÀrları ùuràurup [53a] (1) òayme 

vü òargÀhların indürüp sayebÀn serÀperdeler úurup otaúlu otaàına indiler òaymelü (2) òaymesine 

úondılar ez-an cÀnib-i SüleymÀn peyàÀmber ol nebì-yi ekber ol sulùÀn-ı server ùabl u (3) ÀsÀyiş ki 

çaldırdı aman ÀrÀm sancaàın yuúaru ki úaldırdı on iki biñ enbiyÀ ile on (4)iki biñ sekìne-yi MÿãÀyı 

getürür èulemÀyla Yuşaè Bin Nun MÿsÀ vü HÀrÿn èalemlerin getürdiler Sinop (5) úalèasından 

yaña dönüp èArab uèArba begleriyle Úayãer-i Rÿm serverleriyle YÿnÀn mihterleriyle (6) 

èAmeliúa mübÀrizleriyle Baàdad şehbÀzlarıyla on iki sıbùuñ begleriyle otaúlu otaàına gelüp (7) 

atlarından indiler leşkerli leşkerin úondurup çerisi çerisinle atların úaza úoyup ceng (8) Àletlerin 

üzerlerinden ayırup yataúlu yataàına varup zaòmların bagladılar ölenleri çün aàladılar (9) 

muãìbete uàrayanlar cÀn ciger ùaàlaşdılar. Andan SüleymÀn óükm eyledi eş ü yoldaş (10) 

dügÿnlediler server-i mübÀriz yoúladılar gördiler ki pehlevÀnlardan Úurùosı èÁdì Zenùuri èÁdì 

(11) Raèd Bin Berú düşmÀn eline girüp ùutulmış on iki sıbùuñ beglerinden èArab èArba 

yeglerinden (12) İlyÀ Bin DÀvÿd Daniyal Bin DÀvÿd ele girüp giriftÀr olup ceng oyunu içinde 

ùutulmışlar. (13) SüleymÀn nebì ol serverlerüñ giriftÀr olduàına acıdı yandı yaúıldı ol acıàıla óükm 

(14) eyledi. Mıãr sulùÀnı CelÀle’d-dìn seksen biñ erile leşkeriyle Mıãır Şam èaskerin cemè (15) 

idüp erigin at yigin saçup bilÀsince alup raòş-ı raòşÀn sürüp düşmÀn yaraàıyla (16) EfrÀsiyÀb 

cÀnibine Úaradeñiz kenarında úaravüle ùurdı ez-an-ı cÀnib EfrÀsiyÀb-ı kürt daòı (17) óükm eyledi 

tÿrÀn pehlevÀnı Kehram yitmiş biñ TÿrÀn mübÀrizleriyle yigin erler saçup dinç atlara (18) binüp 

SüleymÀn cÀnibine úalèa-yı Sinopa úarşu úaravül olup ùurdılar yir yirin gözciler úoyup çeşm ü 

(19) úulaú urdılar Çünki iki düşmÀn leşkeri iki ùarafdan birbirine úaravül úoyup ki úondılar. (20) 

Bu cÀnibden EfrÀsiyÀb-ı Türú óükm eyledi dìvÀn-ı èaôìm úurdılar TÿrÀn begleri gelüp (21) dìvÀna 

ùurdılar server-i selÀùìnlerile Endelüs melìki èAúran ŞÀhı Endelüsi Endelüs mübÀrizleriyle [53b] 

(1) EfrÀsiyÀbuñ ãaà ùarafında altun kürsì üzerinde geçüp oturdı ve ãol ùarafında Benì Aãfer melìki 

AùàÀş (2) Òan Aãferi EfrÀsiyÀbuñ ãol ùarafında èÀc Àbnÿs taòt üzerinde úarar itdi çün dìvÀn-ı (3) 

EfrÀsiyÀb úuruldı TÿrÀn bahadurları yir yirin pÿlÀd kürsìlere diz çeküp ùurdılar ellerin (4) gürzi 

girÀna urdılar añı gördiler ki EfrÀsiyÀb oàlı Pişengi tìàzen ve oàlı Áèzert ãaf (5) şiken Úurùosı 

èÀdìnüñ Zenùuri èÀdìnüñ Raèd Bin Berú iki ellerin úafasında baàlamışlar can u (6) cigerin 

ùaàlamışlar siyÀset üzerine diz çökerdiler. EfrÀsiyÀb-ı Türk ol úaplan (7) kìnelü arãlan sìnelü 

köhne gürg èÀdì pehlevÀnlarına naôar úılup gördi ki ol neheng (8) şekillü altmış yetmiş arşı 

úÀmetlü úahramÀn ãalÀbetlü şecaèÀtlü úuvvetlü pehlevÀn-ı èÀdì yanlaruñ (9) ol yedi başlu 

evrenlerüñ ellerini úafasında baàlamışlar úahr eliyle cigerlerin ùaàlamışlar (10) ol èizzetile 

beslenmiş vücudların òorlıàıla miónet yirine getürdiler pÿlÀd ışıúları başlarında (11) yoàrulmış 

úollarında úulcaúları yoàrulmış cübbe ve cevşenleri üzerlerinde rişteleyin biçilmiş yiryirin (12) 

zaòm yeri açılmış úızıl úara úanlar çuúal zirih üzerine ãaçılmış boyunlarında demür zencir ser-

cümlesi (13) òïr u óaúìr siyÀset nuùkı üzerinde ùururlar arãlan gibi egreşüp çevre yaña efèi gibi 

(14) baúup göz ururlar buàur EfrÀsiyÀbı Türk düşmÀn pehlevÀnların úarşusında görüp evren (15) 

gibi baş úaldurup úaplanlayın gögüs gerüp el dizine urup at úuyruàı gibi bıyıúların (16) burup 
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úılları ucın úulaúlarına iltüp àaøÀba gelüp Endelüs beglerine Benì Aãfer mübÀrizlerine (17) TÿrÀn 

serverlerine erlik ãatup celladlara ki SüleymÀn otaàına úarşu bir puşte üzerinde ser-i (18) cümlesin 

dÀr idüñ diyü siyÀset úılup óükm eyledi. Yelnì baòaúlar çeküp cellÀdlar daòı yabru (19) peleng 

gibi gümreşdiler egreşdiler ol pehlevÀnlara úaúıyup yükrüşdiler elmÀs baòaúlar çeküp (20) adım 

adışdılar ol èÀdì pehlevÀnlaruñ boynı zencirine muókem yabışdılar dudsaúları biribirinden (21) 

úapışdılar dört yüz úırú dört òÿnòÀr cellÀdlar cÀn alıcı úan döküci òïryÀdlar ôÀlim ü [54a] (1) 

cabbÀr nefs bìdÀrlar pehlevÀnları dar itmege yidüp alup gidüp çapışdılar ol ùarafdan (2) Sìmurà 

èAnúÀ-yı ÚÀf rÿó úuşunla Úaúnÿs úuşunla yırtıcı ùartıcı aùyÀr ulularıyla EfrÀsiyÀb (3) leşkerine 

hava yüzünden inüp ceng iderken kiminüñ ùoynaàıla yüzlerin çarbup zaòm açarken (4) úanların 

yire ãaçarken ùabl u ÀsÀyişi ki uruldı úaş úararup aòşÀm olup iki leşkeri bir (5) birinden ayrıldı 

aùyÀr uluları daòı cengden úaynaú ùoynaú çeküp rezmgÀh yirinden leşkerbaşlar (6) ùartup getürüp 

Sinop úalèasınuñ burçları başına çıúarup nìze ve úaynaú urup ùartmaàa başladılar (7) ùırnaú urup 

yırtmaàa başladılar andan Sìmuràıla Úaúnÿs u rÿó úuşunla biraz leş baş yiyüp úarınların (8) 

ùoyurıncaú SüleymÀn dìvÀnına varmaàa òÀk-i pÀyına yüz sürmege úalèa-yı Sinop úullesinden úara 

bulut gibi (9) úanatların açdılar úaøÀ vü úader miåli yirlerinden úalúup uçdılar SüleymÀn 

dergÀhına ùoàrı uçup giderken (10) gökyüzünden yir alçaàına baúup düşmÀn leşkerin seyr iderken 

gördiler ki üç pehlevÀn-ı SüleymÀnìyi (11) cihÀngìr úahramÀnì dört yüz úırú dört cellÀd 

òÿnòÀrlayın elmÀslar çeküp pehlevÀnlar ellerin (12) baàlayup cÀn cigerlerin ùaàlayup boyunları 

zincir òïr óaúìr bir puşteye ùoàrı sürüp giderler (13) kimi ardından itüp kimi öñünden zencìri 

dutup ol arãlanları yiderler bir bölük dilgüşÀúal cemè(14) olmışlar úaplan-kìnelü neheng sìnelü 

üç úurdı üşüp yiderler Sìmurà görüp úatında rÿó úuşına (15) ve Úaknÿs úuşına òaber virüp úuşlar 

dilince eyitdi ki bu pehlevÀn-ı èÀdiyÀn SüleymÀn serverleridür (16) kimisi SührÀb ŞÀh mihterleri 

ve BaàdÀd dilÀverleridür imdi bu serverleri inüp úapmaú gerek (17) yanındaàı cellÀdları helÀk 

idüp ùoynaú úaynaú urup çarpmaú gerek ammÀ ki bu üç pehlevÀn bir (18) bir zencire baàlanmış 

bu üç arãlanlaruñ bir demür odına ùaàılmış eyle olsa úanúınuzuñ elinden (19) gelür ki bu üç 

pehlevÀnı bir uàurdan inüp úapa tÀ ki bunlara ziyÀn gelmeye SüleymÀn helÀk olduúların (20) 

işidüp dilperìşÀn olmaya rÿó úuşıyla Úaúnÿs úuşı eyitdiler ya èAnúÀ-yı ÚÀf ol pehlevÀnlaruñ (21) 

demür zencìrlerine úaynaú ùoynaú urmaú demür pÿlÀd bende gÿşelerin úırmaú bizüm elümüzden 

gelmez zencìrden [54b] (1) òalÀã itmek sizden úabup getürmek bizden didiler Sìmurà ki bu sözi 

işidüp gögi (2) dolandı yıldırım gibi úanat büküp Úaúnÿs úuşunla ve rÿó úuşunla gökyüzinden 

yiryüzine indiler (3) òışm gibi cellÀdlar üzerine döndiler úaynaú ùoynaú urup cellÀdları ùaàıtdılar 

kimi úabup elma gibi (4) havÀya atdılar ve kimisinüñ ùoynaú úaynaú urup etin ditdiler ve kimisin 

minúarıla ãıúup úolun budun (5) ãıyup yabana atdılar andan Sìmurà úuşı aùyÀr başı muràÀn-ı úaf 

ol üç pehlevÀnlarun merd-i (6) meydÀnlaruñ demür pÿlÀd el götürmez zencìrlerine kimi lengeri 

gibi Àhen ùoynaúlu úaynaúların (7) açdı zencirlere ùoynaú úaynaú urup zÿr idüp eküp úırup demür 

òalúaların yabana ãaçdı (8) andan Úarùosı èAdìye işÀret itdi. Sìmuràuñ arúasına bindi ve iki eliyle 

Sìmurguñ gögsin (9) úucaúlayup muókem ùutdı ve Raèd Bin Berú Úaúnÿs úuşı çignine alup 

getürdi rÿó (10) úuşı Zenùuri èAdìyi omuzına alup getürdi. Maèal-úıããa Sìmuràıla ol iki úuşlar ol 

üç (11) pehlevÀnları çiginlerine alup úanat açup uçdılar yirle gök arasından sürüp SüleymÀn (12) 

dergÀhına geçdiler peykìler ol óÀli görüp cellÀdlaruñ nicesi úırılup ve nicesi zaòmnÀk (13) olup 

EfrÀsiyÀb naôarına vardılar Sìmurà úuşıyla úuşlar gelüp cellÀdları helÀk idüp pehlevÀnları (14) 

alup úabup gitdüklerin SüleymÀndan yaña iletdüklerin òaber virdiler EfrÀsiyÀb işidüp (15) ve ey 

kim úaúıdı yıldırım gibi şaúıdı eyitdi ki bu demürci oàlı zenbìl urucı èarab cebenüñ èÀdì (16) 

itlerini òïş ùutmış idüm ceng oyunı içinde ötmiş idüm amma ki ol iki başlu iki (17) dillü Sìmurà 

úuşı úurtarup òalÀã eylemiş ammÀ ki nÀr-ı nÿr-ı yÀrı úılursa ben didügüm olursa ne (18) anuñ 

itlerin úuşların úoyam ne leşkerin yiryüzünde yüriyüp göçen erlerin úılıçdan geçürüp úırayın (19) 
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gökyüzünde úara bulut gibi dürüyüp èÀsumÀnı bürüyüp úanat açup uçan úuşların oú urmaàıla (20) 

cÀnların alup úanatları yüñün döküp yiryüzinden şerrin ireyin. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ol èarab cebe SüleymÀn leşkerin 

      Vaòş u ùayr u nÀgeh verse èaskerin 

 

(2) äubó dem ki iricek vaút-i seóer 

[55a] Leşkerin úırup idem zìr ü zeber 

 

(3) Barmaàından òÀtemin alam anuñ 

       Úara yire óaøretin ãalam anuñ 

 

(4) Yil götüren taòtına olam süvÀr 

       DüşmÀnın şÀd dostın idem òïr u zÀr 

 

(5) Böyle diyüp urdı lÀf EfrÀsiyÀb 

      Diñle imdi úıããa nedür kÀmyab 

Neår 

Óaúìm úavlince EfrÀsiyÀbı kürt pehlevÀnı dest-i bürd (2) bu vech ile lÀf urup olunmaúda 

meclis-i òÀã úurup èìyş u nÿş úılmaúda bizüm úıããamuz ez-Àn cÀnib (3)SüleymÀn PeyàÀmbere ol 

nebi-yi servere geldi ol zamÀn kim SüleymÀn nebì devletile gelüp otaàına (4) ki indi cemè-i begler 

otaúlu otaàına kim úondı SüleymÀn daòı on iki biñ enbiyÀ ve on iki (5) biñ èulemÀ enbiyÀ ile 

LoúmÀn Óakìm ÁãÀf Bin BeròiyÀ ile mescìd-i bargÀhına varup pÀk ãudan (6) arı Àbdest aldılar 

SüleymÀn imÀmlıú idüp şerìèatince aòşÀm namÀzın úıldılar evrÀd oúuyup tesbìó (7) söylenüp 

namÀzdan niyÀzdan fÀrià oluncaú SüleymÀn yirinden ùurup tÀc-ı usÿfı örünüp òilèat-ı KenèÀnı 

geyüp (8) salùanat taòtında úarar úılup oturdı server-i selÀùinler gelüp SüleymÀna istiúbÀl úıldılar 

ãaà ùarafında altun (9) gümüş kürsiler üzerinde YÿnÀn sulùÀnı Úÿùah Ànı YÿnÀnì èAmeliúa melìki 

Sührab şÀh oturdılar ãol ùarafda (10) èÀc-Àbnÿs kürsìler üzerinde Úayãer-i Rÿm ile BaàdÀd òalìfesi 

Tübbaè Bin Aãdaè oturdı on iki sıbùuñ (11) begleri daòı ãaà u ãol yirlü yirinde úarar úıluban 

oturdılar dört yüz úırú dört ehl-i óikmet (12) óükemÀ vüzerÀ ile LoúmÀn óakìm Feylesof óakìm 

Baùlimosı óekim ÁãÀf Bin BeròiyÀ ümerÀ ve ôürefÀ SüleymÀn (13) naôarında taòt-ı-pÀ kenÀrında 

yirli yirinde oturdılar yedi biñ yedi yüz yetmiş yedi pehlevÀn-ı èÀdì yadigÀr-ı şeddÀdı (14) ve 

kimisi èArab bahÀdurları kimi Úayãer-i YÿnÀn mübÀrizleri kimi Türkì kimi BaàdÀdì demür pÿlÀd 

kürsiler üzerine (15) geçüp yedi başlu evren gibi her biri diz çeküp ùurdılar ãol ellerin úılıç 

úabøÀsına baãup ãaà (16) ellerine demür pÿlÀd gürzlerin úaldurup omuzlarına urdılar on iki biñ 

zerrin kemer òÀã àulÀm-ı serv- (17) úÀd lÀle-óad her biri dilber ü dilÀrÀm gemisi tìà ü òançer 

kimisi tìr ü kemÀn kimisi ãÀlıú kimisi zerrìn (18) pÿlÀd siper ùutup SüleymÀn úafasında salùanÀt 

taòtı ardında ayaàın ùurdılar üç yüz altmış altı altun (19) çıbıúlu çavuşlar ve gümüş degneklü 

óÀcibler dergÀh-ı SüleymÀnìnüñ ãaà u ãolunda ùurdılar gelene [55b] (1) gidene göz urdılar ekÀbire 

icÀzet virüp eşyÀyı úapudan irdiler maèa’l-úıããa çün ol gice (2) içinde dìvÀn-ı SüleymÀnì ki ùurdı 

ictimÀè-ı insan bÀrgÀh-ı SüleymÀnì girdegird úuşadup úavm-i maóşer (3) gibi kim ùurup kim 
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oturdı òÿnu SüleymÀn daòı geldi begler öñine ãofra çekilüp elvÀn elvÀn nièmetler yindi (4) ãafdan 

ãofra getürülüp şeker şerbetleri gelüp ki içildi pìrler aàzından duèÀlar úılınup baède’t- (5) ùaèÀm 

sözde söz çıúup EfrÀsiyÀbdan òaber açıldı SüleymÀn ammÀ ki Úarùosı èÀdìnüñ Zenùuri (6) èÀdìnüñ 

Raèd Bin Berúüñ ùutulduúlarına Türk oynuna aldanduúlarına àam-gìn olup otururken (7) 

úarındaşı Eyleya vü Danyaluñ n’olduàun bilmeyüp Àh idüp gögsün ötdürürken nÀ-gehÀn pÀdişÀh-

ı medenì (8) içerü gelüp SüleymÀna müjde úılup ider yÀ şÀh-ı cihÀn Eyleya vü şÀóıla úarındaşuñ 

DaniyÀl (9) ol feròunde-yi fÀl nìk-óÀl saà selÀmet bì-melÀlet uş geldiler diyü òaber virdi SüleymÀn 

(10) taèaccüb úılup şÀd olup úarşu çıúup èizzetile alup içerü geldi taòt kenarına yanına alup (11) 

óallerin òÀùırların ãordı düşmÀn elinden tevcìhile òalÀã olduñuz diyü suéÀl úıldı eyitdiler ki yÀ 

nebì (12) AllÀh úaçan kim tÿrÀn leşkeri bizüm ikümizi ortaya alup ceng itdiler úafadarlarumuzı 

(13) irüp yardım iden serverlerümüzi úırup atlarumuzı sigirleyüp düşürdüler cübbe ve 

cevşenümüzi (14) ùoàramaàa úılıç uruşdular anı bilürüz ki òıøır nebì ki óaøretüñe dÀim gelür òalú 

gözünde (15) nihÀn sen SüleymÀn gözinde èayÀn óaøretüñe ki òizmet úılur boz atına binmiş èalevì 

ãaçların yapmış úudrete (16) süñüsin eline almış geldi bizüm üstümüze úılıç çeken Türkleri ceng 

idici gerekleri (17) ol bahÀdur yürekleri her birisin süñü ile urup üzerümüzden irüp ikimüzüñ ãaà 

ellerine (18) mübÀrek eliyle yapışup ùutdı gözümüz açup baúınca kendümüzi dergÀh öñünde 

gördük añı (19) bilürüz ki òıøır òÀøırken gözlerümüzden àayb olup gitdi diyü SüleymÀna óikayÀt 

itdiler. SüleymÀn (20) işidüp şükr-i yezdÀn göñlüni òandÀn itdi her birine mÀl ve memleket 

pÀdişÀh-ı medenìye (21) daòı müjde úıldıàuçün zerrìn muraããÀè òÀã òilèÀt virdi. Añı gördiler ki 

peyk-i SüleymÀn hüdhüd  [56a] (1) dergÀhı SüleymÀnìden uçup içerü girdi serìr-i SüleymÀn 

üzerine indi taòt merkezine úondı (2) ãaà úanadın yilken gibi yuúaru úaldurup ãol úanadcıàın 

yiryüzine döşeyü SüleymÀn naôÀrında baş úoyup (3) taòt-ı pÀ öpüp yüzüni yire sürdi andan baş 

ipüñ úaldurup úuş dilince SüleymÀna eydür yÀ nebìyyu’llÀh müjde (4) olsun ki şÀh-ı muràÀn 

Sìmurà èanúa Rÿó úuşunla Úaúnÿs úuşunla Úarùosı èAdì naôÀrı èÀdì Raèd (5) Bin Berúi 

EfrÀsiyÀbı Türk cellÀdlarından úurtarup uş getürdiler dergÀha yitürdiler diyüp úuş dilince (6) 

müjde úılup SüleymÀna òaber virdi. SüleymÀn şÀd olup emr itdi úapuda ùÿrÀn óÀcibler altun çıbıú 

getürür (7) çavuşlar úapuda Ùÿran serverleri dilÀverleri ümerÀyı vüzerÀyı úabunuñ iki yanından 

irdiler yoldan ãavol (8) diyüp Sìmuràa yol eylediler ezyin cÀnib-ı sìmurà èAnúa Rÿó úuşunla 

Úaúnÿs úuşunla ol üç pehlevÀn (9) arúalarına ki almışlardı der-gÀh-ı SüleymÀnìye muúÀbil 

gelicek havÀ yüzinden der-gÀh öñine süzülüp (10) indiler úapu öñünde úanad devşürüp peri veş 

úondular andan Úarùosı èÀdì Sìmurà çıkınından yire úondı (11) ve rÿó úuşı ve Úaúnÿs úuşı Zenùuri 

èÀdì Raèd Bin Berú çıkınlarından yiryüzine ãalup ol üç pehlevÀn (12) Sìmurà öñlerince rÿó úuşı 

ve Úaúnÿs úuşı ãaà u ãol yanlarınca SüleymÀn dergÀhından içerü girdiler. (13) Ùavus var yürüyüp 

içtimÀèı insanı söküp serìr-i SüleymÀn öñüne irüp taót-ı pÀ öpüp (14) yüz yire sürüp úuşlar dilince 

eyyÀm-ı devletine duèÀ úıldılar èaúablarınca ol üç pehlevÀnlar daòı geldiler SüleymÀn (15) 

naôarında baş úoyup eyyÀm-ı rifèatına åenÀ úıldılar. SüleymÀn serverlerin bendden ÀzÀd naôÀrında 

şÀd göricek (16) şükr ü yezdÀn itdi andan óükm úıldı mihterler altun gümüş nişÀme getürdiler 

altun nişÀme Sìmurà (17) gümüş nişÀmeler rÿó úuşı ile Úaúnÿs úuşı geçüp oturdılar ol üç 

pehlevÀn daòı pÿlÀd kürsilere (18) diz çöküp oturdılar EfrÀsiyÀbuñ çeşm itdügin ve siyasetin ol 

cellÀdlaruñ şecÀèatin ve Sìmurà (19) úuşınuñ ceng ü  cidÀli ve ãalÀbetin mehÀbetin demür pÿlÀd 

zincìrleri úaynaàı ile çeküp yüzüp çevre (20) ãaçduàın pehlevÀnları omuzına alup úanad açup 

uçduàın SüleymÀn der-gÀhına geçdügin der-gÀh (21) öñine havÀdan indügin sÀyebÀn öñine 

úonduàın óikÀyÀt itdiler SüleymÀn işidüp Sìmurà èAnúÀya [56b] (1) dilince taósìn-i Àferìn úılup 

nevaót itdi andan óükm eyledi Sìmurà öñüne ve Úaúnÿs ve Rÿó (2) úuşları öñlerine tÀze úoyun 

ve úuzı leşlerin getürdiler altun sinilere úoyup öñlerine (3) yitürdiler ol aùyÀr uluları daòı 

Sìmuràıla ol ciki úoyun úuzı etlerine úaynaú urup yırtdılar ditdiler (4) nefislerine àıdÀ virüp 
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úarınların ùoyurup Óaúúa şükr SüleymÀna duèÀ itdiler andan SüleymÀn mihterlere (5) işÀret itdi 

bÀúiyye úalan etleri ve süñüleri ilikleri siñirleri kemükleri giderdi (6) úuşlar ãaffında olÀn serìri 

pÀk itdürdi andan çünki SüleymÀn Sìmuràıla aùyÀr uluların (7) yidürüp içürüp ùoyurdı ol gelen üç 

pehlevÀnları daòı nièmet buyurup ùoyurdı her birine (8) òilèÀt-ı òÀã geyürdi. Andan Sìmurà èAnúÀ 

Hüdhüd işÀret eyledi úuş dilince yanına úıàırup söyledi (9) eyitdi var aùyÀr ulularına òaber eylegil 

úuş dilince benüm aàzumdan her birine söylegil gerçi (10) úara gökcebe içindür velÀkin àayret 

demidür óamiyyet dÿn-ı eyyÀmdur düşmÀn hengÀmıdur ne úadar (11) úuşlar var ise cemè olup 

úanat açsunlar yirle gök ortasında SüleymÀn leşkeri arasında (12) otaà-ı SüleymÀnìye muúÀbil 

pervÀza ùurup ön urup yırtıcı ùartıcı úuşlar dillü dilince şaúıyup (13) ötsünler ÀvÀzların işiden 

düşmanlaruñ SüleymÀn àayretinden salùanÀtı şevketinden muràÀn leşkeri (14) èaôametinden aùyÀr 

uluları şevketinden cigerlerin òÿn EfrÀsiyÀb óÀlin dìger-gÿn (15) itdiler Hüdhüd ki Sìmurà sözin 

işitdi èAnúÀ emrine iùaèÀt ki itdi úanat açup uçup dergÀh-ı (16) SüleymÀnìden ùaşra çıúup gelüp 

aùyÀr ulularına geçüp úalèa-yı burc-ı Sinop üzerinde (17) oturan dane yiyen úuşlar serveri ùavusa 

ve yırtıcı úuşlar serìr-i muràÀnı şehbÀz èuúúÀba ve ùavşancıl ve úartal (18) fil-cümle cemèi aùyÀr 

ulularına òaber eyledi Sìmurà sözin söyledi andan aùyÀr uluları perende (19) aèyanları muràÀn ser 

neferleri ùuyÿr serhengleri dane yiyici ùartıcı úuşlar bihteri şÀh-ı muràÀn yaèni (20) ùavus ãaóib-i 

cevlÀn murà-ı cenneti cenÀn enis-i óÿri RıêvÀn emr eyledi dane yiyen ùartıcı úuşlar (21) uçdılar 

yirle gök arasında SüleymÀn otaàına muúÀbil dört mil yirden yuúaru havÀ-yı fenÀda maúÀm-ı 

[57a](1) èÿlÀda ol cennet úuşı óÿri RıêvÀn işi ùavus pervÀza ùurdı bedr-i úamer gibi nÿrÀnì (2) tÀcı 

başına uruben lÀciverdi muraããaè muúannaè murabbaè münaúúaş zer-beft cübbesin egnine alup 

Cibril (3) emìn ãıfat peri heyéet Sìmurà ãÿret elmÀs ve sÿseni ve cinnì rengìn tezyìn úanadların 

(4) úavs-i úuzaò gibi añup ve gÀh èÀlem-i SüleymÀnì gibi úanadın yayup gÀh melek ãıfÀt havÀ-yı 

(5) fenÀda pervÀz urup devrÀn iderdi gÀh melek heyéet maúÀm-ı èulÀda cevlÀn iderdi gÀh bÀd-ı 

ãabÀ (6) gibi raúãa girüp ÒıùÀ-yı Òoten Àhÿsı gibi müşk efşanlıú úılurdı ve gÀh yine ayaúlarına (7) 

baúup àamgin olup ötüp öñ urup naèrasın felege gözi yaşın semege irişdürüp (8) dil-perişanlıú 

úılurdı. äaà ùarafında ùavus úuşınuñ ùÿtì úuşı ùurmışdı òıøır òÀøır ãıfat (9) sebz reng libÀslar geyüp 

şehlÀ ve mestÀne gözlerin süzüben óÿri-yi cennet gibi sebze pÿş oluben (10) kendüzin düzüben 

úızıl laèlin leblerinden şekker efşanlıú idüp òıtÀlu paylarına baúup óürrem olup (11) òandanlıú 

idüp dilince SüleymÀn devletine duèÀ úılup òÿb elóÀnile maúÀm-ı nevÀda hevÀ-yı fenÀda àazel 

(12) òÿnluú iderdi ve gÀh HindüstÀn diyÀrı öñüne düşdükçe óubb’ül vaùan minel ìmÀn óasret (13) 

cigerine irüşdükçe ùÿùìéyi yÀran óasretinden çerò-i rÿzgÀr şiddetinden ciger-òÿn olup (14) efàan 

úılup ve ùÿùi úuşı yanında bülbül úuşı ùurdı ki èÀrifÀne misk-i elmas libÀsın geyüben gül òayÀlin 

(15) dile getürüp èÀşıúÀne boynın egüben àoncanuñ gülzÀr içinde gelüp àonca itdügin ki yÀd 

iderdi (16) òÿb elóÀn ÀvÀza birle ötüp gÿş iden àam-gìn dilleri dilşÀd iderdi gÀh òÀr ikenden (17) 

ciger òÿn olup feryÀd iderdi. Bülbül úuşı yanında durrÀc úuşı ùurdı ki óÀcıyÀne münezzeh (18) 

ilÀh şÀhı òırúasın gerdÀnına ãalmış idi gözlerine ıãfahÀnı sürme çeküp õikr-i Óaúúı diline almışdı 

yÀ Óaúú (19) diyü SüleymÀn devletine duèÀ úılurdı. Ol gice hava-yı fenÀda pervÀz urup şaúıyup 

ötüp yanup (20) yaúılurdı turrÀc úuşı yanında ùavusuñ ãaà ùarafında úırlanàuç úuşı pervÀza 

ùurmışdı miskini (21) òırúasın egnine almışdı èÌsÀyı mücerred muóib gibi siyeh ridÀ’sın gerdine 

ãalmışdı şehlÀ gözlerine [57b] (1) medenì sürmesin çeküp elóÀn-ı ÀvÀzıla dile gelüp şaúırdı sebèa-

yı òÿn üstÀd-ı óÀfıô gibi (2) úırÀt üzre gÀh Óüseyn ü gÀh hava yüzünde maóbÿb ÀvÀzıla hava 

yüzünde ve’l-fecr Àyetin dile gelüp (3) oúurdı Àyet-i kerìm úılıcıla şeyùÀn boynun ùoúurdı 

úırlanàuc yanında hezÀr dastÀn daòı èÀrif hindi (4) gibi ôarìf şerìf sındı gibi siyeh óırúasın gerdÀna 

ãalmış idi bülbül ü ùurrac u úumrı (5) gibi faãìó dile gelmişdi ol gice ol daòı rÿ-yı felekde òÿb 

ÀvÀzıla bir degül hezÀr (6) dÀstÀnlar oúurdı ki insan degül èÀşıú oldı melekde hezÀr dÀstÀn yanında 

úumrı úuşı daòı (7) èÀşıúÀne nemed-i siyÀhın boynına ãalmış idi dost firÀúından gÀh nidem Àh 
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dost diyüben feryÀd (8) iderdi gÀh èışú-ı mecÀzì óaúìúìye tebdìl idüp yÀ kerìm yÀ raóìm diyü óaúúı 

yÀd iderdi (9) ve úumrı yanında gügercin úuşı pervÀza ùurmışdı ki òıùÀ-yı òoten ıãfahÀnì òÿbları 

gibi (10) münaúúaş müzeyyen rengìn libÀsın òilèÀt-ı òÀãın çıkın üstüne aluban laùìf ü raènÀ òÿb u 

zìbÀ çifti (11) yanına gelüben ki èÀşıú u maèşÿú gibi leb lebe aàız aàıza virüp laèlin ùuùaàuñ (12) 

şeftÀlüsi úandına úanardı ve gÀh dişisiyle mevlÀna òünkÀr müridi resmince pervÀne-vÀr semÀèya 

(13) girüp raúã urup cevelÀn úılup dönerdi gÀh raúãıla havadan SüleymÀn otaàı üzerine (14) 

yıldırım gibi inerdi ve gÀh yine perrÀn olup oú gibi felege çıúup dane yiyici úuşlar (15) pÀdişÀhı 

ùavusdan yaña inerdi úıããaéyı dirÀz úılmayalum ùavus úuşınuñ ãaà yanında gügercin úatında (16) 

süglün úuşı ve şeftbin ü ãefarÀta ve şavù vecli úuşı ve keklik yeyilü ve geyük ve çekük  (17) ve 

òoros ve zerzur ve zemace ve àaràar ve şıúıraú nice bunuñ emåÀli dane yiyici ùartıcı muràÀn cinsi 

(18)pervÀza ùurmışlardı ammÀ ki ùavus úuşınuñ ãol yanında ùurna úuşı pervÀza ùurmışdı ki (19) 

EfrÀsiyÀb veş ebru reng libÀsın geymişdi peri ãıfat ibrişim tillü ince yileklü laùìf (20) yüñlü 

úanadların serÀperde-yi SüleymÀna muúÀbil havada yapmış idi ammÀ ki SüleymÀn serìrine (21) 

úarşu yiryüzine inmege naôÀr-ı SüleymÀna úarşu úonmaàa ol maóbÿblar otaàası yüñlerin 

pehlevÀnlara [58a](1) nevcüvÀnlara nişÀne içün ãunmaàa can virürdi. Velì ol gice dÿn içinde 

úuşlar ãafında pervÀz (2) ururdı ùurna yanında laúlaú ùurmışıdı yemenì èaúìúi gibi leblerin açup 

ãabÀ òÿbları gibi (3) aú óarìr libÀsın egnine alup siyeh pìrÀhene etegi yaúasın yaúadan etekden 

açup sacuben (4) nefsine inãÀf virüben pìr-i óorasÀnì gibi õikr-i Óaúúa meşàÿl oluben óaú óaú 

diyüben şaúırdı. (5) EfrÀsiyÀb çerisi öñinden bekleyüp úaúırdı laúlaú yanında bayúuş ile onu daòı 

(6) ùurmışlardı sÀlikÀne baş óırúaya çeküp meşÀyiòÀne köhne pÿş-vÀr òırúaların (7) çıkınlarına 

ãalmışlardı naónü úasemnÀ148 Àyetin dilde tekrÀr idüp úısmetine rÀøı olmışlar idi (8) gÀh 

SüleymÀnuñ eyyÀm-ı devletine duèÀ úılup şÀd olup şaúırlardı gÀh EfrÀsiyÀbı Türküñ (9) ôulm 

cidÀlin anup nefrìn idüp úaúırladı fil-cümle úıããayı dirÀz úılmayalum ùavus úuşınuñ (10) ãol 

úalbinde úuşlar ãaffında bayúuş öñü yanında óummara ve óazbe ve serçe ve baàırdlaú ve bıldırcın 

(11) ve anuñ emåÀli úuşlar havÀ-yı fenÀ yüzünde ùururlardı ol dÿn içinde SüleymÀn otaàı 

úubbesine (12) muúÀbil pervÀz ururlardı EfrÀsiyÀb leşkeri taèaccüb idüp engüşt ber-dehÀn (13) 

ururlardı ammÀ ki yırtıcı úuşlar pervÀz yirine gelmeyüp her birisi úanad açup úalèa burcı (14) 

üzerinden uçdılar EfrÀsiyÀb leşkeri üstine geçdiler ol úara gürÿn içinde gök (15) yüzünden úanad 

büküp tÿrÀn çerisi içine yıldırım gibi inerdi ùoş geldükleri at ve (16) fil ve gergedÀnuñ gözlerin 

úaynaú urup çarparlardı TÿrÀn serverlerinüñ Endelüs ve Benì aãfer (17) dilÀverlerinüñ 

òaymelüsinden ùaşra çıúan erüñ minúarıla ùoynaú úaynaú pençe urup (18) yüzlerinüñ etin úoparup 

ãoyup derisin serperlerdi filler uşmış gibi úalèadan leşker (19) içine zenbÿr uşmış gibi ammÀ ki 

nice zenbÿrıla sinek ol úuşlar êarbından düşmÀn leşkeri (20)incinüp òayrÀn oldı rÿóÀnì ve melek 

ki ol cengi görmedi. Gökyüzinde merrìó ve felek yırtıcı (21) ceng idici úuşlardan yirle gök arasın 

ùutdı úanat úuyrıú yilek 

Naôm 

[58b] 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ùutdı yir gök arasın cümle yilek 

       Kim görünmezdi ùuyÿrdan bu felek 
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(2) Ùutdı gögüñ yüzüni muràÀn perì 

       Úapladı muràÀn felekde òÀveri 

 

(3) ŞÀh-ı muràÀn arada sìmurà hem 

      Øabù idüben ùurmışıdı murà hem 

 

(4) Yırtıcı úuşdan ùolupdı bu hava 

       Bülbül durrÀc iderdi òoş nevÀ 

 

(5) Yırtıcı vü ùartıcı cümle ùuyÿr 

       ÒÀlıúı tesbìó iderdi bì-úuãÿr 

 

(6) Diñle imdi úıããa nedür yÀr-ı cÀn 

       Vir ãalavÀt MuãùafÀya şÀdumÀn 

Neår 

SüleymÀn otaàı üzerinde yirle gök arasında sÀyebÀn olup ùurmaúda çifti çiftile (2) cinsi 

cinsile baş başa çatup úanat úanada çatup ùurmaúda pervÀz urmaúda o yañadan (3) yırtıcı úuşlar 

èuúúÀbı úanatların açup her birisi úaøÀ ve úader gibi uçup TÿrÀn leşkeri (4) düşmÀn èaskeri 

üzerine varmışlardı hava-yı fenÀdan inüp at ü fil ü gergedÀn (5) server-i selÀùin ve tìàzen-i Türk 

Türkmen Endelüsi ve Aãfer vaããÀf-şiken gözlerini (6) yüzlerini ùaynaú úaynaú urup yırtarlardı. 

Düşman leşkeri daòı úuşları görüp tìr ü kemÀna (7) el urup şaãt úabøa rÀst úılup ol dÿn içinde 

yırtıcı ùartıcı úuşları oúlarıla (8) atarlardı. EfrÀsiyÀb mübÀrizleri Endelüs dilÀverleri Benì Aãfer 

serkeşleri her birisi (9) uşaàı irisi ceng itmekde bu ùarafdan SüleymÀn nebì salùanat taòtında oturup 

dìvÀn-ı (10) SüleymÀnì ùurup Sìmuràıla Úaúnÿs úuşı ve rÿó úuşı daòı altun gümüş nişÀme 

üzerlerinde (11) oturmışlardı. ŞehbÀz u sunúur u belbÀn gibi altun gümüş nişÀmeler üzerlerinde 

úarar úılmışlardı. (12) Andan SüleymÀn baş úaldurup çevre oturan server-i selÀùìnlere èArab 

pehlevÀnlarına Óaleb (13) merdÀnlarına Mıãır u ŞÀm serkeşlerine Mekke ve Medìne dilkeşlerine 

Úayãer-i Rÿm bihterlerine (14) YunÀn mihterlerine èAmelìúa tìàzenlerine èÀdìler ãaf- şikenlerine 

Baàdad tìàzenlerine eyitdi (15) iyi iş görmiş mübÀrizler ceng ü cidÀl idici ser-firÀzlar iş ãoñın 

ãanısuñ EfrÀsiyÀb ile yÀrın nevcehile ceng idelüm ùanışuñ her biriniz rÀy-ı tedbìr eyleñüz bildükli 

bildigünüz    [59a] (1) baña söyleñüz işidelüm aña göre devlete lÀyıú iş idelüm didi. SüleymÀn 

eyle diyicek (2) her bir ümerÀ vüzerÀ óükemÀ èuúalÀ her biri bir söz söylediler èaúlı yitdügince 

baãìret úuvvet virüp fehm (3) itdügince dile gelüp söylediler nite evvel Mıãır sulùÀnı CelÀle’d-dìn 

eyitdi gelüñ bu gice (4) düşmÀna şebòÿn idelüm àÀfil iken TÿrÀn leşkerine úılıç urup cigerlerin 

òÿn idelüm baãup (5) ãıyup zebÿn idelüm didi. èAmelìúa sulùÀnı SührÀb ŞÀh ol èÀdìler melìki nìk-

òeva şeddÀd-ı (6) şedìd aãl-ı èÀdì æemÿd nesl-i şehin-şÀh eyitdi yÀ SüleymÀn’üz-zamÀn sen 

SüleymÀna şeb-òÿn itmek èÀrdur ki (7) Óaøreti sulùÀn-ı rÿzgÀrdur ãabÀó olsun fil ü gergedÀna 

süvÀr olalum TÿrÀn leşkerine (8) úılıç urup kahramÀne ceng ü SÀm SüvÀr úılalum SührÀb ŞÀh 

böyle diyicek vüzerÀdan serd úatar-ı (9) vüzerÀ server-i èulemÀ yaènì vezìr-i SüleymÀn ÁãÀf Bin 

BeròiyÀ eyitdi yÀ şÀh-ı cihÀn iy SüleymÀn’üz-zamÀn (10) bizüm leşkerimüz àÀyet zebÿndur ekåerì 

zaòmlu óÀlleri dìger-gÿndur düşmÀn elinden óÀlleri (11) ciger-òÿndur ÀşikÀre ceng itmek TÿrÀn 

leşkerine Àheng itmek àÀyet øarardur iótiyÀù (12) yeridür eyyÀm-ı vaút-i óaõerdür sÀèat ü òÀùırdur 

iòtiyÀùı şarù bilen pÀdişÀh düşmÀnına dÀ’im manãÿr u (13) muôafferdür. ÁãÀf Bin BeròiyÀ böyle 

diyicek Àèlem èulemÀ aèúÀl èuúalÀ-yı ekmel-i kemÀl efêÀl-i üstÀd-ı (14) óükemÀ LoúmÀn Óakìm 



148 

a.m dile gelüp SüleymÀnuñ devÀm-ı devletine duèÀ eyyÀm-ı rifèatına åenÀ úılup (15) eyitdi ki yÀ 

şÀh-ı cihÀn iy SüleymÀnü’z-zamÀn biñ EfrÀsiyÀb SüleymÀn devletinde server-i selÀùìnler (16) 

úatında bir zübÀbca yoúdur ammÀ bizüm òavfumuz èAyyÿrì CÀõÿdandur ki anuñ şerr-i fesÀdı yüz 

biñ (17) TÿrÀn leşkerinden artuúdur eger ki ol melèÿn u cÀõÿ gele EfrÀsiyÀbu Türkile ittifÀú úıla 

(18) Benìaãfer çerisinle Endelüs èaskerinle müttefiú olup nifÀú úıla ol vaútin bizüm leşkerümüz 

èÀciz (19) úılacaúdur cÀõÿ siórine cevÀb virmeyüp zebÿn olacaúdur gök yüzünden cÀzu leşkeri 

(20) úafamuzdan gelüp ceng idicek TÿrÀn mübÀrizleriyle ol iki òÀ’in düşmÀn serfirÀzları (21) 

úarşumuzdan úılıç çeküp cenge Àheng idicek sÿ-yı SüleymÀn gözlerine vÀsiè cihÀn [59b] (1) 

senüñ olacaúdur Àèda iteài êarbından serverlerümüz úanlarından Sinop ãaórÀsı lÀle-zÀr olup úalèa 

(2) ùaşları úızıl laèl reng olacaúdur yÀ SüleymÀn iòtiyÀt şarùdur bÀlÀ sÿyı ùaşumadın mevc-i deryÀ 

(3) başdan aşmadın geçidden geçmek gerek düşmÀn çerisi àulüv úılmadın cÀõÿ leşkeri (4) 

gelmedin sÿ-yı SüleymÀn hezìmet olmadın bÀr-ı bun-gÀhı otaàı divşirüp úalèa úapusın (5) 

açdurup Bozaùaya geçmek leşkerile taècìl bu gice göçmek gerek enbiyÀ ve èulemÀ ile óükemÀ (6) 

ve fuøalÀyıla TevrÀt Zebÿr oúuyup leşker çevresine dÀ’ireler çizüp server-i (7) selÀùinlerüñ 

pehlevÀn-ı rÿy-i zemìnlerüñ otuz altı pÀre ceng Àletlerine ism-i Àèôam yazmaú (8) gerek pÿlÀdıla 

úazmaú gerek tÀ ki cÀõÿlaruñ siór-i ibùali ceng ü cidÀli úìl ü úÀli (9)kÀr itmeye sÿ-yı SüleymÀnı 

cÀõÿ leşkeri incidmeye 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) İsm-i aèôam bÀùıl ider sióri bil 

      AllÀh adı bazıserdür mekri 

 

(2) Böyle diyüp ol óakìm-i òurde-dÀn 

       Oldı òÀmuş idüben bu fikri bil 

Neår 

Óaúìm úavlince LoúmÀn Bin èAd ol èÀlim üstÀd Bÿcehile (10) rÀy-ı tedbìr idicek 

SüleymÀn LoúmÀn sözüne taósìn eyledi sÀrÀ-yı tedbìrine Àferìn eyledi (11) buàur SüleymÀn 

serverleri èArab u èArba dilÀverleri Úayãer-i Rÿm YÿnÀn serkeşleri èÀdìler (12) àaneşneşleri 

BaàdÀd cÀnkeşleri Benì İsrÀil sıbùınuñ begleri ve başları her birisi (13) LoúmÀnuñ sözine incinüp 

leşkerle göçelüm Bozdepeye geçelüm didügine incinüp úocunup (14) yüz göz egüp durdılar 

úÀbilleri daòı eyitdiler yÀ nebìyyu’llÀh LoúmÀn egerçi èÀúildür velì ceng ãavaş (15) işinden 

àÀfildür. EfrÀsiyÀbu Türk leşkerine nemeddür ki biz andan úaçuz veyÀ èAyyÿrì (16) CÀõÿ çerisi 

sÀóiri kÀfir ne melèÿnen ne cÀõÿyÀndururlar ki biz anlardan òavf idüp bÿsumuz açup (17) göçüp 

úaçup bu dÿn içinde úalèa úapusın açup Bozdepeye geçevüz yüz ãuyın yire ãaçavüz 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Böyle diyüp pehlevÀnlar ol zamÀn 

      Cenge óÀøır oldılar cümle revÀn 
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(2) Gördiler cengüñ yaraàın ol gice 

       Vaútine óÀøır olup pìr ü cüvÀn 

Neår 

Óakìm úavlince serverler [60a] (1) böyle diyince nÀgÀh dergÀh-ı SüleymÀnìde àalebe 

bulurdı nedür görüñ diyince úudret atı (2) kişnedi SüleymÀn bildi ki gelen Òıøır òÀøırdur Óaúúuñ 

úudretiyle her óÀle vÀúıf her aóvÀle nÀôırdur (3) cÀhil ü nÀ-dÀn gözlerinde nihÀn enbiyÀ ve evliyÀ 

ve èulemÀ gözlerinde èayÀn SüleymÀn çeşminde nÿr-ı (4) enver gibi ôÀóir úabuda úudret atından 

inüp Òıøır òÀøır dergÀhdan içerü geldi SüleymÀn (5) yirinden ùurup yedi úadem úarşu vardı 

èizzetile birbirin selamlayup taèôìm teklifile alup (6) getürdi ikisi ile salùanat taòtı üzerine çıúup 

dizbediz oturdı andan Òıøır ider yÀ SüleymÀn (7) àÀfil mebÀş ki èAyyÿrì CÀõu leşkeri gelüp irdi 

her biri siórile küp süvÀr  (8) peleng süvÀr neheng süvÀr şuèbÀn süvÀr evren süvÀr her biri cÀõÿ-

yı nÀ-bekÀr yirle gök (9) arasından Kÿh-ı Elbÿrz yöresinden Úaradeñiz yöresine yaúìn gelüp 

irişdiler şeyùÀn-ı racìm (10) iàvÀsıyla kennÀs-ı denes fetvÀsıyla üssi Sinop ãaórÀsı kenÀrına 

irişdiler imdi LoúmÀn sözin ùutmaú (11) gerek èinÀyet óaúúıla TÿrÀn leşkerin ve cÀõÿ èaskerin 

ÒudÀ fürãat virirse ãıyup (12) ùaàıtmaú gerek benüm daòı yÀ SüleymÀn HindÿstÀn seróaddin baór-

ı ‘uúbÀya nÿş içinde bir bölük müémin (13) úavmi gemiye girmişlerdi kÿh-ı billÿr cezìresine 

irmişlerdi dönüp gelürken bÀd-ı ãarãar (14) esdi gemileri yilkeni yırtup rìsmÀnların kesdi ol gemi 

àarú oluyorur içindeki müéminler (15) niyÀz úılup yalvarıyorur emr-i Óaú budur ki şimdi anlara 

varam òiõmetden elüm degincek iõn-i Óaúla (16)sen SüleymÀn òizmetine gelem yÀ SüleymÀn 

nebì iy DÀvÿd oàlı ãabì EfrÀsiyÀb leşkerinden incinme (17) èAyyÿrì CÀõÿ sÀóirlerinden úovunma 

Óaú teèÀlÀ saña yardım úılacaúdur óaøretüñ SüleymÀn-ı zamÀn (18) olacaúdur amma ki saña bir 

naãìóatim var işitgil. Ben maóbÿbuñ Òıøruñ pendini ùutàıl bu gice (19) leşkerüni tìz çek göçür 

niãfu’l-leyl içinde Bozdepeye geçür cemè-i leşker Bozdepe (20) üzerine atlarından insünler 

òayme òargÀhların indürüp úonsunlar leşker çevresine on (21) iki biñ èulemÀ vü fuøalÀ birle ism-

i aèôam oúuyup çevre gezsünler dÀ’ire cizsünler tÀ ki cÀõÿnuñ [60b] (1) sióri ibùÀl øarar úılmaya 

úalèa-yı Sinop úapuların evúÀt yapdur enbiyÀ ve evliyÀdan óükemÀ ve (2) èulemÀdan burc 

başlarına çıúup ism-i aèôam oúumaàÀ esmÀ óÀãıyyetiyle TevrÀt Zebÿr Àyeti (3) berekÀtıla Óaú 

èinÀyetiyle sekìne-yi tabut içre olan levó-i MÿsÀ hidÀyetiyle sen SüleymÀn (4) muècizÀtıyla hiç 

àam yime ki siór-i ibùÀli saóirÀn mekr-i efkÀrı kafirÀn baùùal (5) olacaúdur. AmmÀ ki èAyyÿrì 

CÀõÿ laèìn şeyùÀn bì-dìn şöyle ittifÀú ve ancılayın nifÀú úılmışlardır ki (6) èAyyÿrì CÀõÿ sÀóirleri 

şeyÀùìn laèìni çerisi yirle gök arasına ùolmışdur her biri şol (7) úaãda gelmişdür sÀóirler siór-i ibùÀl 

úuvvetile racìm ser-keşleri şeyÀùìn õürriyetiyle bir (8) èaôìm ceng úılacaúlardur hem ceng yüzünde 

èÀúıbet cümlesi helÀk olacaúlardur imdi yÀ nebì (9) AllÀh senden muúaddem gelen zamÀna 

SüleymÀnları nübüvvet òÀtemin eline alan muúaddiminde SüleymÀnlıú úılan (10) köhne devrÀn 

sulùÀnları èÀlemde SüleymÀnlıú ki úılmışlardur nübüvvet òÀtemin ellerine alup úudret (11) taòtı 

üzerinde úarÀr úılmışlardur her SüleymÀn yetmiş iki dürlü milletle yüz yigirmi dört dürlü (12) 

ãıfat-ı maòlÿúÀtıla baór u berrüñ içindeki biñ bir dürlü mevcÿdÀtıla èaraãÀt u mehÀbetile salùanat 

u ãalÀbet ile (13) nübüvvet taótı üzerinde ki otururlardı dört dürlü yil Óaúúuñ iõniyle gelüp taòtuñ 

dört (14) köşesinden altına girüp yirden yuúaru dört mìl miúdÀrı yirden úaldurup götürürlerdi (15) 

meàÀrib ü meşÀrıúa ÚÀfdan ÚÀfa eúÀlìm-i sebèa üzerinde devrÀn içinde çerò-i gerdÀn içinde ol 

(16) SüleymÀnlaruñ diledügi yirlerine yiryüzünde aúan nehirlerine taòt u vilÀyet içindeki kişver 

şehirlerine (17) iltüp yitürürlerdi ve úaçan ki bunuñ gibi cÀõÿ leşkeri gelse yÀòÿd dìv ü èifrti (18) 

cinni şeyÀùìn nesli muúÀbil olsa ceyş-i SüleymÀn taòt üzerinde ki otururlardı taòt üstünden ol (19) 

leşker üzre revendeleri seng-i ÀsiyÀblar atup perrendesi úarşu varup ceng idüp ol úarşu (20) gelen 
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düşmÀn leşkerin bir dem içre helÀk iderlerdi. İmdi yÀ SüleymÀnì zamÀn óaøretüñ ki İbrÀhim (21) 

Òalìl aãıldur Yaèúÿb ve Yehuda neslidür eşref-i maòlÿúÀtın hem nebì Mürsel peyàÀmber hem 

ãabì-yi DÀvÿd 

[61a] (1) ôıll-ı maèbÿd sulùÀn-ı ekbersin egerçi nübüvvet òÀtemi elünde õikr-i sübóÀn 

dilinde ammÀ ki muúaddimìn (2) SüleymÀnlar taòtı gibi Óaú TeèÀlÀdan nübüvvet taòtını dile tÀ 

ki ceyşüñ ol úudret taòtı üzerine alasın (3) server ü selÀùìnlerüñ yirlü yirinde otura yil taòtuñı 

getüre èAyyÿrì CÀõÿ ile havÀ yüzünde ceng itmek (4) ÀsÀn ola EfrÀsiyÀbı Türk daòı salùanatuñ 

taòtına òayran cengle deyüş virmeyüp emrüñe (5) fermÀn ola diyü SüleymÀna naãióÀt virdi daòı 

Òıør-ı ÒÀøır SüleymÀndan icÀzet alup dergÀhdan (6) ùaşra çıúup úudret atına süvÀr olup gitdi emr-

i Óaúla HindüstÀn deñizinde àarúa varan gemiye (7) göz açup yumunca irdi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Zì kerÀmet òıøra virmiş õü’l-celÀl 

      Zì vilÀyet ele virmiş Óaú TeèÀl 

 

(2) Ger deñizde úoruda óÀøır durur 

       Emr-i Óaúla her işe nÀôır durur 

 

(3) Zìhi úuvvet ana virmiş ol eóad 

       İõn-i Óaúla úalmışa úılur meded 

 

(4) Úuùb-ı èÀlem tÀ ki var àayb u ricÀl 

      Cümle Òıøruñ tabìèidür mÀh u sÀl 

 

(5) Remzine òıøruñ irişmez hìç èaúl 

      Vir ãalavÀt diñle andan nÀ-naúl 

Neår 

Úaçan kim Òıøır ÒÀøır gitdi bu naãióÀt ki SüleymÀna eyitdi cemè-i begler server ü 

selÀùinler (9) Òıøır nebìnüñ sözün müvecceh gördiler SüleymÀn óükm eyledi yirli yirinden ùurdılar 

otaúlu otaàına (10) varup òaymelü òaymesin düşmÀn leşkeri ùuymadın müddeèì görüp pÀyelerine 

düşüp èaúablarınca uymadın (11) bÀr u bengÀhları indürdiler leşkerlü leşkerin atlara bindürdiler 

sekine-yi tÀbÿtı èulemÀ başları (12) üstünde götürdiler Sinop úalèası úapusın açdurup cÀmièi 

mescid içine getürdiler SüleymÀn peyàÀmber (13) daòı enbiyÀ ve evliyÀ ile óükemÀ ve vüzerÀ ile 

ümerÀ ve fuøalÀ ve èuúalÀ ile èArab èArba leşkerin Úayãer-i (14) Rÿm YÿnÀn çerisin èAmaliúa 

úavmin BaàdÀd dilÀverlerin Benì İsrÀìlüñ on iki sıbùı beglerin (15) fi’l-cümle ekÀbir ü Aåya ve 

yiglerin çerisi çerisinle uşaàı ve irisinle göçürdi Sinop (16) úalèası úapusından úaùÀr u mehÀrıla 

geçürdi. Bozdepenüñ içine óükm itdi ol èaôìm leşker (17) úaùÀr u mehÀrları çökürüp bÀr u 

bengÀhları indirdiler otaúlu otaàın server-i selÀùinler úurdurup (18) leşkerlü leşkerin Bozdepe 

üstüne úondurdılar. Andan on iki biñ enbiyÀ ve on iki bin [61b] (1) evliyÀ ve èulemÀ dört biñ dört 

óükemÀ ve èuúalÀ her hünerde hünermend ü kÀmil (2) ve cemèi èilm-i fenne úÀdir mÀhir fÀøıllar 

ile LoúmÀn Óakìm ile ÁãÀf Bin BeròiyÀ Bozdepenüñ kenarına (3) su-yı SüleymÀn dÀ’iresine 
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úaradeñizle Bozdepe arasında úalèa-yı Sinop yöresinde ism-i aèôam (4) oúuyup dìvi racìm boynın 

ùoúuyup gezdiler çepçevre dÀ’ire çizdiler andan Sinop úalèasınuñ (5) burçlarına çıúdılar yiryirin 

erlikler üzerinden oturdılar bu cÀnibden SüleymÀn óaøreti daòı şehr-i Sinop (9) úalèasında cÀmiè 

içine girüp ol gice oturdı ãaà yanında Loúman Óakìm ve Naåen peyàÀmber (10) ve Kaz 

peyàamber ile on iki biñ enbiyÀnuñ ulusı Benì İsrÀìl úavminüñ òïş òulÿsi (11) oturdılar ve yine 

SüleymÀnuñ ãol úolunda on iki biñ evliyÀ ve èulemÀnuñ efêÀli fuøalÀsı ekmel ü (12) kümelÀsı 

ÁãÀf Bin BeròiyÀ ile äÀdıú Úuón ve Evyaåir Bin DÀvÿd oturdılar gÀh Zebÿr TevrÀt (13) oúuyup 

Óaúúa münÀcÀt itdiler ve gÀh úıbleye úarşu müteveccih olup ãaff u alÀy baàlayup yirlerinden (14) 

úalúup oùurdılar SüleymÀn öñe geçüp miórÀb yirinde imÀmluú úılup ãubóa dek ùÀèate yüz (15) 

urdılar SüleymÀn ol óÀøır olan enbiyÀ ve evliyÀ ile óükemÀ ve èuúalÀ ve èulemÀ ile ol gice tÀ ãubó 

(16) olunca óÀcet namÀzın ki úılardı SüleymÀn ve Mürsel el getürüp enbiyÀ ve evliyÀ ve èulemÀ 

Àmin diyüp (17) Óaú TeèÀlÀdan úudret taòtın dilerdi. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şeh SüleymÀn ùÀèat itdi ÒÀlıúa 

      Òoş niyÀz itdi göñülden RÀzıúa 

 

(2) Didi iy òallÀú-ı èÀlem bì-bedel 

       VÀóid ü úahhÀr u úÀdir lem-yezel 

 

(3) Bu müşebbeú èarşı sensin yaradan 

       Bu muùabbaú ãuffa üzre var iden 

 

(4) EnbiyÀ vü mürselinüñ óaúúıçün 

      EvliyÀ vü müttefiúüñ óaúúıçün 

 

(5) Evvel Àdem Àòir Aómed óaúúıçün 

      MuãùafÀ ÚÀsım Muóammed óaúúıçün 

 

(6) Ol nübüvvet taòtını eyle mezìd 

       TÀ ki ùÀènı úılmaya her bir yezìd 

 

(7) Böyle diyüp Şeh SüleymÀn ser-firÀz 

[62a]CÀn u dilden itdi Óaúúa çoú niyÀz 

 

(8) Úıl namÀzu it niyÀzu her zamÀn 

       Vir ãalavÀt MuãùafÀya şÀd-man 

Neår 

Óaúìm úavlince SüleymÀn leşkeri Bozdepede raóatda ve kendüzi úalèanuñ (2) cÀmièi 

mescìd içinde ùÀèatde úıããamuz EfrasiyÀb-ı Türkile yırtıcı ùartıcı úuşlarla Sìmuràa geldi (3) nite 

çünki SüleymÀn óaøreti o dÿnıla düşmÀn ùuymadın leşkerin ki göçürdi úalèa-yı Sinop (4) 

úapusından Bozdepeye geçürdi. Sìmurà èAnúa daòı óubÿbÀt yiyici úuşlar serhengi ùavusa gelüp 
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(5) ùartıcı úuşları cemè idüp ve yırtıcı úuşlara daòı hava yüzinden naôar úılup gördi ki çalışup (6) 

TÿrÀn leşkerinle ceng iderler. Türk mübÀrizlerinüñ yüzlerine ceynaú urup yırtarlar at ve fil ve 

gergedÀn (7) gözlerine úaynaú urup çıúarup yabana atarlar ve kimisi daòı rezmgÀh yirinde olup 

yatan başlaruñ (8) leşkerüñ üzerlerine úonup şÀd olup cevelÀn urup dönüp duynaú çalup minúarıla 

didüp (9) nefsine àıda virüp úara úanlara batarlar. Türk leşkeri daòı zenberek ile çÀkere ile pÿlÀd 

(10) demrenlü oúlarla úuşlar oúlayup atarlar ceng-i cidÀl iderler Sìmurà gördi ki dÿn (11) úara 

kÿsında oú zaòmından zenberek tüfeng êarbından cihÀn yırtıcı úuşlar zaòmnÀk olmış hemandem 

(12) úuşlar dilince oúıyup şaúıdı Úaúnÿs ve úartal ve ùavşancıl yanına oúudı óükm eyledi úuş (13) 

dilince söyledi. Ol dÿn içinde ceng iden yırtıcı aùyÀr uluların adlu adıyla úıàırup şaúıyup (14) her 

birisin ÀvÀza virüp çaàırup Sìmurà úatına cemè itdiler. Zaòmnak olan úuşları cinsi (15) cinsin 

bulup helÀk olanları içün àırìv úılup zaòmnak olan úuşları cigine alup (16) getürdiler úanad açup 

uçdılar. Sinop úalèası içine alup getürdiler SüleymÀn naôarına yitürdiler. (17) SüleymÀn zaòmnÀk 

úuşları cerraólara óükm eyledi zaòmnak serverleri gibi tımar itmege başladılar (18) ãınmış 

úanadların baàladılar úanadı úuyruàı yolınmışlara ölen úuşlaruñ yüñlerinden yüñ (19) aşuladılar 

amma ki bu yañadan Sìmurà úuşı úuşlar èaskerin alup yırtıcı úuşlar ãaà úol ãaffında (20) ùartıcı 

óubÿbÀt yiyen úuşlar ãol úalbinde cinsi cinsiyle uçdılar Sinop úalèası burçlarına geçdiler. 

[62b] (1) Her birisi burc u bÀru üzerinde ùÀmlar bÀmlar üstünde köşk ü saraylar ucunda 

óammÀm úubbeleri (2) fevcinde úonup úarar itmege başladılar ve kimisi daòı yırtıcı úuşlaruñ 

Úaradeñiz ile Bozdepe (3) arasında ve dÀne yiyici ùartıcı úuşlar baà u baàçe gül ü gülüstÀn 

arasında cinsi cinsiyle ol (4) gice tÀ ãabÀó olunca úarar itmege başladılar. Ùÿùi ve turrÀc úumrı ve 

bülbül hezÀr dastÀn (5) hezÀr dastanlar idüp feãó-i lisÀnıla ötmege başladılar bu ùarafdan 

EfrÀsiyÀb-ı Türk ol èuúúÀb (6) sìnelü köhne úurt ol gice nıãfu’l-leyl içinde meclis úurup oturmışdı 

yırtıcı úuşlar (7) leşkerle ceng itdüginden dilteng olup èaúlın yitürmişdi tÀ aña dek ki úuşlar (8) 

leşkeri ùaàılup gitdi nıãfu’l-leyl daòı geçüp Sinop úalèasınuñ şehri òorısları ötdi. (9) Filler naèra 

urdı atlar kişnedi gergedÀnlar úıçàırmasından erenler çehresin çÀk itdi TÿrÀn (10) serverleri daòı 

úuş cenginden el çeküp dìvÀn-ı EfrÀsiyÀb daòı ùaàılup (11) der-gÀhdan ayrılup gitdiler otaúlu 

otaàına òaymelü òaymesine varup maúamlu (12) maúamında raóatı olup yatdılar ammÀ ki úaravül 

eri tÿrÀn serveri EfrÀsiyÀb úarındaşı (13) Aèzertü ve Türk dilÀveri Kehrem pehlevÀn ol gice tÀ 

ãubó olunca SüleymÀn cÀnibine gözci olup (14) EfrÀsiyÀb leşkerine úaravüllüú úılup çevre yana 

gezdi çeriden ùaşra Àdem úoyup virmeyüp (15) úaravül erleriyle ãaff u alayı düzerdi eylemeyen 

serkeşlerüñ èamÿdla urup boynın üzerdi. (16) 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Her kime kim gürz urup EfrÀsiyÀb 

       Çikzinür başı düşerdi çün zübÀb 

 

(2) Tìà urup eyle úırardı düşmÀnı 

       Úan buòarı baàladı gökde seòÀb 

Der beyÀn-ı cÀsus firistÀden áayyuri CÀõu ve SüleymÀn 

(18) Óaúìm úavlince SüleymÀn leşkeri úalèa-yı Sinop ile Bozdepede yatup Àram itmekde 

SüleymÀn (19) cÀmiè içinde ùÀèat ve rabbü’l-enam itmekde Türk ve TÿrÀn leşkeri Endelüs Benì 
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Aãfer (20) èaskeri kimi ceng yaraàına girüp ãubó u ãÀdıú gözetmekde kimisi àÀfil yirinde yatup 

òayal ü fikri (21) seyr-i serencÀm itmekde maèÀ’l-úıããa sözi dirÀz úılmayalum pehlevÀn serverler 

yaraú görüp ıøtırabda àÀfil [63a] (1) erleri àafletde òÀbda amma ki bizüm úıããamuz bu cÀnibden 

èAyyÿrì CÀõÿya geldi. Nite şöyle kim (2) cÀõÿ leşkeriyle sÀóirler erlerile şeyùÀn bì-dìn racìm laèìn 

yirle havÀ-yı fenÀ yüzinde Úara (3) deñiz üzerine ki gelüp geçdiler yetmiş cÀõuyı sÀóirile 

DÿdÀhengü CÀõuyı KetvÀnı (4) CÀõuyı Kevlan CÀõuyı Şemlüki CÀõuyı Feylüki CÀõuyı Boyaş 

CÀõu serverinle pìş biñ (5) cÀõu mihterlerin ve şeyùÀn-ı racìm ü zìri denesile Àmiri- kennesile iki 

biñ nesli şeyÀùin (6) bihterlerin muúaddem ü SüleymÀn cÀnibine gönderdiler ki varup leşkerden 

dil alup getüreler (7) tÀ ki bunlar daòı aña göre bir reÀyı idüp iş bitüreler amma ki racìm laèìn 

şöyle ıãmarladı (8) Çünki leşker üzerine bu dÿn içinde ve ersiz insÀn leşkeri ùuymadın dil alup 

taècìli (9) yine dönüp gelüp bize ire siz diyüp bunları gönderdiler gitdi kendiler Úaradeñiz ile gök 

(10) arasında cÀõu leşkeri siórgÀhın úuvvetiyle şeyÀùin nesli dem çeküp irÀdetinle ùurdılar 

(11)SüleymÀn cÀnibinden ne òaber gele diyü göz úulaú urdılar bu ùarafdan DÿdÀhengi CÀõu 

refìúlerinle kennesile (12) denesile havÀ-yı fenÀ yüzinden dem çeküp siórgÀhın oúuyup efsun 

ãaçup aàız açup (13) yirle gök arasından göçüp Úaradeñiz üstünden geçüp Sinop ãaórÀsınuñ 

üzerine yitdiler (14) ol dÿn içinde havÀdan yüzine naôÀr úılup gördiler ki Sinop ãaórÀsında úalèa 

ile Úara (15) deñiz yöresinde Ilàaô ùaàı etegiyle Bozdepe arasında bir èaôimetlü leşker úonmış 

(16) oturur ãanasın Sinop ãaórÀsına ol dÿn úıyamet günidür úavm-i maóşer ol yazuya cemè 

olmuşdurur (17) bÀr u bengÀhlar òayme vü òargÀhlar úurulmuş úaùar u mehÀrlar ùavıla ipleri 

önlerine óövgülmiş (18) dìvÀnòÀne ùınabları yir yir cÀnbÀz uràanı gibi çakılmış òaymeler öñünde 

èArab ocaúları (19) gibi odlar yanar leşker òalúı ocaúlar kenÀrında şarablar içüp kebab etleri 

demür ãoàlu (20) ãancılup oda úarşu pervÀne gibi döner úamış úulaúlu Àhen ùoynaúlu èArabì atlar 

kim birle yiryirin (21) úazılu ùurur üç sigürlü úatı yaylar úurulup demür demrenlü úayın aàacı 

úartal yeleklü bir ayaúlu 

[63b] (1) laèlin ùuùaúlu gülgÿn yanaúlu billur tenlü çuúur egelü oúlar geyş-i úurbÀn aàzına 

(2) nÀr dÀnesi gibi dizilmiş pÿlÀd gürzüler ùopuza ãalınmış atlar ayaàından yirler delinmiş nìzeler 

ucı (3) gökdeki yılduza irişmiş ùınablar mìòi idi úat yiri yarup öküz balıú úarnına irişmiş (4) 

EfrÀsiyÀb tÀcı gökde aya beraber olmış TÿrÀn leşkeri Sinop ãaórÀsına Beriyye úavmi gibi ùolmış 

(5) bu leşkerüñ ortasında EfrÀsiyÀbuñ úızıl aùlas oùaàı úurulmış nihÀyetsüz TÿrÀn leşkeri otaú (6) 

çevresine cemè oluban dirilmiş 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Bürümiş leşker temÀm şarú-ı èIraú 

       Bir ayaàı baãmışıdı biñ ayaú 

 

(2) Gömülmiş Àdem àulÿsından felek 

       Naèradan yanúu virürdi çerò-i ùÀú 

 

Neår 

Óaúìm úavlince DÿdÀhengü CÀõu bu leşkeri görüp SüleymÀn leşkerin (8) ãanup dönüp 

denese kennese óükm eyledi. Dem çeküp yiryüzine indiler leşker kenÀrından (9) bir Türk yigidin 

alup úapup getürdiler DÿdÀhengü CÀõuya yitürdiler ol dili söyledüp (10) òaber aldılar yatan 

leşker-i EfrÀsiyabuñ idügin bildiler ve daòı Benìaãfer çerisi ve Endelüs (11) serverleri EfrÀsiyÀba 
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yardım itdügin ki işitdiler. ŞÀd olup gülüp òayli feraó kesb (12) itdiler andan SüleymÀnı ãordılar 

SüleymÀnuñ óÀline vÀúıf olup úalèada olduàı sırrına (13) irdiler. Buàur DÿdÀhengü CÀõu Kitvali 

CÀõu ile ol dili biñ cÀõu refìú úoşup èAyyuri (14) CÀõuya gönderdi gitdiler kendüzi denesile 

kennesile Gevlanı CÀõu ile Feyluki CÀõu ile (15) cÀõu leşkerin alup siór-i ibùal úuvvetiyle açup 

úalèa-yı Sinop üzerine geçüp istediler ki (16) hava yüzinden úalèa içine ineler andan daòı dil alup 

döneler illaki TevrÀt Zebÿr (17) óÀãsiyyetiyle dÀ’ire çizilüp oúınan ism-i aèôam bereketiyle 

SüleymÀn mürselle on iki biñ (18) enbiyÀ muècizÀtıyla on iki biñ evliyÀ ve èulemÀ vilÀyetiyle 

úalèa üzerine muúÀbil varamadılar. Boz (19) depenüñ óadd-i ãınurına giremediler nite şöyle ki 

gördiler ki melÀike-i èaôìm (20) Sinop úalèası üstünden burc u bÀrusı kenÀrından ve Bozdepenüñ 

óadd-i sınurı civÀrında yiryüzinden [64a] (1) üç ÀsumÀna varınca deñiz kenÀrından birinci úat 

göge irince melekÿtu’s-semÀvÀù ióÀùa (2) idüp úaplamış ãaf ãaf ùururlar şeyÀùin neslinden dìv 

aãlından ellerinden şihÀb odıyla atup (3) ururlar her bir feriştenüñ elindenki şihÀb odı ki çıúar dìv 

ü racìm aãlından kÀfir ü sÀóir cÀõu (4) neslinden her kim bir úadem ilerü varursa şihÀb odı yaúar 

kül ider. DÿdÀhengi CÀõu denesile (5) kennesile ne úadar kim cÀõu leşkerden dil almaàa 

gönderdiler melekÿt-ı müvekkelin şihÀbıla atup (6) yaúup küle dönderdiler ammÀ ki Sìmurà 

èAnúa ol muràÀn-ı pÀdişÀh murà-ı Úaúnÿs ùayr-ı rÿó-ı HindistÀnile (7) cÀõu leşkerinüñ cÀsÿsları 

geldügin bilüp hüdhüdi gönderüp yırtıcı úuşları yirlü yirinden (8) úaldurup óubÿbÀt yiyen úuşları 

ùavus úuşunla yiryüzinde úoyup kendüzi úara bulut gibi úanadların (9) açdı yırtıcı aùyÀr uluların 

ãaà ü ãol yanına alup felek yüzüne geçdi. Daòı óükm eyledi (10) úartal ve ùavşancıl söyledi ol 

yırtıcı úuşlar Sìmuràuñ ãaà úolunda ãaf ùutup alay baàladılar. (11) Nite evvel Sìmuràuñ ãaà 

ùarafında Úaúnus úuşı Úaradeñizile gök arasında göge (12) yelkeni gibi èaôìm úanadların açup 

ùurmışdı. Demür lenger miåal pÿlÀd (13) úaynaúların úanadı altına alup gemi dümeni gibi burnın 

havÀ yüzünden deñize ãarúıdup (14) èarab ocaàı gibi gözleri yanardı. Yelile yelkeni ùolmış gemi 

gibi bir yirde ùurmayup dönerdi. (15) Anuñ úatında èuúúab úuşı Rüstem mÀnendi yabru beyÀn 

postı şeklinde cevşenin egnine (16) ãalmış idi. Keynus òançeri gibi pÿlÀd òançerlerin pençesine 

almışdı ve anuñ úatında daòı (17) şÀhin şÀhbÀz ùurmışdı tehm ü teni cevşenin egnine geymiş idi 

şaúúü’l-úamer gibi minúÀrın (18) açup òaùù-ı reyóÀn yazılu perì ãıfat úanadların sipid ü siyÀh 

peleng reng müzeyyen yünlerin (19) iki yana yaymışdı zerrìn pençesin açmaàa cÀõular úatın 

döküp ãaçmaàÀ muntaôır ùurmışdı. (20) Çeşm-i gÿşı Sìmuràdan yaña urmışdı anuñ yanında kerkes 

úuşı òorasan pirleri gibi (21) aú libÀslar giyüben rÿzigÀr dideler naãìóatin söyleyüp aùyÀr uluları 

semèine diyüben [64b] (1) çerò-i àaddaruñ vefasuzlıàına kim baúardı. SüleymÀn salùanatın görüp 

nice nice SüleymÀn diyü (2) úuşlara remz idüp göz úaúardı anuñ yanında çaylaú daòı çaúır gibi 

tüylerin düzedüben (3) kendüzin şÀhin ve sunúur ãanuben bì-hünerler gibi úuru daèvì úılurdı 

óisÀb-ı feróele göñlin egleyüp (4) ol daòı úuşlar ãaffında olurdı fi’l-cümle çaylaú úatında raòne 

úuşı ùayşı muràı elnis (5) muràı ve atmaca ve başıú ve zehdem muràı vesÀir minhüm bunuñ emåÀli 

úuşlar ùurmışdı ve andan (6) ãoñra Sìmuràuñ ãol ùarafında rÿó úuşı sÀye-bÀn-ı İskender gibi iki 

yana úanatların ãalmışdı ol (7) münaúúaş muãannaè rengìn tezyìn ÀsÿmÀnì gülgünì lÀciverdì 

yünlerin aèøÀsında tezyìn itmişdi (8) ãanasın úavs-i úuzaódur ki havÀ yüzünde ôuhÿra gelüp 

kendüyi iôhÀr itmişdi. Başı óammÀm úubbesine (9) beñzer ayaúları hemçün minÀre gibi gözleri 

èarab ocaàı miålinde per per yanardı dilince kim ol AllÀhı (10) tesbìó idüp öterdi ÀvÀz-ı heybeti 

eùraf-ı èÀlemi ùutardı ve rÿó úuşı yanınca úartal ve (11) ùavşancıl ve ãoyàa úara bulut gibi 

úanatların ãaà ãol ãalmışlardı demür pÿlÀd gibi òançerlerin (12) ellerine almışlardı Àb reng 

behmanì òırúaların çıkınlarına ãalmışlardı. Neheng veş aàızların açup (13) ùurmışlardı çeşm ü gÿş 

olup úulaú Sìmurà ÀvÀzına urmışlardı ve anlaruñ alt ãaffında sunúur ve (14) ve èacizi belbÀn ve 

çaúır ùoàan ùurmışlardı úanat úanada urmışlardı ve àurab yaèni úuzàun (15) havÀ yüzünde ol dÿn 

úuşlar ãaffında ãol ùarafda kim ùurmışdı ammÀ ki keõõÀb olup (16) òayrı şerre döndürüp ehl-i şirret 
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olup kilÀb gibi mühmel leş yidügi (17) cihetden cebe yigen yüzi aà iken úara olup zaà olduàı 

ecilden (18) úuşlar arasında şeyùÀn melèun gibi yüzi úaralıàından utanup aùyÀr uluların uàrun (19) 

uàrun baúup göz iderdi ammÀ ki yiryüzünde leş ya bir baş görse úara aàzın (20) açup úara òaber 

virmege úara yüzlü zengì gibi úızıl dilin söylemege uzadurdu òayrı (21) úoyup şer òaberler 

düzedürdi. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Úuş úanadından görünmez ÀftÀb 

[65a] Gökde perrÀndan yürimez mÀhtÀb 

 

(2) Ùutiyi şekker şiken elóÀn ider 

       Cìfeye ùÀlib durur kerkes àurÀb 

Neår 

Óakìm úavlince Sìmurà úuşı şÀh-ı muràÀn ol zamÀn yırtıcı ùartıcı úuşları ãaà (2) u ãol 

havÀ yüzinde alay baàladup úanadlar açup uçup cÀõu leşkeri cÀsÿsları (3) DÿdÀhengü cÀõÿnuñ 

KevlÀnu sÀóirüñ Feyluki cÀõÿnuñ denesile kennesile õürriyetiyle kÀfirlerine (4) sÀóirlerine 

muúÀbil muèÀrıø úaynaú ùoynaú urup úatışup úarışup ceng itdiler. Ol (5) ùarafdan cÀõÿlar serhengi 

DÿdÀhengi cÀõÿ ol dÿn içinde öñünde ve úıçında gördi ki (6) Sinop úalèasınuñ burcından havÀ-yı 

fenÀ ucından Bozdepe ucından Úaradeñiz yüzinden úara bulut (7) gibi yırtıcı úuşlar úopup úanad 

açup uçup geldiler aàız açup úanat úanada úaúup şaúırlar (8) ceng ü cidal idüp úaynaúlar açup 

úanlar ãaçup ceng iderler cÀõÿ leşkerine yiyişüp minúÀr (9) urup zaòmlar açışup şeyÀùin nesline 

sÀóirler aãlına Àheng iderler. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gökyüzin dersü ùutup úuşlar tamÀm 

       Ceng ider cÀõÿ ile àÀyet èuúÀm 

 

(2) Úuş perinden kerkese dönmiş cihÀn 

       CÀõu òÿnından felek baàlar àamÀm 

DÀstÀn-ı temåilÀt-ı mÀøì 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) İy mubaããır feylesof ehl-i kemÀl 

      Saña senden naúl ideyin bì-miåÀl  

 

(2) Bu vücuduñ mülkidür añla ki ÚÀf 

       Rÿó olur Sìmuràı èAnúÀyı güzÀf 
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(3) Berúi CÀõÿ nefsi emmÀre durur 

       Tabìèidür nesl-i şeyùÀn kim durur 

  

(4) Şeh SüleymÀn òaøreti dergÀh-ı Óaú 

       ÒÀtem ol tenzìl-i óaúúu oúı sebaú 

 

(5) Úalèa-yı Sinop olur cismünde úalb 

       Nefsüñe tabìèi şeyùÀn úalb úalb 

 

(6) K’ey saúin ki dìv-i şeyùÀn-i racìm 

      Göñlüne yol bulmasun saúìn delìm 

 

(7) Göñlini şeyùÀn idicek bes maúÀm 

       İrgürür imanuña øarri tamÀm 

 

(8) Nefsi cÀõÿdan idüp cÀnuñ òalÀã 

      Úurb-ı Óaúda rÿóını eyle vü òÀã 

 

(9) ÒÀtem-i tenzìlile eyle èamel 

K’itmeye nefsÀnì şeyùÀn hìç òelÀk 

 

(10) Nefsi çÀker it ùuta òÿy-ı melek 

        CÀnunuñ cevlÀn-gÀhı ola felek 

 

(11) Nüh felek mÀéi ÿlÀ raómÀn-ı èarş 

        Òırù bayúuş itmegil meskende ferş 

 

(12) MÀsivÀdan geç úılup eyle güzÀr 

        Nefs-i şÿmdan irmeye saña øarÀr 

 

(13) MÀsivÀndan geç ki raómet bulasın 

        Úıl èamel ãÀlió ki cennet bulasın 

 

(14) Tìg-i lÀ óavleyle nefsi sÀóiri 

        Sernigÿnu èÀciz eyle serseri 

[65b] 

(15) Nefsüñi ùutsın diseñ òÿy-ı beşer 

        Şehvet ü buòl óasedden úıl güõÀr 

 

(16) Divlügüñ evãÀfını eyle maóv 

        Òÿy-ı melek ile òayr itme sehv 

 

(17) Söz budur ki söyledi Firdevsì bes 

        Ùut sözüm bul úurb-ı Óaúúa dest res 
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Der beyÀn-ı meclìs-i Àóer 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Óaúúa minnet ki ol ÒudÀdur rÀh-numÀ 

       Dÿn didiyse çaròa girdi güneş ay 

 

(2) Virdi èaúlı oúuyup ùutdum úalem 

K’oldı yüz ùoúsan ùoúuz meclis raúam 

 

(3) Çünki yÀri úıldısa rabbü’l-enÀm 

       Söyledüm meclis daòı oldı tamÀm 

 

(4) Neårini didüm anuñ emlaó kelÀm 

      Çün niôÀmı naômına vürdüm niôÀm 

 

(5) Rastın idüp kiõbin idüp daòı ùaró 

       Bu àarÀ’ib meclisi itdüñ cümle şeró 

 

(6) AllÀh eger irgürürse yÀrına 

      Dostumuñ ùavå olsa gözi dindÀrına 

 

(7) Meclis-i Àòerden açuben kelÀm 

       Söyleyem nÀdür vuúÿè olmış peyÀm 

 

(8) Müstemièden budur ammÀ óÀcetüm 

       Yüz süriyüp itdügüme òizmetüm 

 

(9) Fatióayla yÀd idüp òayrile aña 

       YÀd id aña raómet itsün Óaú aña 

 

(10) İy ÒüdÀ òallÀú-ı èÀlem lÀ-yezel 

       GirdgÀra rÀh-nümÀyÀ bì-miåÀl 

 

(11) İy yaradan kün demekden èÀlemi 

        Vi’y dÿriden bÀd-ı òÀkden Àdemi 

 

(12) Úaùreden Firdevsì peydÀ úılup 

      èAúl-ı fehm iósÀn idüp güyÀ úılan 

 

(13) Çün didük lÀ taúneùÿ149 itdük òıùÀb 

        Cenneti vir itme veylde èazÀb 

 

(14) Bu kitÀbum oúuyup diñleyene 

        Muùùaliè olup meèÀnì añlayana 

 
149 Zümer 53  
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(15) Her birinüñ óÀcetin úıl müstecÀb 

        Raómetüñden itme maórÿm èiúÀb 

(1)SüleymÀn-nÀmenüñ İki Yüz Meclisinüñ Õikrindedür 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Söyle hüdhüd vir SüleymÀndan òaber 

       Lüùfuña müştÀú olubdur tÀc-ver 

 

(2) Sözdesin çün MÿsÀveş şimdi kelim 

       Sözlerüñdür laèl-i mercÀndur yetim 

 

(3) Söyle bir dÀstÀnı zìbÀyı nifÀú 

       Müstemiè gÿş ide cÀna iştiyÀk 

 

(4) Ùÿùì-yi şìrìn zebÀnsın bì-şekker 

       Savur ol şìrìn sözden vir òaber 

 

(5) Şeh ki şÀhÀn emrine maémÿr olur 

       Şeh SüleymÀn bu faúir ü mÿr olur 

 

(6) Çün saòun perver olur Firdevsì bes 

       Müstemiè nuùúına ider cümle heves 

 

(7) Sözü sÀzı düzedüp itsem neàam 

      Zühre cengin çÀk idüp anlar neàam 

 

(8) Mekke óaúúı sözde gelsem zemzeme 

      Yire geçmek düşe utanup zemzeme 

 

(9) Müstemiè sözümde bulaldan óayÀt 

       Ôulmete düşdi sızup Àb u óayÀt 

 

(10) Muùùaliè èİsÀ olaydı beytüme 

        Çeròi çÀrumdan düşeydi beytüme 

 

(11) Bu faãióüñ diñleye sözin kelìm 

[66a] äÀd hezar aósend ideydi ki delim 

 

(12) Laèli dilber óaúúı ögsem kevåeri 

        Òÿr u àılmÀn oúıya gül kevåeri 

 

(13) Diñle imdi bu SüleymÀn úıããasın 

       Söyleyelüm defè idüp dil àussasın 
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(14) Bu SüleymÀn-nÀmedür aèôam kitÀb 

        Bunca nüsòa görmedi cism-i ÀftÀb 

 

(15) Cehd idüp óaú úılmışdur èömri ãarf 

        Nüsòa teélìf itdüm olmadı telef 

 

(16) Óaúúa minnet virdi èilmile èaúl 

        K’eyledüm teélìf nüsòa oldı naúl 

 

(17) Diñle imdi iş bu meclisden òaber 

        Söz yirine ideyin efşÀn-ı güher 

 

(18) Gerçi sözüñ úalmamışdur úıymeti 

       Ùobra yunaú sözi ùutdı şöhreti 

 

(19) MuúteøÀ-yı çarò-i kejrev budur Àh 

       KÀmile kemlik virür cÀhile cÀh 

 

(20) Dilberi aèyÀra virür òÀre gül 

        TiryÀúın mÀra virür òumÀra mül 

 

(21) Bu cihÀnuñ úahrı degmez mehrine 

        Úandınüñ sükker nebÀtı zehrine 

 

(22) Ger ãafÀdur ger vefÀ bir dem geçer 

        DünyÀ içün àam yime ki dem geçer 

 

(23) Òïş u nÀ-òïş olısar fÀnì èömr 

        Õevúüni sür gözleme Zeyd ü èAmr 

 

(24) Çün àanìmetdür èömr sür fırãatı 

        Fırãat el virdükçe eyle èişreti 

 

(25) EfêÀl ol kim olmaya èaşúuñ mecÀz 

        Óaúúa ùÀèat eyle dÀ’im ser-firÀz 

 

(26) MÀsivÀdan geç gözedüp Àòiret 

        K’ide AllÀh saña raómet-i èaúıbet 

 

(27) Pendini Firdevsìnüñ ùutup tamÀm 

        Vir ãalavÀt Aómede diñle peyÀm 
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(2) DÀstÀn-ı Áheng-i SüleymÀn ve Ceng-i EfrÀsiyÀb ve Siór-i SaóirÀn 

(3) LoúmÀn bin èAd ol óakìm üstÀd úavlince saòun mendÀnı óükemÀ ãaóìó ve Àyet ve 

hüner mendÀn-ı rücema (4) ãarìó óikÀyÀt úılup iderler ki ve EflÀtÿn-ı YÿnÀnì yetmiş iki dilüñ 

tercümÀnı ol óakìm-i óÀzıú ve ùabìb-i (5)ãÀdıú naúlince naúilÀn-ı èazze bu vechile òÿb naúli işÀret 

ve rÀvi’yÀn-ı ucÀle anuñ gibi üslÿb (6) üzre úıããa söyleyüp beşÀret úılurlar ki ol zamÀn ki 

Úaradeñiz ile Sinop yöresinde ve ùoúuzuncı (7) úat gögile yidi úat yir arasında havÀ-yı fenÀda 

ùÀú-ı èÿlÀda ol gice içinde Sìmuràı úÀfile yırtıcı (8) úuşlar Úaúnÿs èuúúÀb ve raòne úuşı ve rÿó 

úuşı ve sunúur ve belbÀn ve àurÀb èAyyuri cÀõÿ sÀóirleriyle (9) ol laèìn bì-dìn kÀfirlerile ol gice 

tÀ ãubó olunca dek birbiriyle ceng itdiler nite şöyle kim (10) DÿdÀhengi cÀõÿlarıla siórile küplere 

binüp havÀ yüzünde ol gice şeb-i tarìki içinde gelüp (11) geçerken nÀ-gehÀn èAnúÀ-yı Úaf havÀ 

yüzinde yırtıcı úuşlarıla gördi Feylÿki cÀõÿyla KevlÀnı sÀóiri [66b] (1) ãaà ve ãolında úırú biñ 

cÀõÿ leşkeriyle muèallaú havÀda siórile ùuràurdı meymene ve meysere úalb ü (2) cenÀó arasta 

úılup óükm itdi sÀóirler siór küpine el urdı Sìmurà èAnúÀ daòı cÀõÿ leşkerinden (3) ÀgÀh olup 

yırtıcı úuşlara òaber úılup ãaà ùarafında Úaúnÿsıla raóne úuşı ve ùavşancıl ve ãoyàa ve úartal (4) 

ve èacizi ve belbÀn cinsi yırtıcı úuşlar úanat açup pervÀza ùurdılar ve Sìmuràuñ ãol ùarafında rÿó 

(5) úuşunla raòne úuşı sunúur ve şÀhìn ve şehbazla ve seyfi zaànos cinsi úan içici úaynaú urucı 

(6) úuşlar pervÀza úalúup şehperler açup ùurunca ez-Àn-cÀnib DÿdÀhengi cÀõÿ eline bir şişe içine 

(7) sìgalar úoyup ùoldurmışdı siór-i kÀhin oúuyup şişeyi havÀ yüzinden yeryüzine atdı inüp òÀke 

(8) ùoúunup çÀk olup içinden sigÀl leşkeri çıúdı siór-i kÀhin úuvvetiyle ol sigÀllaruñ kimi (9) 

ùavşancıl oldı ve baèøı sigÀlar sunúur ve şÀhin ve çaúır ve èÀcizi ve belbÀn atmaca kerkes (10) ve 

úuzàun ve çaylaú ve devlengeç olup yiryüzinden úalúup gökdeki úuşlar ãafına gelüp ceng (11) 

úıldılar. Nite Sìmurà ùarafından yırtıcı úuşlar cÀõÿ leşkerine irişüp úaynaú ùoynaú urup gözlerin 

(12) çıúarup yüzlerin ki yırtarlardı cÀõÿlar daòı siór-gÀhın úuvvetiyle kim küp süvÀr kim çöp (13) 

süvÀr kim peleng süvÀr kim neheng süvÀr havÀ yüzinden siór-gÀhın yili úuvvetiyle sÿra varup 

(14) yırtıcı úuşlar ãaffına irüp aùyÀr ulularına şişe ile nefù odun atup ba (15) úarlardı ve baèøı cÀõÿ 

daòı siór oúuyup yırtıcı úuşlar üzerine kim urur idi. (16) AùyÀr cinsi Efsÿnile süst idüp úaynaú 

ùoynaú cengin üstünden irerdi (17) ammÀ ki ol siór-i ibùÀlile ùartıcı úuşlar şekline giren sìgalar 

siór úuvvetiyle (18) yırtıcı muràÀn arasına girüp ceng iderlerdi úanad úanada minúÀr minúÀra 

ùoynaú (19) ùoynaàa úaynaú úaynaàÀ urup çengÀlile úanlar döküp birbirine (20) Àheng iderlerdi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) İtdi ceng ü Àheng cÀõu ol remÀn 

       Kim peri perrÀn olupdı bì-gümÀn 

 

(2) CÀõÿlar muràÀnıla ki eyledi ceng 

       Gökyüzinden yire inerdi beå cihÀn 

[67a] (1) Neår Óakìm úavlince tÀ ãubó olunca DÿdÀhengi cÀõÿ Sìmuràıla yırtıcı úuşlar ile 

(2)èasker-i sÀóirÀn ceng itdiler èÀúıbet Sìmurà úuşı rÿó úuşunla ve Úaúnÿs úuşunla Óaúúa (3) 

tevekkül úılup ism-i ÀèôÀm dillerine alup DÿdÀhengi cÀõÿ üzerine Sìmurà úuşı yürüdi ve Feylük 

(4) cÀõÿ üstüne Úaúnus úuşı hücum itdi ve KevlÀni cÀõÿ üzerine rÿó úuşı her birisi úara (5) bulut 

gibi úanadların açdılar yıldırım gibi cÀõÿlar üstüne Óaúú èinÀyetiyle ism-i èaôÀm (6) bereketiyle 

SüleymÀn muècizÀtıyla cÀõÿlaruñ siór-i ibùÀlini bozdılar. Demür lenger gibi pÿlÀd (7) úaynaúların 
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açdılar úaøa ve úader gibi her birine yitdiler òançer miåÀl minúÀrlarınla cÀõÿlar úanların (8) döküp 

yire ãaçdılar úuruyup her birisin gerdÀnından ãıúup ùutdılar yırtıcı aùyÀr úuşları daòı (9) óallü 

óÀlince cÀõÿ leşkerini çengÀl urup minúÀr ve úaynaú urmaàıla ceng ü cidÀl (10) idüp ãıyup úırup 

cÀõÿ leşkerinüñ yüzün dönderdiler. Baèøısın úaçırup baèøısın (11) cÀnın gövdesinden uçurup 

cehenneme gönderdiler Sìmurà úuşı bu üç cÀõÿ serhengin (12) rÿó úuşunla Úaúnÿs úuşunla alup 

SüleymÀndan yaña dönüp giderken yırtıcı úuşların (13) úatına cemè iderken nÀgehÀn èAyyÿrì 

CÀõÿ racìm laèìnle cÀõÿ leşkerinle şeyÀùìn serverlerinle (14) havÀ yüzinden SüleymÀn cÀnibine 

Sinop úalèasına ùoàrı gelürken DÿdÀhengü CÀõÿdan ne òaber (15) gele diyü çeşm-i gÿş olurken 

nÀgÀh DÿdÀhengi CÀõÿ Kütvali CÀõÿyla gönderdü ki (16) EfrÀsiyÀbı dilile çıúageldi dili èAyyÿrì 

CÀõÿya èarø itdi èAyyÿrì Caõÿ ol (17) dili söyletdi dil daòı SüleymÀnuñ gelüp Sinop şehrin 

alduàın Benì Aãfer çerisin sulùÀnı (18) AùàaşuòÀnı Aãferi ve Endelüs serveri èAúran ŞÀh Endelüsi 

SüleymÀna òÀ’in olduúların şeb-òÿn (19) úılduúların SüleymÀn yine anları ãıyup òÀn u mÀnların 

alup genc ü mÀlın döñderdügün EfrÀsiyÀb u TÿrÀn (20) leşkeriyle sekiz kez yüz biñ erile 

SüleymÀn üstüne gelüp Benì Aãfer ve Endelüs melìkinle ittifÀú (21) idüp arúa birikdürdigin 

SüleymÀnıla muúÀbil olup ceng itdüklerin muèÀrıøa úılup Àheng [67b] (1) itdüklerin SüleymÀn 

çerisin zebÿn úılduúların söyleyüp beyÀn eyledi. èAyyÿrì CÀõÿ racìm-i  

bì- (2)dìnile dilden bu sözi ki aldılar feraó kesb idüp şaõılıú úıldılar eyitdiler EfrÀsiyab-ı 

(3) Türkì ve èAúran ŞÀhı Endelüsi ve Benì Aãfer melìkini bize tÀbiè úılup anlaruñla ittifÀú idelüm 

anlar yir (4) yüzinden biz havÀdan bir nifÀúile SüleymÀna firÀú idelüm ki èÀlemde dÀstÀn olup 

söylene (5) tÀ úıyÀmete dek şeyyÀdlar aàzından rÀvi’yÀn dillerinde şeró olına diyüp èAyyÿri CÀõÿ 

ol dile (6) òilèÀt-ı òÀã geyürdi taòt kenÀrına aldı buàur dönüp Ketvali CÀõÿya DÿdÀhengi CÀõÿ 

(7) óÀlin ãordı ki SüleymÀn üzerine daòı varduñuz mı andan daòı dil alduñuz geldüñüz mi (8) didi 

Ketvali cÀõÿ eydür yÀ server-i cÀõÿyÀn mihter-i sÀóirÀn bihter-i kÀfirÀn çün EfrasiyÀb (9) 

leşkerinden bu dili alduú andan èazm-i SüleymÀn úılduú úırú biñ cÀõÿyla havÀ yüzünden Sinop 

(10) úalèasına muúÀbil ki varduú siór úuvvetiyle Úaradeñizle gök ortasında úarar úılduú naôÀr 

úılup (11) ne gördük gördük ki úalèa-yı Sinop deñizile Bozdepe arasından Sinop ãaórÀsı (12) 

yöresinden yirden göge irince ferşi siflidenèarş-ı aèlÀya varınca melekÿt-ı semÀvÀt (13) úalèa-yı 

Sinop Bozdepe ile èaskeri SüleymÀnı òayme ve òargÀh ãayvan ve serÀperde ve ùınab (13) leşkerün 

çadırı ve otaàıyla úalèanuñ burc u bÀrusın ãaórÀ ve ùaàın Bozdepesin baàın raàın (14) ırmaàın 

nice èaskeri SüleymÀnı Sìmurà èAnúÀsın Úaúnÿsı rÿóı ùavşancıl ve úartal ve ãoyàasın (15) 

şahbazın úazın kekligi ùurna ve süglünü durraç kerkes ve úuàusın aùyÀr uluların daòı (16) melekler 

ióÀùa itmiş ùururlar. CÀõu leşkeri aãlından şeytÀn-ı racìm neslinden (17) her kim yaúìn vardıysa 

şehÀbile atup yaúup ururlar ol sebebden SüleymÀn leşkerine (18) varumadıú dil alup getürüp size 

òaber viremedük diyince èAyyÿrì CÀõu bì-nÀ-bekÀr racìm laèìn-i (19) mekkÀr bu sözi ki işitdiler 

inanmayup àaøaba gelüp verhem itdiler daòı siórgÀhın (20) úuvvetiyle Sìmuràıla SüleymÀn 

canibine gelüp yitdiler bu canibden DÿdÀhengü CÀõunuñ äınan [68a] (1) CÀõu leşkeri hezìmet 

olup ki gitdiler zaòmnÀk ve àamnÀk èAyyÿri CÀõÿya gelüp yitdiler. (2) Sìmurà elinden feryÀd 

úılup yaúaların çÀk itdiler. Sìmuràuñ gelüp yırtıcı úuşlarıla ceng itdügin (3) DÿdÀhengü CÀõÿyı 

KevlÀnı CÀõÿyı Feylÿki CÀõuyı ùutduàın óikÀyÀt itdiler Sìmuràdan (4) şikÀyÀtı itdiler èAyyÿrì 

cÀõÿ işidüp  kim úaúıdı racìm daòı işidüp yıldırım gibi şaúıdı (5)andan óükm eyledi Úaradeñizile 

gökyüzi arasında Sinop úalèası ile deñiz arasında (6) deñizden yuúaru on mil miúdÀrı yirde 

èAyyÿrì CÀõÿ siór-i ibùÀl úuvvetiyle taòtını havÀ-yı (7) fenada cÀõÿlar muèallaú ùuràutdı cÀõÿ 

serverlerine alay baàlañuz diyü óükm itdi. Nite (8) ol yüz biñ merdüm süvÀr cÀõÿyıla Şümlük 

CÀõÿ ikinci iki yüz biñ peleng süvÀrıla äafãaóÀyı (9) CÀõÿ üçünci üç yüz biñ küb süvÀr cÀõÿyıla 

Úaysuni cÀõÿ dördünci dört kez yüz biñ ejderhÀ (10)süvÀr cÀõÿyla Demdemeyi cÀõÿ Gökligi 
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cÀõÿyla Nimlenk cÀõÿyla Leklenk cÀõÿyla (11)ãaà ùarafında ùurdılar ve ãol ùarafında daòı beş kez 

yüz biñ òınzır süvÀr cÀõÿyla Ùaàdaàayı (12)cÀõÿ altı kez yüz biñ meymÿn süvÀr cÀõÿyla Ahdeheyi 

cÀõÿ yedi kez yüz biñ şìr süvÀr cÀõÿyla (13)Maèrekeyi CÀõÿ ùurdı anlaruñ yanında ÒasòÀneyi 

CÀõÿ ÓalóÀleyi CÀõÿ Cehende cÀõÿ Semreyi cÀõÿ (14) ùurdılar ãaff u alayı baàlayup seksen sekiz 

kez yüz biñ cÀõÿ leşkeri gök yüzünde (15) úalup ve cenÀó arasta úılup siór-i ibùÀl úuvvetiyle 

ùurdılar bunlaruñ çevresinde ãaà ü (16) ãol arasında şeyÀùìn nesli racìm aãlı denes kennes ihdinaã 

mirãÀd ãirãad keyyüm ü leyli (17) õelìl çerisi ùurdılar meymene ve meysere rÀst úıldılar. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gökyüzünde ùurdı cÀõÿ leşkeri 

       Kim bürüdi aòterile ülkeri 

 

(2) Yiryüzin Turkman èasker úapladı 

       Ùutdı sÀóir gögi cÀõÿ SÀmirì 

Neår  

Óaúìm úavlince çünki iki (18) leşker úalup ve cenÀó arasta úılup ùurmaúda ammÀ ki 

bizüm úıããamuz bu cÀnibden èAyyÿrì  (19) cÀõÿya geldi nite ol zamÀn kim şeyùÀn-ı laèìnle havÀ-

yı fenÀda cÀzu èaskerile [68b] (1) siórgÀhın úuvvetiyle ki ùurmışlardı. SüleymÀn óaøretinüñ 

Bozdepe üzerine nübüvvet taòtınuñ (2) nÀzil olduàın nÀr-ı nÿr ióÀùa itdügin gördiler èibret alup 

engüşt ber dehÀn (3) urdılar ammÀ ki naúl-i LoúmÀn budur ki SüleymÀnuñ taòtın Bozdepe 

üzerinde melekÿt kim ióÀùa (4) itmişti nÿr-ı pertevi eùrÀf-ı èÀlemi ùutmışdı ammÀ ki enbiyÀ ve 

evliyÀ óükemÀ ve èulemÀ gözlerinde melekÿt-ı (5) müúerrebin nÿr-ı pertevi gün gibi rÿşen ve 

ôÀhir görinürdi velÀkin cÀõÿlar ve şeyÀùìn (6) nesli gözlerinde melekÿt-ı semÀvÀtile nÿr 

görünmeyüp ol úara gökcebe içinde nÀr-ı èalÀmeti (7) görinürdi ne melekÿt-ı semÀvÀtı 

görebilürlerdi ve ne òïd nÿr-ı pertevi sırrına irebilürlerdi. (8) Bes bu úader var ki cÀõÿ èaskerinden 

ve şeyÀùìn neslinden bu sırra kimse irmedi illÀ ki (9) iblìs-i laèìn merdÿd-ı rabbü’l èalemìn bildi 

ki nübüvvet taòtı SüleymÀna nÀzil olmışdur melekÿt-ı semÀvÀt (10)taòtile SüleymÀna gelmişdür 

ol óaãÿd-ı óased iltüp diledi ki SüleymÀn taòtına (11) süvÀr olmadın leşkerini taòt üzerine almadın 

yil taòtı SüleymÀnı getürmedin yirile gök arasına (12) yetürmedin Sinop úalèası içinde olan 

leşkeri SüleymÀni cÀõÿlara helÀk itdüre (13) bes èAyyÿrì CÀõÿya eyitdi yÀ server-i sÀóirÀn ve 

serhengi kÀfirÀn ne ùurursın bu leşkerile (14) úalèanuñ üzerine varalum siór-i kÀhin úuvvetiyle 

èasker-i SüleymÀnı úıralum diyüp ol (15) úırú kez yüz biñ cÀõÿ leşkeri siór-i kÀhin úuvvetiyle 

alay baàlayup rÀst úalèa-yı Sinop (16) muúÀbil yire kim geldiler yaènì kim gökyüzünden úalèaya 

muúÀbil kim oldılar bu cÀnibden Sìmurà úuşı ve Rÿó (17)úuşı ve Úaúnÿs úuşı aùyÀr leşkeriyle 

DÿdÀhengi CÀõÿyı KevlÀnı CÀõÿyı Feyluk (18) CÀõÿyı ùutup úaynaúlarına alup èazm-i SüleymÀn 

úılup havÀ yüzinden uçup Úaradeñiz üstinden (19) geçüp úalèa-yı Sinopa varınca o ùarafdan 

èAyyÿrì CÀõÿ leşkeri daòı bunlaruñ ardın sürüp ki (20) gitdiler havÀ yüzünden Sìmuràa yitdiler 

bu cÀnibden Sìmurà úuşı cÀõÿ leşkerinüñ çoúlıàın (21) görüp cenge ùÀúat getürmeyüp úuşlar 

çerisiyle sürüp úaçup úalèa-yı Sinopa düşdiler. [69a] (1) Andan getürdikleri cÀõÿları Mıãır SulùÀnı 

CelÀle’d-dìn èAmaliúa SulùÀnı SührÀb şÀha (2) ve SüleymÀnuñ úarındaşı İlya pÀdişÀha èarø itdiler 

anlar daòı Sìmurg ki faãìó lisÀnıla Àdem dilin ki (3) söyledi cÀõÿ leşkerin tevcìhile gördüklerin ve 

aùyÀr çerisinle muèÀrıø (4) ceng itdüklerin bu üç cÀõÿyı ùutduúların beyÀn eyledi buàur İlyÀ ve şÀh 
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daòı óÀøır(5) olan şÀhlarla ol üç cÀõÿları siyÀset meydÀnı içinde cebren ve úahren şikence birle 

dile (6) getürüp söyletdiler èAyyÿrì CÀõÿyla iblìs laèìnüñ ittifÀúın beyÀn eylediler. Muóaããal ki 

(7) òaberi ãaóìó ki aldılar úalèa içinde óÀøır olan leşker òalúına òaber itdiler. PehlevÀnlaruñ her 

birisi (8) burc u bÀru üzerlerine çıúup èazÀ’im yazılmış cübbe ve cevşenlerin geyüp dillerine ism-

i aèôam alup (9) oúımaàa meşàÿl oldılar ve siór-i ibùÀl yazılu oúların ellerine alup gezgirişe úoyup 

(10) úavsler óÀøır itdiler. CÀõÿ leşkeri úalèa üzerine ne vaút gele diyü óaøırlıàıla göz úulaú (11) 

ùutdılar ve andan ãoñra on iki sıbùuñ úalèada óÀøır olan óükemÀsı ve èulemÀsı ve ümerÀsı ve (12) 

fuøalÀsı birle Feylesof óaúìm burc u bÀrular dibinde ism-i aèôam oúumaàa iltizÀm gösterdiler (13) 

ve andan ãoñra Sìmurà úuşı daòı úuşlar leşkeriyle úaynaú ùoynaú açup birinci úat felege (14) 

geçüp cenge óÀøır olup úanat úanada çatup ùurdılar cÀzÿ leşkerinden yaña naôar urdılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Her biri açup úanadın çün melek 

      Ùurdı gökde hemçü èuúúÀb-ı felek 

 

(2) Ùutdı muràan gökyüziyle yiryüzin 

       Ùoldı dehrüñ úarnına yüñ ü yilek 

DÀstÀn-ı İblìs Laèìn ve İàvÀ-dÀden SÀóirÀn 

(15) Óakìm úavlince bunlar bunda bizüm úıããamuz iblìse geldi nite èAyyÿrì CÀõÿya eyitdi 

yÀ serveri (16) sÀóirÀn sen cÀõÿ leşkerile rÀst úalèa üzerine sürüben daòı EfrÀsiyÀb-ı Türke varayın 

ki (17) TÿrÀn pÀdişÀhıdur óuãÿãÀ ki Benì Aãfer melìki ve Endelüs melìki aña tÀbièdür ol pÀdişÀh 

daòı úalèanuñ (18) üzerine Àheng ü ceng itsün kim lÀ-cerem EfrÀsiyÀb yiryüzinden ceng idüp sen 

gökyüzünden (19) cÀõÿ leşkeriyle Àheng idüp maèlÿmdur ki úalèa-yı Sinop fetó olup alınur leşker-

i SüleymÀn [69b] (1) helÀú olunur fırãat àanìmetdür vaút àayretdür eger kim bu gice SüleymÀn 

leşkerine fırãat ki bulmayavuz (2) èale’ã-ãabÀó olıcaú SüleymÀn saña àÀlib olısardur leşkerüñi 

helÀk úılısardur zìrÀ ki (3) bu èalÀ’im ki gördük SüleymÀna nübüvvet taòtı gökde nÀzil olmışdur 

melekÿtu’s- (4) semÀvÀtıla gelmişdür ãubó-ı dem ki ola bil SüleymÀn taòtına oturacaúdur òadem-

i òaşmile leşkeri ve (5) èalemile taòt-ı SüleymÀnı yil götürecekdür yiri gök ortasına çıúarup 

yitürecekdür senüñ (6) leşkerüñi tÀrmÀr idüp yitürecekdür imdi fırãat bu demdür ki itmek gerek 

diyüp (7) iàvÀ virince èAyyÿrì CÀõÿyı gönderüp kendü sürüp EfrÀsiyÀba geldi (8) denesile 

kennesi uydurup EfrÀsiyÀb naôarına gelüp naôar úılup gördi ki deryÀ-yı aòterÀn (9) gibi yiryüzin 

EfrÀsiyÀb leşkeri ùutmış ãaà ùarafında Benì Aãfer çerisi ãol ùarafında (10) Endelüs çerisi úalup ve 

cenÀó ÀrÀsta úılup baàlanmış erdeminden gökyüzin àamÀm ùutmışdı (11) süñünize ve èalem 

èÀlemi ióÀùa itmiş. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Yiryüzini bürümiş leşker temÀm 

       Erdeminden göklere çıúmış àamÀm 
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(2) äan úıyÀmet günidür maóşer úopup 

       Ol araya cemè olubdur òÀã u èÀm 

Neår 

Óaúìm úavlince iblìs laèìn EfrÀsiyÀbuñ èaôametlü leşkerün kim gördi (13) taósìn úılup bir 

zemÀn ùurdı andan kendüyi bir melek ãÿret úılup EfrÀsiyÀb gözine (14) göründi EfrÀsiyÀb daòı on 

dört kez yüz biñ leşkerin cemè idüp ãaff u (15) alaylar düzüp sancaú u èalem şuúúaların çizüp 

SüleymÀn leşkeriyle ceng itmege úalèa (16) üzerine gelüp SüleymÀn leşkerin yirinde bulmayup 

munfaèil olup ùurmışken SüleymÀn (17) taòtınuñ gökyüzünden indügi èalÀmeti görüp neñe 

yidügin bilmeyüp óaúìúat-i óÀl sırrına irmeyüp (18) vehme varup ùururken anı gördi bir melek 

ãÿret perì heyéet şaòã òÀøır oldı úaddin (19) añup EfrÀsiyÀba işÀret itdi andan EfrÀsiyÀb daòı 

birúaç úadem atdı úarşu varup èizzet (20) itdi buàur racìm eyitdi yÀ şÀh-ı EfrÀsiyÀb maúÀm-ı 

vaódet degüldür ki epsem ùurasın (70a) (1) gerekdür ki leşkerüñ çeküp úalèaya ãavaş yüridesin 

zìrÀ ki SüleymÀnuñ leşkeri (2)úalèa içinde egerçi zebÿndur velÀkin ol èÀdì pehlevÀnlar şeddÀd-ı 

dilÀverler senüñ úalèaya (3) yüriyüş itdügüñ ki göreler sercümlesi yirlerinden ùuralar àayret idüp 

úalèa úabusın açalar (4) tìà çeküp úalèadan meydÀn içine geçeler sen daòı ol zebÿn leşkeri ãıyup 

helÀú (5) baàırların çÀk u hÀk eylegil yoúsa kim bu SüleymÀn yarına úalıcaú fırãat bulamazsın 

zìrÀ kim ãubó-dem (6) ùÀliè-i SüleymÀn úuvvet bulısardur yirle gök arası SüleymÀn leşkeriyle 

ùolasırdur EfrÀsiyÀb didi kim (7) nite iblìs laèìn eyitdi ol èalÀmet kim gökden ôÀhir olup yiryüzine 

kim indi úalèa-yı Sinopuñ (8) Bozdepesi üzerine kim úondı. Ol bir taòtdur ki DÀvÿd oàlı 

SüleymÀna geldi gökyüzinden (9) aña nÀzil oldı ammÀ ki yÀ EfrÀsiyÀb ŞÀh eger kim bu gice àayret 

idüp cengi aşup (10) úılasın úalèa-yı Sinopı alup muôaffer olasın SüleymÀn taòtın daòı alasın 

èÀleme SüleymÀnlık úılasın (11) ve bir daòı èAyyuri cÀõÿ ki úırú kez yüz biñ cÀõÿnuñ başıdur ol 

daòı saña yardıma gelmişdir. (12) Uş Sinop úalèası üzre yirle gök arasında óÀøır ùurmışdur sen 

EfrÀsiyÀba güyerki (13) úalèaya yürüyüp ceng idesin èAyyÿrì CÀõÿ gökyüzünden úalèa içine 

girüp ceng ide úalèadan (14) çıúan erleri sen daòı úılıçdan geçürüp helÀk idesin ben birinci úat 

gök feriştelerinüñ müvekkeliyem (15) saña geldüm ki òaber úılam SüleymÀnlıú saña naãìb ola 

úatunda óürmet bulam ammÀ ki çün SüleymÀn (16)l eşkerin helÀk idesin ki SüleymÀn sırrında 

sÀóir olmaú devletine saèÀdetine muùÀbıú degüldür. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ger naãióÀt ùutasın olduñ emìr 

       äal SüleymÀn miåli yil üzre serìr 

 

(2) Fırãatı fevt itmegil k’ AfrÀsiyÀb 

       TÀ cihÀna şÀh olasın lÀ-naôìr 

Neår 

Óaúìm úavlince iblìs laèìn böyle diyüp daòı (17) nÀ-bedìd oldı EfrÀsiyÀb görüp teèaccub 

úıldı andan dönüp beglerile meşveret úıldı. (18) Úarındaşı Öèziret egerçi ki EfrÀsiyÀb menè itdi 

velÀkin Endelüs şÀhı ve Benì Aãfer melìki [70b](1) itdiler bu gelen müvekkel-i melek sözi rÀstdur 

ceng idelüm úalèa-yı Sinopı almaàa Àheng idelüm (2) èAyyÿrì CÀõÿ yirile gök arasında úalèaya 
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yüriyüş idicek úalèayı fetó ider gör SüleymÀn (3) leşkeri úalèadan úaçar erleri nÀ-çÀr saña ùapup 

úul olur diyüp EfrÀsiyÀba iàvÀ virüp (4) EfrÀsiyÀb daòı óÀøır olan serverlerine serhenglerine 

istimÀlet virüp on dört kez (5) yüz biñ er on biñ er yüz úırú alay yüz úırú EfrÀsiyÀbı sancaú götürüp 

ãaff u (6) alaylar düzüp sancaú èalem şuúúaların çözüp böri ãurnÀlar urup raòş u raòşÀnlar (7) 

sürüp ejderhÀ dillü süñüler götürüp baór-ı oúyanus gibi mevc urup fevc fevc úalèa-yı Sinop (8) 

üzerine varup tìr ü bÀrÀn tüfeng ü êarbøen atup cenge ùurdılar. Bu ùarafdan úalèa (9)içinde èÀdì 

pehlevÀnlardan şeddÀdı dilÀverlerden SüleymÀn serverlerinden gördiler ki úalèa-yı (10) Sinop 

üzerine gelüben EfrasiyÀb yüriyüş idüp ceng ider pes Úorùosı èÀdì èAnturi èÀdì (11) Kehramı èÀdì 

Úanùuri èÀdì Zenùuri èÀdì Kelinosi èÀdì Úaryosı èÀdì ve èArab bahÀdurlarından (12) Úaóùanı 

èizzeti pehlevÀn-ı áaøanfer SaúelÀnı rÿmì pìl gergedÀn süvÀr olup úalèa úabusın açdurup (13) 

EfrÀsiyÀb leşkerine ceng itmege gitdiler. Anlaruñ èaúabince èAmaliúa sulùÀnı Sührab ŞÀh (14) 

daòı èÀdì leşkerini çeküp Sinop úalèasından ùaşra çıúup ãaff u alayı baàladı ãaà yanında (15) Arúaş 

Bin Merúaş ve ãol yanında Heyşam Bin Heyşum ùurdı fil süvÀr cümle Sührab ŞÀhıla (16) dört kez 

yüz biñ leşker dört yüz úırú dört èÀdì pehlevÀnlarıla arúaların Sinop úalèasına virüp (17) meymene 

ve meysere úalb ü cenÀó arasta úılup EfrÀsiyÀba muúÀbil ü muèÀrıø ùurdılar. SüryÀn dilince (18) 

bir nefesden AllÀh’a tekbìr getürüp ön urdılar yirler gökler iñledi gümledi ve óïş ve ùuyÿr (19) 

hÀvl-i heybetden belgiledi ol cÀnibden EfrÀsiyÀb-ı Türk èÀdì pehlevÀnlaruñ SüleymÀnı (20) 

dilÀverlerüñ serÀb-ı merdÀnlaruñ úalèa-yı Sinoptan çıúup ol úara gök cebe içinde kendüye (21) 

muúÀbil görüp begenüp Àferìnledi andan EfrÀsiyÀb cÀnibinden Ferhemendi Türk [71a] (1) 

SütiòÀnı Türk ol iki pehlevÀnlar cübbe ve cevşene àarú olup Àhen pÿş gergedÀnlara binüp 

EfrÀsiyÀb (2) sancaàına gelüp didiler kim iy sulùÀn-ı TÿrÀn destÿr vir meydÀna girelüm cevelÀn 

(3) uralum düşmÀn serverleriyle erlik oyunın oynayalum úanumuz úaynasun diyüp gerinişüp (4) 

sünişüp yabru peleng gibi egreşüp gümreşdiler. EfrÀsiyÀb daòı iki pehlevÀnı úondı (5) destÿr virdi 

andan SütiòÀn-ı Türk sÀzu seleb rÀst úılup gergedÀn meydÀna sürüp (6) cevelÀn urup meydÀn 

ortasında ùurup kişe urup hirÀsÀn birle çaàırup SührÀb ŞÀh (7) ùarafından SüleymÀn 

dilÀverlerinden ardıldı. Bu cÀnibden SüleymÀn serverleri SührÀb ŞÀh dilÀverleri (8) èÀdì 

pehlevÀnları mest-i ejderhÀleyin gerinişüp úaãd úıldılar ki cemè-ìsi bir aàuzdan (9) raòş u raòşÀn 

pìl ü gergedÀn süreler. AmmÀ ki pehlevÀnlar başı Úarùosı èÀdì pehlevÀnı ŞeddÀdı (10) úomadı 

aradan birine işÀret úıldı Tengüli èArabì raòş u meydÀna sürdi, cevelÀn úıldı. SütiòÀne (11) úarşu 

gelüp ùuruşup birbirine at ü gergedÀn sürüp irişdiler. Süñü bir leh dÀlimi (12) ceng úılışdılar çoú 

ùuruşdılar èÀúıbet SüleymÀn serveri Tengüli èarÀbì süñü ãunup Sütiòanı (13) Türkìsine sìne ãaçdı. 

Süñü dili nebtiyüz gibi yaàrınına geçdi gergedÀndan yıúdı ceyş-i SüleymÀn (14) Àferìn diyü ön 

itdi. EfrÀsiyÀb leşkeri àayrete gelüp àırìv úıldı bu aralıúda Akenkeèi (15) èayyÀrı SüleymÀn sÿra 

varup sìmuràleyin DÿşÀnı SütiòÀnı Türkün başın kesüp SührÀba gelüp (16) atı ayaàına ãalup duèÀ 

úılup didi kim iy SührÀb òÀn melìki SüleymÀn hemìşe SüleymÀna düşmÀn (17) olanlaruñ başı 

kesilüp atlar ayaàında àalùÀn olsun diyüp başı süñüye diküp ùurdılar (18) ön urdılar bu yañadan 

EfrÀsiyÀbı Türk görüp àayrete gelüp işÀret itdi (19) Ferhemendi Türk pìl sürüp meydÀna girdi. 

Tengüli èArabìye muúÀbil muèÀrıø oldı irdügi dem (20) bir gürzü eyle urdı kim kÿh-ı Elburza 

ursa zìr ü zeber úılurdı ammÀ ki Tengüli èArabì úalúan ãalup (21) rÀst menè itdi nevbet kendüye 

irüp at sürüp Ferhemendi Türke gürz urdı elinde [71b] (1) úalúan òurd oldı rÀst depesine ùoúunup 

başını ışıàıla òïrd eyledi. Ferhemendi Türk filden (2) yıúulup düşdi EfrÀsiyÀbıla úarındaşı Öèzìret 

añı görüp Àh úılışdı. Buàur EfrÀsiyÀb (3) úarındaşı Öèzìret ol pehlevÀn-ı ãÀóib àayret altmış arş-ı 

úadd ü úÀmetile yüz yigirmi baùmÀn gürzile (4) gergedÀn sürüp Tengüli èArabinüñ öñin aldı yaúìn 

irüp Tengüli èArabìye gürz ile (5) urdı ki úalúan úolunda ùaàıldı êarb serinde ùoúınup òïrd úıldı 

añı görüp ceyş-i SüleymÀn (6) àırìv itdi andan serverlerden SüleymÀn dilÀverlerinden Ferseùunı 

èÀdì úırú (7) dört arşı úaddi úÀmetile fili mengelüsi sürüp naèra çıúarup gürz ãalup irdi. (8) 
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Öèzìrete bir gürz urdı Öèzìret úalúan ãalup red itdi. Ferseùunı èÀdìye Öèzìret daòı (9) tekrÀr óamle 

itdi Ferseùunı èÀdì siper birle menè úıldı. LoúmÀn Óakìm úavlince (10) ol iki Àdem ejderhası 

yetmiş gürz biri birine verüp red úıldılar aòìrinde EfrÀsiyÀb (11) úarındaşı Öèzìret bir gürz urdı 

Ferseùunı èÀdìnüñ úalúanın úafasında ùaàıtdı (12) depesinde ùoúınup başını ışıàıla òïrd úıldı añı 

göricek Ferseùunuñ úarındaşı Saúuri (13) èÀdì ki seyf yüzünde àÀyet dilÀver kişiydi naèra óayúırup 

gergedÀn meydÀna sürüp (14) Öèzìrete irdi úara bulutlayın gürz-i girÀn óavÀle úıldı. Öèzìret pÿlÀd 

úalúanın úarşu ùutdı (15) bir êarb eyle urdı ki Öèzìret egerçi kim başın êarbdan úaçırdı ammÀ ki 

(16) gürz inüp gergedÀn başına ùoúunup òïrd úıldı Öèzìret yıúıldı Saúuri (17) èÀdì inüp başın 

kesmek dileyince EfrÀsiyÀb añı görüp úaãd úıldı kim kendü (18) meydÀna gire velÀkin ŞeylÀnı 

Türk gergedÀn meydÀna sürüp Saúuri èÀdìye (19) süñü ãundı. Saúuri èÀdì Öèzìreti úoyup ŞeylÀna 

muúÀbil olunca Öèzìret úaçup (20) gitdi gelüp úarındaşı EfrÀsiyÀb leşkerine yitdi. Bu cÀnibden 

Saúuri èÀdì (21) ŞeylÀnı Türküñ süñüsin siper ãalup red itdi. Andan ŞeylÀn gürz çıúarup 

ùobuzundan [72a] (1) Saúuri èÀdìye irüp bir gürz urdı kim kuhı ùamàanı ursa gürzi zìr ü zeber 

úılurdı ammÀ ki (2) Saúuri èÀdì rÀst siper ãalup dürüst red itdi Saúur daòı gürz urdı (3) ŞeylÀn 

siper ùutdı gürz ŞeylÀn úalúanın úafasında ùaàıttdı depesinde ùoúunup (4) başını ışàıla òïrd úıldı 

anı göricek EfrÀsiyÀbı Türk óayúırdı şöyle kim ãaà u ãol (5) TÿrÀn serverleri vehm alışdılar úaãd 

úıldı kim at meydÀna süre ammÀ ki (6) Şeylanuñ bir dilÀver èammisi varidi adına Úımlaó dirlerdi 

fil meydana sürüp Saúuri (7) èÀdìye muúÀbil ùurup gürz urdı. Saúur úalúan ùutup menè itdi ùoúsan 

gürz biri (8) birine urdılar Àòir Saúuri èÀdì gürz urup Úımlaó Türküñ úalúanın òïrd úıldı (9) êarb 

úafasına ùoúınup demür ışıàın depesine gömdi Úımlaó Türk fil boynına düşdi (10) úaãd úıldı kim 

Saúuri èÀdì yine irüp gürz ura EfrÀsiyÀb ùarafından Aùvası Türk (11) meydÀna girüp gergedÀn 

sürüp naèra óayúırup ùırfilinden sekiz yüz èarùal gürzi kıran (12) úolına alup Saúuri èÀdì üzerine 

fil sürdi berúì peykÀnleyin gelüp irdi gürzi (13) Saúuri èÀdìye óavÀle úıldı Saúuri èÀdì siper úarşu 

virdi Aùvas şöyle êarb urdı kim (14) úalúan cÀhı úalúan alacuàı Türkmen perrÀn úolında ùaàıldı 

gürz Saúuri èÀdìnüñ depesinde (15) ùoúınup künbet gibi başını pÿlÀd ışàıla òïrd úıldı düşdi bir 

ayaàı üzengüde úalup (16) fil belgileyüp yügredi Saúur leşin yanınca sürdi ol pehlevÀnu helÀú 

úıldı. 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Eyle taúdìr itdi ana èizz ü cel 

K’irişe Aùvas elinden ana ecel 

 

(2) Olıser taúdìr işi yoúdur gümÀn 

       İrer Àòir başa yazulan ezel 

DÀstÀn-ı Àmeden-i taòt-ı SüleymÀnrÀ Àverden-i melekÿt bi-iõnil’lÀhi teèÀlÀ 

(17) Óaúìm úavlince ol zemÀn kim EfrÀsiyÀb ŞÀh ve cÀõÿyı GumrÀh SüleymÀnuñ 

çerisinle cengde (18) Àhengde ammÀ kim bizüm úıããamuz bu ùarafdan SüleymÀn óaøretine geldi. 

Nite şöle kim (19) çünki SüleymÀn PeyàÀmber ol nebì-yi muùahhar sulùÀn-ı ekber ol gice on iki 

biñ evliyÀ [72b] (1) ve on iki biñ evliyÀ ile ve on iki biñ èulemÀ ve èuúalÀ ve óükemÀ ile ol òallÀúı 

(2) èÀleme ve rezzÀúı beni Àdeme ùÀèat úılup óÀcet dileyüp aèdÀya muôaffer cÀõÿya manãÿr 

èÀãiyÀn (3) emrine maémÿr olmaà çün úudret taòtını dileyüp el getürüp enbiyÀ ve evliyÀ ve èulemÀ 

Àmìn diyüp (4) SüleymÀn duèÀ dileyüp ol gice ãubó olunca Óaúúa ùÀèat itdi .Óaúú sübóÀna ve 
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teèÀlÀ celle (5) celÀle èamme nevÀle SüleymÀn nebìnüñ duèÀsın müstecÀb idüp levó ü maófÿô 

muúÀbelesinde (6) melek-i aèôamuñ server-i ruóÀniyÀn muèaôôamuñ mihter-i İsrÀfil óaøretine 

nidÀyı ulu heyéet (7) irdi kim bu òıùÀbı èizzete semèine girdi kim iy melek-i İsrÀfil server-i MìkÀéìl 

ve èAzrÀéìl (8) ve CebrÀéìl benüm Mürsel PeyàÀmberüm DÀvÿd oàlı SüleymÀna kim anı 

SüleymÀnü’z-zamÀn (9) úıldum tÀze cüvÀnıken bu köhne devrÀna ki óükm ide vaóş u ùayru insana 

óabibüm (10) Muóammedi MuãùafÀnuñ ol Àòir zamÀn peyàÀmberi server-i enbiyÀnuñ nÿrından 

òÀtem-i òilúat (11) úılup ol SüleymÀn óaøretine iósÀn eyledüm ins ü cinnü óïş u ùayr u mÿr u mÀrı 

emrine (12) fermÀn eyledüm Buàur ol SüleymÀn aèdÀya muôaffer ve manãÿr olmaà çün cabbarÀn 

Àher mennÀn kÀfirÀn (13) ve sÀóirÀn èÀãìleri emrine maémÿr olmaà çün ol òÀtemi salùanÀtına 

saèÀdetine saùvetine ãalÀbetine (14) mehÀbetine lÀyıú benden taòt ister ol taòt ile aèdÀya nuãret 

ister imdi yÀ İsrÀfìl (15) ol nÿr-ı Muóammedüñ úandili enver-i õerresinden bir taòt ki úudretümle 

òilúÀt úıldum ol (16) taòt-ı firdevsì naèìm içinde alup melekÿtu semÀvÀta emr it getürsünler 

dördünci úat gökde (17) cenneti içinde taòtı omuzlarına alup uçsunlar ÀsumÀnuñ dördünci üçünci 

ikinci birinci (18) úat gökleri úapularından taòtıla geçsünler sen daòı ruóÀniyÀn ulularıyla bile 

varup (19) ol taòtı rÿ-yı zeminde Úaradeñiz ile úara yir arasında kuh-ı Ilàaô yöresinde úalèa-yı 

Sinop’da (20) Bozdepe üzerine taòtı indirgil melekleri ãaf ãaf yiryüzine úonduràıl ol benüm (21) 

SüleymÀnuma ol taòtı aèôÀmı teslìm eylegil melek-i müvekkil taòtı naôarına iltüp melekÿtuñ [73a] 

(1) daèvet-i şerÀiùin ana taèlìm eylegil andan dönüp yine maúÀmuña gelgil levó-i aèôam (2) 

muúÀbil ùurup òizmetde olàil didi ve CebrÀéìle ol ùavusu úudsi biñ ve celìle daòı ol (3) celil ü 

cebbÀr kim ãıfatı úulóuvallÀhu eóaddur ol ol kerìm ve muòtar lem yelid velem yüleddür óükm itdi 

ki (4) úudret úanadların açup gökler úapusından geçüp ol seóergÀh SüleymÀn naôarına İsrÀfìlden 

(5) muúaddem vara taòt-ı aèôam varacaàın òaber vire bes CebrÀéìl óaøreti sidret’ül-müntehÀdan 

ùarafet’ül èayn (6) içinde úudret úanadın açup uçdı gökler úapusından geçdi SüleymÀn naôarına 

irdi ezyin (7) cÀnib SüleymÀn Bin DÀvud nebì-yi maèbÿd pÀk-i muùahhar vücÿdu Óaúúa ùÀèat 

úılup el yüze sürüp namÀz u (8) niyÀzdan farià olunca úudret taòtın isteyüp Óaúúa tevekkül úılınca 

nÀ-gÀh anı gördiler ki (9) óükemÀ ve vüzerÀ ve ümerÀ gözlerinden nihÀn ammÀ ki enbiyÀ ve evliyÀ 

ve èulemÀ ve SüleymÀn gözlerinde aôher (10) mine’ş-şems èayÀn ol peyk-i celìl ùavusu úudsi 

Cibrìl geldi naôarına irdi èizzetile (11) selÀm virdi SüleymÀn yirinden ùurdı èizzetile selÀmın alup 

seccÀde üzerine yanına alup ikisi (12) bile oturdı CebrÀéìl óaøreti eyitdi yÀ nebìyyu’llÀh müjde 

olsun ki Óaú sübóana ve teèÀlÀ saña nübüvvet taòtını (13) gönderdi İsrÀfìl ile meleki müvekkilin 

ve rÿóÀniyÀn ve daòı cemèi melekÿtu semÀvÀt bilÀsince firdevs (14) uçmaàından taòtı alup 

gelüyürürler imdi yÀ SüleymÀn Bozdepe üzerinden cemè-i leşkerüñi göçür (15) bÀr u büngÀhlarını 

òayme vü óargÀhların indürüp úaùar u mehÀrlara yükledüp bu úalèa içine (16)gelüp girsünler 

úalèaya ãıàmayan leşkerüñ burc u bÀru òendeú kenarında ùursunlar ve andan (17) ãoñra on iki biñ 

enbiyÀ ve on iki biñ evliyÀ ve èulemÀ birle úalèadan ùaşra çıúup (18) ãaf baàlayup úıbleye tevcìh 

úılup siór-gÀh ãubó namazın úılup iki rekèat şükr namazın daòı (19) úıluñ èale’ã-ãabÀó nübüvvet 

taòtı melekÿt u semÀvÀùıla gelür bilüñ aña göre yabraú úıluñ diyü òaber (20) úılıcaú SüleymÀn 

nübüvvet gelecegin bildi yirinden ùurup ùÀèata yüz urup secde şükr (21) úıldı andan óükm itdi 

ÁãÀf Bin BeròiyÀ cemè-i ümerÀ server-i selÀùinler ile pehlevÀnı [73b] (1) rÿ-yı zemìnler 

yirlerinden ùurdılar leşker òalúını Bozdepenüñ üzerinden ırdılar altun (2) çıbıúlu çavuşlar ve 

gümüş degneklü óÀcibler sÿyı SüleymÀna cübb ü çıbıú urup òayme vü (3) òar-gÀhların indirdüp 

kiminüñ içine getürüp ãıàmayan leşkeri burc u bÀrunuñ ùaş (4) yüzünde òendek kenÀrında 

úondurdılar ve andan ãoñra ol seóergÀh on iki biñ enbiyÀ ile ve on (5) iki biñ èulemÀ ile LoúmÀn 

óakìm ile ÁãÀf Bin BeròiyÀ ile Naåen peyàÀmber ile YÀåer peyàÀmber ile (6) Kaõ peyàÀmber ile 

Aåem peyàÀmber ile Elmun peyàÀmber ile CÀyiè peyàÀmber ile fi-l-cümle Benì (7) İsrÀìliñ 

muècizÀtı ôÀhir olmış EnbiyÀlarıla vilÀyeti mÀhir olmış evliyÀlarıla vüzerÀyı ümerÀyı (8) yerlü 
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yirinde úoyup SüleymÀn nebì kendüzi úalèadan çıúup Bozdepe içine varup (9) Bozdepe için 

arıtdurup pÀk itdürüp beytü’l muúaddise úarşu úıbleye tevcìh úılup SüleymÀn (10) peyàÀmber 

imÀm olub şükr namÀzın edÀ itmege ùurdılar ãaà ùarafında CebrÀéìl ile on (11) iki biñ enbiyÀ ãaffa 

ùurdı ve ãol ùarafında òÀtem ü müvekkel-i ãaóbÀ ùaèa’il ferişte eyle (12) on iki biñ èulemÀ ve evliyÀ 

ãaf ùutup el baàlayup namÀza ùurup cümlesi SüleymÀna (13) uyup úıbleye müteveccih olup göñül 

gözün Óaúúa baàlayup ãubó namÀzın úılmaàa meşàÿl oldılar (14) 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) EnbiyÀ vü etúıyÀ vü evliyÀ 

       Şeh SüleymÀn óaøretiyle bì-riyÀ 

 

(2) ÒÀlıúa iòlÀãıla secde úılur 

       TÀ ki maúbÿl ide óÀcet ol ÒudÀ 

Neår 

(15) Óakìm úavlince SüleymÀn ùÀèatda CebrÀéìl ile müvekkìl òÀtem-i SüleymÀn ãaóbÀ 

ùaèa’il birle (16) on iki biñ enbiyÀ ve on iki biñ èulemÀ ve evliyÀ ile ãubó-ı ãÀdıú namÀzın úılmaúda 

nübüvvet taòtı (17) gelmesine intiôÀr olmaúda bizüm úıããamuz ez-Àn cÀnib İsrÀfìle geldi nite şöyle 

kim (18) ol zamÀn ki İsrÀfìl a.m yedi úat gökde melekÿtı aèôamları ile èarş-ı èazimüñ (19) 

rÿóÀniyetüni muèaôôamlarıyla İsrÀfìl úatına cemè oldılar úudret úanadlarını açdılar èarş-ı èaôìm 

ayaàı (20) altundan uçdılar yedinci úat ùoúuzuncı úat altıncı úat beşinci úat gökler úapusından 

[74a] (1) geçdiler cennet-i firdevs-i ÀèlÀ úurbına gelüp indiler behişti naèìm içine indiler taòt-ı 

SüleymÀnı (2) ióÀùa indiler daòı İsrÀfìl emriyle úanad úanada çatup götürdiler dillü dilince ÒÀlıúı 

tesbìó (3) idüp tekbìr getürdiler andan ol nÿrÀnì ferişteler her birisi úudret úanadın açarlarıdı (4) 

İsrÀfìl rÿóÀnìyetün ãaffıla ol ãafóa uçarlardı dördünci úat melekÿtÿ semÀvÀtı taòt-ı (5) SüleymÀnu 

getürürleridi yedinci altıncı beşinci úat melekÿt taòt-ı SüleymÀnuñ úafasınca ãaf ãaf (6) úanad 

úanada çatup baş başa çatup èaôÀmetile giderleridi dillerince AllÀhı tesbìó iderleridi (7) ammÀ ki 

üçünci úat ikinci úat birinci úat göklerüñ feriştahları rÿóÀnìyenüñ ãaffında úudret (8) úanadların 

açup dillerince ÒÀlıúa tekbìr getürürleridi üçünci úat gök feriştahları ve beşinci (9) úat gök 

feriştahları arasında maúÀm-ı èÿlÀda havÀ-yı fenÀda dördünci úat gök feriştahları (10) õikr olan 

taòt-ı SüleymÀnı emr-i YezdÀn birle úudret úanatları üzerinde getürürlerdi bes ol (11) seóergÀh-ı 

AllÀh emrile havÀ-yı fenÀdan yiryüzine berú vÀr úanatların ãalup İsrÀfìli aèôÀma her birisi (12) 

taèôìm úılup Sinop ãaórÀsına ùoàrı süzülüp inerleridi ùavus-ı cennet miåÀl taòt-ı (13) SüleymÀnuñ 

ãaà ve ãolında baèøı melÀike èışúı ilÀhìye müstaàrìú olup cevelÀn urup (14) dönerleridi bÀèøı 

melekÿt taòt-ı SüleymÀnuñ ãaà ve ãolunda kebuter vÀr pervÀz ki ururlarıdı (15) ol nÿrÀnì 

yüzlerinüñ ol ãubó-gÀh gün nÿrı mat olup mÀhtÀb-ı nÿr-ı (16) şÿèlesi ùönerdi ve bÀèøı rÿóÀnìyetün 

İsrÀfìl ü aèôÀm öñünce ve ãaà ãolunca ol melek-i (17) aèôÀmı ióÀùa úılup herbirisi altmış altışar 

biñ úudret úanatların ki açarlardı perlerinüñ (18) pertev-i nÿrı eùrÀfı èÀleme şems-i enver gibi 

ãaçarlarıdı yirle gök arasında olan cinn ü şeyùan (19) nesli yitmiş biñ yol menzili ıraú úaçarlarıdı 

ve yine yirle gök arasında yitmiş kez yüz biñ (20) melÀike müvekkeli insan ve òïş ve ùuyÿr ve 

müvekkelin çÀr-ı èunãuru meèÀdin fi’l-cümle cemÀdÀta (21) ve cemè-i maòlÿúÀta ve yer ile gök 

arasında olan kÀ’inata óacerÀta åemerÀta şecerÀta her nevè ü [74b] (1) cins ü bÀ-ãıfatı nebÀtÀta 

müvekkel olan melekÿt úanadlar açup yir yüzinden hevÀya úalúup uçup (2) hevÀ-yı fenÀda 
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maúÀmı èÿlÀda İsrÀfìl aèôÀm-ı SüleymÀn taòtı ile úarşulayup selam virdiler èizzet (3) úıldılar ol 

gelen melekÿtı èulvi’yeti bÿ verÀn süfli melÀike ióÀùa úılup yiri gök arası melekile (4) ùolup 

Àsÿman içi melekÿt olup taòt-ı SüleymÀnı ortaya alup havÀ-yı fenÀdan Sinop (5) ãaórÀsı üstine 

SüleymÀn cÀnibinden yaña úanat sürüp indiler ùavus var yüzlerin SüleymÀndan yaña úılup (6) 

döndiler 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) TÀ ki varsa cümle muràÀn ol zamÀn 

       Gökyüzünde cemè olupdı bì-gümÀn 

 

(2) Şeh SüleymÀn üstine ãaf baàlayup 

       Perr ü bÀl açup ùutardı sÀyebÀn 

 

(3)  İns ü cinn ü vaòş u ùayr u mÿr u mÀr 

       Cümle maòlÿk perende ibn-i cÀn 

 

(4)  äaf ùutup ùururdı divÀn içre hep 

       Óükm şaha oluben fermÀn hemÀn 

 

(5) Diñle imdi úıããa nedür yÀ èazìz 

       Vir ãalavÀt MuãùÀfaya şÀd-mÀn 

Neår 

Óakìm úavlince (7) İsrÀfìl a.m gelüp taòtıla inmekde gelüp yitmekde bizzüm úıããamuz 

ez-Àn cÀnib SüleymÀna geldi kim (8) ùavusı úudsi ve CebrÀéìl ile müvekkel-i òÀtem melek-i ãaóbÀ 

ùaèÀ’il ile on iki biñ enbiyÀ ve on (9) biñ èulemÀ ve evliyÀ úavmi Benì İsrÀìl ile tekbìr ü tehlìl ile 

ãubó namazın úılup ãaà u (10) ãol selÀm virüp evrÀd oúuyup duèÀ úılup SüleymÀn óÀcet dileyüp 

CebrÀéìl emìn diyüp (11) ellerin yüzlerine sürdiler óÀcet dilerken başların semÀya úaldurup 

gözlerin èarşa diküp (12) gözleşürken nÀgÀh añı gördiler melekÿt úanadından felek yüzi neyistÀna 

dönmiş (13) èarş-ı aèlÀdan ferş-i sifliye rÿóÀnìyyün ve kerrubiyyun ve cemè-i melÀike müvekkelin 

inmiş gelürler (14) ammÀ ki bu cemè-i olan melÀike arasında bir bölük feriştahlar bir taòtı èazìmi 

úudret (15) úanadları üzerine alup taèôìmile getürürler ve cemè-i melÀike taòtı ióÀùa úılup 

zemzeme (16) ile ãaf be ãaf tekbìr getürürler ve ammÀ ki bu taòt-ı èaôìm öñünce bir melek-i aèôam 

gelür ki (17) altı biñ altı yüz altmış altı úudret úanadların açmış èÀlemi eùrÀfı úanadları ùutup 

perleri (18) ucı úafdan úafa meàÀrib ve meşÀrıúı geçmiş şehperleri şaèşaèasından ÀsumÀn içi enver 

[75a] (1) olmış yüzi nÿrından cihÀn mülki münevver olmış 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gökyüzin tutmış gelür cümle melek 

       Yüzleri nÿrından enver nüh felek 
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(2) Götürürler Şeh SüleymÀn taòtını 

       Óaú yüce úıldı bilürler baòtını 

 

(3) Gökyüzüni úablamışdı perr ü bÀl 

       Kim úanadlardan görünmez meh hilÀl 

Neår 

Óakìm úavlince (2) mÿnisi MikÀéìl insi CebrÀéìl èÀlemi AzrÀéìldür cemè-i melekÿta 

serverü hem delìldür SüleymÀn görüp (3) şÀd olup secde şükr itdi ammÀ ki úavl-i LoúmÀn naúl-i 

EflÀùÿnu YunÀnì budur ki taòt-ı SüleymÀn (4) ol zamÀn ki melekler götürürleridi SüleymÀna emr-

i Óaúla getürürleridi melÀikeler ümerÀ vüzerÀ óükemÀ (5) ve ôürefÀ ve şuèarÀ ve cemè-i 

yiryüzinde òalÀyıú gözlerinde nihÀn baúup görmezleridi velÀikin taòt-ı SüleymÀnı cem-èi (6) 

ekÀbiri ÀåiyÀ ümerÀ ve vüzerÀ EfrÀsiyÀbile leşker-i TÿrÀn ve áayyÿri CÀõÿ ile nesl-i şeyùÀn (7) 

yiryüzindeki insÀn u óayvÀn dem çeken şuèbÀn ve evren gök yüzünde uçan div ü èifrìt ü cinn ü 

(8) peri vü muràÀn gördiler yandugın bilmeyüp teèaccub úılup müteóayyir ùurdılar ammÀ ki on 

iki biñ enbiyÀ ile (9) ve on iki biñ èulemÀ ve evliyÀ ile SüleymÀn peyàÀmber naôar úılup cemè-i 

melekÿtı iôhÀr mine’ş-şems (10) èayÀn gördiler şükr úılup yüz yire sürdiler velÀikin ol seóergÀh 

henüz maşrıúdan ÀfitÀb (11) yüz gösterüp rÿ-yı zemìni nÿrıla enver itmekden gök ùoàup ay 

ùolunup kevÀkibi ÀsumÀn nÿrı (12) maóv olup ùÀn etmedin seóer úuşcuàarları dile gelüp ötmedin 

EfrÀsiyÀb ùÿyıla Sindeài ùazı (13) atlar kişneşmedin gergedÀnlar naèralar hÀyúırup merd ü meydÀn 

pehlevÀnlar uyúudan ùurup gözlerin (14) açup esneşmedin SüleymÀn leşkerinde zÀhidler èibÀdet 

iderken Sinop úalèasınuñ pÀsbÀnları (15) SüleymÀn adına nevbet çaàırşup sÀèat güderken Sinop 

şehrinüñ èasesleri ol dÿn (16) içinde çarşu içinde her ùaraf cÀ-be-cÀ gezüp fanuslar yaúışırken 

cÀmìèler mescìdinüñ minÀreleri (17) şereflerinde èÀrì namazlu òÿb ÀvÀzlu èArab müémìnleri 

SüleymÀn müéeõõìnleri ãubó eõÀnın oúumaàa (18) òorosı èarşı aèlÀ úanadı işaretin gözleşüp 

baúışırken Sinop úalèası cÀnibinden èarab èarba (19) begleri ve Benì İsrÀìl úavminüñ on iki 

sıbùınuñ begleri èAmeliúa úavminüñ sulùÀnı [75b] (1) SührÀb şÀhile SüleymÀnuñ úayın atası 

BaàdÀd òalifesi Tübbaè Bin Aãdaè ile ve Úayãer Rÿm birle (2) ve serveri YunÀnì şehin-şÀhile 

Mıãır SulùÀnı CelÀleddìn ile ve cemè-i serveri SelÀùìn ile ve úamu (3) pehlevÀnı rÿ-yı zemìn ile 

gökyüzüne naôar úılup taòt-ı SüleymÀnı görüp gelen taòt-ı SüleymÀn idügin (4) bilüp cemè-i 

şÀõõılıú úılup àamdan azÀd dilşÀd oldılar SüleymÀna SüleymÀnlıú degdügin (5) bildiler feraó kesb 

idüp óürrem oldılar velì bu taòt havÀ yüzinden Sinop ãaórÀsına indügin (6) görürlerdi melekÿtu’s-

semÀvÀùı göremeyüp taòtı götüren kimler idügin bilmeyüp sırlarına iremeyüp (7) müteóayyir 

òayrÀn úılup èÀciz olup engüşt ber dehÀn ururlardı 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Úaldı òayrÀn cümle èÀciz vÀlih olup beste dem 

      O nübüvvet taòtınuñ sırrına irmez hìç ümem 

 

(2) Gÿş hÿş baña ùut ki söyleyem emlÀó kelÀm 

       Kim bunuñ miåli saóun diñlemedi Cemşìd ü Cem 
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Neår 

Óakìm úavlince èasker-i SüleymÀn (10) leşker-i BaàdÀd ve Úayãer ü Rÿm YÿnÀn èArab 

èArba èuúalÀsıyla Mıãr u Şam óükemÀsıyla on (11) iki sıbùuñ Benì İsrÀìl úavminüñ ümerÀ ve 

vüzerÀsıyla SüleymÀndan işitmegile yirle gök (12) arasında taòtı görüp bildiler dillü dilince şükr 

ü yezdÀn úılup secdeye yüz sürdiler (13) ammÀ ki ol cÀnibden EfrÀsiyÀbı kurt TÿrÀn serkeşleriyle 

ve Benì Aãfer cÀnkeşleriyle ve Endelüs (14) serverlerinüñ buàuları ve başlarıyla yaènì èAúran 

ŞÀhı Endelüsi birle ve Aùàaşòanı Aãferile fi’l-cümle (15) Türk ve TÿrÀn mübÀrizlerile ãoóbet 

úılup meclis-i ÀrÀyide idüp ol dÿn èıyş u nÿşı ãabÀóa (16) irgörmişdi simin-saú sÀúìler zerrìn 

úadeóleri ellerine alup gÿn gibi ãaà u ãol devrÀn (17) úılup oturan ùÿrÀn dilÀverlere selÀùìn ve 

serverlere meyi gülgüni rÀóatu’l-ervÀó diyü (18) ãunarlarıdı ãaà u ãol seyyÀreleyin dönerleridi 

TÿrÀn begleriyle EfrÀsiyÀb èıyş u nÿş (19) vaútin òïş cihÀn àuããasın feramuş iderken şarab başa 

çıúup kelleler úızup cihÀn şarabı ki (20) içildi söz sözden çıúup SüleymÀndan òaber ki açıldı 

EfrÀsiyÀb-ı Türk úaplan gibi kìne ile (21) arslan gibi sìne ile kibr-i kìnile àurÿr-ı şeyùÀn bì-dìn ile 

gögüs gerüp [76a] (1) laf urup eyitdi èaceb ol SüleymÀncuú demürci oàlı zenbìl urucı oàlancıú 

ben yedi (2) başlu evren elinden úul olup èAnúÀ gibi gökde uçarsa elümden úurtula mı uçmaàıla 

ben arãlan (3) sìnelü úaplan pençesinden ol èarab cebe SüleymÀn Àhu ve úaplan olup segirdüp ùaà 

ve yaban (4) geçüp úaçarsa òalÀã ola mı úaçmaàıla yÀrın olsun anuñ leşkerinle muúÀbil ùuruşayın 

göz yumup (5) açınca anuñ yenice dirilmiş çerisin hafta bazarı gibi tizcek ùaàıdayın seyf ü salıú 

urup ceng (6) idüp èArab úanların yire ãacmaàıla ammÀ ki bir kimse olsa bize SüleymÀn 

leşkerinden òaber getürse (7) görsek leşkeri yirinde ùurur mı ya úaçdılar mı yÀòud ceng itmege 

bÿsu açdılar mı diyince (8) Kehremi pehlevÀn ol nerre şìr ü cüvÀn içerü girdi eydür ol èArab 

serveri SüleymÀncuàaz leşkerile (9) nıãfu’l-leyl olıcaú úaçmışlar bÀr u büngÀhı indürüp ordusın 

cemè idüp úaùar ü mehÀr yükledüp (10) göçmişler bizüm TÿrÀn çerisinden kimse ùuymadın 

pÀylarını görüp pÀylarına düşüp uymadın yoldaş (11) yoldaşa küymedin úaçmışlar úalèa úapusın 

açmışlar Bozdepeye geçmişler yüz ãuların yire ãaçmışlar ne (12) ùurursun tìz leşkerüni cemè idüp 

bindür varup ardların baãup ceng idelüm ele giren (13) düşmÀn çerisine gürz-i girÀn urup Àheng 

idelüm diyince EfrÀsiyÀb şÀd olup óükm eyledi (14) kÿs-ı óarbi çalındı serveri selÀùinlere òaber 

eylendi yaraúlu yaraàunuz ile atlu atuñuz ile (15) cenge binüñ diyü çÀvuşlar dilinden söylendi 

buàur sekiz kez yüz biñ tÿrÀn çerisi uşaàı (16) ve irisi at  ve fil ve gergedÀnlara süvÀr olup bindiler 

Endelüs mübÀrizleri ve Benì Aãfer şeh-bÀzları (17) daòı çünki süvÀr oldılar her birisi otuz altı 

pÀre ceng Àletin üzerlerinde arayide úılup (18) ãaff u alay baàlayup èalemlü èalemin alup ãaà 

úoldan Endelüs şÀhı èAúran ŞÀh Endelüsi gelüp (19) ãol úoldan Benì Aãfer melìki Aùgaşòan 

aãferile bu iki melìk serverleri dilÀverlerile gelüp (20) EfrÀsiyÀb otaàına ióÀùa idüp at ve fil ve 

gergedÀn üzerlerinde ùurdılar bu cÀnibden EfrÀsiyÀbı (21) Türk daòı ceng Àletin üzerine arayide 

úılup pÿlÀd-pÿş olup bir Àhen-pÿş gergedÀna süvÀr olup [76b] (1) kavì èalemler çeküp ãaà 

ùarafında úarındaşı Aèzerti Endelüs şÀhınla Aşdı ve ãol úoldan oàlı (2) Pişenk ile Benì Aãfer 

melìki Aùgaşòanı Aãferi Aşdı on dört kez yüz biñ düşmÀn leşkeri (3) at arúasına gelüp kÿsı 

óarbiler urulup boru ãurnÀlar urılup yegini atlu ceng Àletlü (4) úolu úuvvetlü şecaèÀtlü erenler 

düşmÀn úanın yire úaranlar ãaà u ãol yaãavullar óükmi ile sürüldi (5) pìl ü gergedÀn 

úaçàırmasından ãaf şiken atları süheylinden tìàzen erler nÀèrasından ùÀs-ı (6) gerdÿn güm güm 

ötdi atlar ayaàı yiryüzin penbe gibi ditdi söküler dilinden hava úaddi söküldi (7) at naèl-ı 

miòeninden yedi úat yirler delinüp o kuzgunı didilüp balıú pulları ezilüp yıprandı 
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Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Óadsüzün leşker çeküben gitdi çün EfrÀsiyÀb 

       ÒÀk ayaúdan tozdı göge baàladı tozdan seóÀb 

 

(2) At mìòı yiri didüp çıúardı öküz balıú gözin 

      Nìze ucında yedi úat gök ùutdı úalúan ÀftÀb 

Neår 

(8) Óakìm úavlince EfrÀsiyÀbı kurt ol cihÀn dide cebbÀr úÀri úurt ol zamÀn ki ol dÿn (9) 

içinde heman ki leşkerin çeküp ki gitdi gelüp SüleymÀn orùusına yitdi gördi ki (10) leşker-i 

SüleymÀn göçüp gitmiş yirinde kimse yoú maùbaò yirinüñ ocaàı úalmış ol Úaradeñiz gibi (11) 

leşker ùÿfÀnı Nÿó gibi yirinden ırılmış yiryirin müşk dökündüsi ãuyınuñ yire sıgmayan (12) azcuú 

ırmaàı úalmış develer yüklenüp göçmiş yataàı yire belli SüleymÀn orùusı yirinde yoú (13) òaymesi 

otaàı belli mÀ-óaãal leşker-i SüleymÀn yirinde yoú yaúduàı odı úalmış yir (14) yirin odu daòı 

sönmiş bir úara dütün-i dÿdı úalmış EfrÀsiyÀbı Türk SüleymÀn úaçduàın bilüp (15) àÀyet feraó 

olup gelüp diledi kim ol dÿn içinde úalèaya vara ceng itmeg içün (16) al tìàü kemana ura lìkin 

úarındaşı Öèzìret úomadı menè itdi eyitdi dÿn içinde (17) úalèaya úarşu varmaú göz gözi görmez 

iken ùop ve tüfenge úarşu ùurmaú devlete (18) saèÀdete lÀyıú degüldür cenge óuãÿmete muùÀbıú 

degildir ãabÀó olsun EfrÀsiyÀb çÀki (19) ötsün buyur tÿrÀn leşkeri úalèaya yürimiş úılup ceng itsün 

EfrÀsiyÀb Öèziret [77a] (1) sözin müvecceh gördi úalèaya úarşu çerisin düzedüp ãaff u alay 

baàlayup ãabÀóa muntaôır olup ùurdı (2) ol kibr-i kìnile at fìl ve gergedÀn üzerinde serveri 

selÀùinler pehlevÀn-ı rÿ-yı zemìnler ellerin (3) úılıç úabøasına urdılar velì diñle imdi ki añsuzın 

bunlar ne gördiler nite dimege èÀşıúane ãalavÀt 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Vir ãalavÀt dìl ü cÀndan ol nebì peyàÀmbere 

       Kim şefaèÀt úıla yÀrın irişicek maóşere 

 

(2) Müstemièseñ dil ü cÀndan semèunı ùut baña kim 

       Muùùaliè ola ùapuñ şìrìn emlaó òabere 

Neår 

(4) Óakìm úavlince gördiler gökyüzünden ol dÿn içinde ãanma kim rÿ-yı zemìnde yÀ çin 

ü maçin (5) añı gördiler ki havÀ-yı fenÀda ùÀú-ı èulÀda felegi muèallÀda bir èaôìm nesne ôÀhir oldı 

murabbaè çÀr gÿşe (6) aú buluda beñzer ammÀ ki bu aú buluduñ üzerinde elvÀn elvÀn úızıl yeşil 

rengìn elegüm ãaàma (7) miåÀlinde kemerler ve úubbeler ve ãaèında nesneler gözikür anlaruñ 

daòı üstinde hilÀlì èıyd-ı úamer (8) gibi ve bÀèøı kevÀkib seyyÀre gibi ve bÀèøısı şems-i felek gibi 

şevú virür aòter ü şems ü úamer gibi bir èaceb (9) daòı bu ki ol buluù çÀr köşe bir èaôìm taòta 

beñzer üzerinde görinen kimi úubbe ve kimi kemer (10) gibi èacaba bu ne èalÀmetdür ve neye 
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beşÀretdür işÀretdür ne ùarafa óikÀyetdür ne gözle görmek (11) ki cihÀnuñ işidilmedük óikÀyetdür 

ve dillerde söylenmedük rivÀyetdür diyü EfrÀsiyÀbıla TÿrÀn serverleri (12) teèaccub iderken añı 

gördiler ki bu gelen aú bulut rÀst felek yüzünden bu aú bulut ki Sinop úalèasınuñ (13) yanındaàı 

Bozdepe üzerine seóergÀh yili gibi úıcıldayup iner ammÀ ki ne ãarãar ve ne òïd aàar döner (14) 

yaúìn inerek Sinop úalèası burcına ki yaúlaşdı EfrÀsiyÀb TÿrÀn serverleriyle ve Endelüs (15) 

dilÀverleriyle ve Benì Aãfer mihterleriyle baúup gördiler ki bu gökyüzünden nÀzil olup inen bir 

èaôìm (16) ulu taòt-ı ùulÿ ve èarøı elli mil ola ve üzerinde üç yüz on üç úubbe-yi aòêar ve mescìd 

ü miórÀbı (17) minber-var ol aú bulud bu taòtuñ kendüzi imiş ki rÀènÀdur ve ol elegüm ãaàma 

miåÀli görinen (18) úubbe kemerleri ve miórÀb ve minberler imiş ve şems ve úamer ve kevÀkib 

gibi görinen úubbeler ve miórÀb ve minber (19) üzerlerindeki cevherlerimiş 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Bu ãıfatla göricek ol Şeh SüleymÀn taòtını 

[77b] Unıdur EfrÀsiyÀb ilinde olan raòtını 

 

(2) Úaldı òayrÀn vÀlih olup aàza alup barmaàın 

      Gözine göstermez olur tÀc ü devlet taòtını 

 

(3) Bildi AllÀh Şeh SüleymÀna virüpdür òÀtemi 

       ÓÀtemile ùutısardur baór u ber ümmemi 

 

(4) Taòtını yad-ı nesìm götürüserdü çün anuñ 

       Şarúıla maàrib ùutup øabù idiser milletini 

 

(5) İns ü cinn ü vaóş ü ùayr u mÿr u mÀrı rÀm idüp 

      Óükmine maókÿm idiser cümle maòlÿúÀtını 

(1)Neår 

Óakìm úavlince TÿrÀn şÀhı EfrÀsiyÀb bu èaôÀmetlü taòtı ki gördi èaúlı àavvÀãın (2)fikri 

deryÀsına ãalup engüşt ber-dehÀn úılup fikre vardı èacabÀ bu taòt bu èalÀmet (3) bu saèÀdet ve 

taòtı ve beşÀret gökyüzinden yiryüzine kime kalur ki diyü úatında beglere suéÀl (4) idince AúrÀn 

ŞÀhı Endelüsi eydür yÀ şÀó-ı tÿrÀn bu taòtu vÀrise DÀvÿd oàlı SüleymÀna gelür (5) Óaú teèÀlÀ aña 

bu taòt-ı erzÀnı úılur zìrÀ ki dÀ’im SüleymÀna eydür di ki nübüvvet òÀtemin ki Óaú teèÀlÀ (6) baña 

virdi bu òateme lÀyıú SüleymÀnlıàa muvÀfıú devletüme muùÀbıú bir nübüvvet taòtın daòı (7) baña 

virecekdür ki ol taòt-ı aèôamı melekler emr-i Óaúla baña getürecekdür úudret úanadların açup (8) 

götürecekdür gökyüzinden yiryüzine alup indürüp ben SüleymÀna yitürecekdür ceyşüm ile (9) ol 

taòta süvÀr olsam gerek yil taòtımı gelüp getürecekdür istedügüm yire Úafdan Úafa (10) 

yitürecekdür didi imdi yÀ şÀóı EfrÀsiyÀb varise bu taòta SüleymÀna gelür Àh eger (11) kim ol 

èArab cebe bu taòta süvÀr olursa taòúìúü bu taòt-ı ceyşini SüleymÀnıla yil getürecekdür (12) 

cihÀnuñ èaddü úomayup helÀk idüp yitürecekdür Àh ki ol SüleymÀn bizüm nÀm u nişÀnumuz (13) 

èÀlemde götürecekdür diyüp Endelüs ŞÀhı hey-À-hey aàladı añı görüp Benì Aãfer şÀhı AùàaşòÀn 

(14)Aãferi daòı dilperişÀn SüleymÀna òÀ’in olduàına peşìmÀn olup àayret odına cÀn u ciger (15) 

ùaàladı bu yañadan EfrÀsiyÀbı Türk bunlaruñ aàlaşduàın görüp ol daòı kendüden varup (16)cemè-
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i TÿrÀn leşkeri serveri selÀùin ve mihteri taòt-ı SüleymÀna yine göz urdılar öñlerin (17)dirdiler 

ùurdılar òayretde úalup fikre vardılar gördiler ki gökyüzünden bu taòt inerek gezerek (18) ol 

úubbeler ùaúındaàı cevherler şÿèlesi ol úara gürÿn içün gün gibi rÿşen iderek gelüp [78a] (1) burc-

ı Sinop üzerine muúÀbil havÀdan indi daòı Sinop yöresinde úalèa ile Úaradeñiz (2) arasında 

Bozdepenüñ úondı EfrÀsiyÀb ile ol iki server-i èÀãì èArab ãulùÀnı (3) düşmanı şÀhı TÿrÀn òaãı ol 

èaôÀmetlü taòtı Óaú teèÀlÀ gökden indürdügin ki bildiler (4) SüleymÀna gönderdigin añlayup 

SüleymÀnuñ SüleymÀnlıàından belgileyüp salùanÀt-ı (5) SüleymÀnı ùanlayup valih ü deng oldılar 

úadìd gibi úaldılar ne dönüp úalèaya ceng idebilmege (6) şecaèÀtile úalblerinde úuvvetleri var ne 

atdan inüp otaúlarına yataúlarına varmaàa mecÀlleri ne ùÀúatleri (7) var 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀilün 

(1) Çün SüleymÀn óaøretine Óaú ider taòt-ı mezìd 

       ÓÀsidÀn úılup óased àayretünden olur hep úadìd 

 

(2) Diñle imdi bu èacÀ’ib nÀdir olan úıããayı 

       Vir ãalavÀt Aómede ammÀ ãavtıla àÀyet şedìd 

Neår 

(8) Óakìm úavlince bunlar bunda bizüm úıããamuz buña ehl-i tÀriò eydür ol seóergÀh ki 

taòt-ı SüleymÀn SüleymÀn (9) peyàÀmbere ki iõni Óaúla gökden indi gelüp Bozdepe üzerine ki 

Óaú úudretile melekler (10) úuvvetile SüleymÀn muècizÀtıla İsrÀfìle CebrÀéìl işÀretile úarar úılup 

ki úondı yaúında (11) olan EfrÀsiyÀb gibi düşmÀn serveri leşkerile Endelüs şÀhı melìki Aãferile 

taòt-ı (12) SüleymÀn gökden yire indügin Bozdepe üzerine úonduàun eôhÀr mine’ş-şems èayÀn 

gördiler (13) görmeyenlere daòı taúrìr úılup beyÀn idüp òaber virdiler ammÀ ki heft ü kişver rubèı 

(14) meskÿn içinde òıùÀ-yı Òotende Çin ü mÀ Çinde maàrib zemìnde GürcistÀnda HindüstÀnda 

ÒorÀsÀn (15) HindüstÀnda Mıãır u Şamda Yemen ùÀifede vilÀyet-i Óabeşde memleket-i Endelüsde 

diyÀr-ı Engürüsde (16) Lih ilinde Çinde Rusda kÿhu Elbÿrz eteginde IãfahÀn ve Şirazda medÀyin 

ve Baàdad ve èIraú (17) ve Sivasda fi’l-cümle cihÀn sarayı içinde yitmiş iki millet óükemÀsı yüz 

yigirmi dörtlü ãıfat (18) èuúalÀsı taòt-ı SüleymÀnı ıraúdan farú itmediler sergerdÀn oldılar gök 

yüzünden yiryüzine indügine (19) ol cevherler şÿèlesin küreyi nÀr ãandılar ve ol aú billÿr gibi taòt 

gökden iner buluttur diyü inandılar [78b] (1) ammÀ ki èaúlı kÀmil hünermend ve úÀbil óikmetde 

úÀdir firÀsetde mÀhir olan óükemÀ ve èuúÀla ve ümerÀ ve vüzerÀ (2) ôürefÀ şuèarÀ ekÀbir ü aåya 

bu èalÀmet tek degüldür bu bir ulu èaôìm èalÀimdür şek degüldür (3) yaúìn zamÀnda ôÀhir oluser 

yoúsa úıyÀmet mi úobdı ki müddet-i zamÀn Àòir olıser diyü ol (4) seóergÀh tÀriò yazdılar tÀ ki ne 

demde ne sÀèatde ne yılda ne ayda nice eyyÀm u ruzvÀne vaútde (5) idügin maèlÿm idüp tÀriò 

yazup pÿlÀd tìàler ile altun gümiş baúır levólere pÿlÀdıla (6) úazup muãannaè úılup óıfô idüp 

ãaúlayup düzetdiler bu vÀúıèÀ neticesi ne vaútin vÀúiè (7) olur diyü çeşm-i gÿş olup gözetdiler 

èulemÀdan maófi degüldür ki iki nesne bir sÀèat içre (8) èÀlem-i kÀinÀtda meşhÿr maèrÿf oldı 

ikinci sÀèat geçince bilmege yaúındaàı bildiler ammÀ ki (9) ıraúdaàılar añlamayup müddet-i 

zamÀnıla bilmege mevúÿf oldı nite ol iki nesnenüñ (10) birisi mÿèciz-i mevcÿdÀtuñ şefiü’l-

èerãalÀtün nebi-yi òatimüñ eşref-i Àdemüñ reãÿl-i aèôÀmuñ yaèni (11) kim Muóammedi 

MuãùafÀnuñ müctebÀ ve muútedÀnuñ ãallallÀhu èaleyhi vesellem ol gice kim gök yüzine (12) 

işÀret úıldı AllÀh teèÀlÀnüñ iõniyle gökde úamer şaúú oldı egerçi yaúında olan Àdem-i zÀduñ (13) 
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müémìnleri muècizÀt-ı Muóammed idügün bilüp iètiúÀdıla ãalavÀt virüp Óaúúa tekbìr (14) 

getürdiler ammÀ ki Bÿlehep ile Bÿcehil naãÀrÀ ve yehudÀ münkirleriyle ìmÀna gelmeyen kÀfirler 

ile (15) nefs-i iblìse uyup heza siór mübìn diyüp şek getürüp ùanladılar ammÀ ki ol (16) meclis-i 

Aómedìde óÀøır muècizÀtı ve Muóammediye vÀúıf ve nÀôır olmayanlar ol óıynde ol muècìzi (17) 

bilmeyenler ıraúda olan ekÀbiri eşyanuñ óükemÀsı server ü selÀùin vüzerÀ ve ümerÀnuñ (18) 

èuúalÀsı gökdeki ay şaúú olduàun görüp yine sÀèatden ãoñra ol iki pÀre (19)ay biriküp bayaàıleyin 

èÀleme şÿèle virdügine teèaccub úılup óikmet neydügün bilmeyüp ne yılda (20)ve ne ayda ve ne 

gicede ve ne sÀèatde vÀúiè olduàun bilüp tÀriò yazdılar bu èalÀim èaôìmdür dek (21)degüldür bu 

vaúıèanuñ èalÀmeti Àòir vÀúiè olacaúdur ya bu bir muècizÀt-ı nebìdür yÀ óikmeti úudreti [79a] (1) 

ãÀniè olacaúdur diyüp tÀrìòler çizdiler pÿlÀd tìàile sìm ü zer levólere úazdılar èÀúıbet muècizÀt-ı 

(2) Aómedi idügin ki bildiler èuúalÀdan ìètiúadı olan ìmÀn getürüp müslüman oldılar (3) ammÀ ki 

münÀfıúın bu siór-gÀhındur diyü küfr ü şirk içre úaldılar 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) èÁúil olan itdi iúrÀr oldı müémìn ol zamÀn 

      CÀhil olan úaldı inkÀr içre èÀciz bes hemÀn 

 

(2) Òayf aña bitmeye ìmÀn u dìni lem yezel 

       İtmeye telúìn-i dÀèvet hìç ÀåÀr aña èayÀn 

Neår 

Ve daòı ikinci nesne ki èÀlem-i kÀinÀtda ceşm-i (4) maòlÿúÀtda ol gice kim taótı 

SüleymÀndur kim gökyüzünden Receb ayınuñ on dördünci gününde (5) cumèa gecesinde èulemÀ 

úavlinde SüleymÀn begliginüñ ikinci yılında nübüvvet taòtı SüleymÀna nÀzil (6) olup indi Sinop 

ãaórÀsında melekler úanad-ı úuvvetile úondı õirÀ ki úavl-i èulemÀ budur ki (7) èömr-i SüleymÀn 

elli üç yıldur SüleymÀn on üç yaşına kim girdi atası DÀvÿd èaleyhi’s selÀma (8) ecel irdi SüleymÀn 

şÀh olup Benì İsrÀìle óükm itdi úırú yıl SüleymÀn óayatda olup (9) èÀlem-i eùrÀfı úabøına alup 

rubèu meskÿn heft kişveri ùutdı ins ü cinn ü vaóş ü (10) ùuyÿru mÿr u mÀra cerrende perrendeye 

óükm idüp fermÀn yürütdi elli üç yıl temÀm olıcaú èömr-i (11) SüleymÀn Àòire irüp vaède yitdi 

ammÀ ki naúl-i LoúmÀn ve óükemÀ budur ki nübüvvet taòtı SüleymÀna (12) òÀtem-i SüleymÀnıla 

úırú yaşına irmeyince gelmedi èömri otuz yaşına ki yitdi DÀvÿda ecel (13) irüp vefÀù itdi 

SüleymÀn atası DÀvÿd yirin ùutdı òuùbe adına oúıdup sikkeyi ismine (14) úazıdup yürütdi otuz 

yedi yıl temÀm olıcaú SüleymÀna òÀtem geldi èömri úırú yıla yitince gökden (15) nübüvvet taòtı 

münzel oldı altı yüz beş yıl SüleymÀn peyàÀmber èömr sürdi yil taòtını yirle gök (16) arasında 

úafdan úafa varurdı ins ü cinne vaóş ü ùuyÿra mÿr u mÀra cerrende ve perrendeye óükm (17) idüp 

fermÀn virürdi bes tevÀrìò kitablarına çoú naôar úıldum tefsir-i kebirde ve tefsir-i (18) úaøìde ve 

keşşafda èömr-i SüleymÀn elli üç yıldur diyü taúrìr ider ve daòı tÀrìò ibn-i keåirde ve tÀrìò [79b] 

(1) ebÿ-lÀ-şeyde bu õikr olan kitablarda èömr-i SüleymÀn elli üç yıldur diyü taórìr olmış mesùÿr 

(2) ve meşhÿrdur ammÀ ki naúl-i LoúmÀn Bin èAd ve úavl-i EflÀùÿnì YÿnÀnì ve üstÀd bu 

SüleymÀn-nÀmeyi kebìrüñ (3) muãannifleridür ki süryÀnì ve kimi YÿnÀnì dilince zamÀnlu 

zamÀnında taãnìf itmişler muãannifleridür eydürler ki (4) èömr-i SüleymÀn taóúìú altı yüz beş 

yıldur hem bu úadar èömrile SüleymÀn SüleymÀnlıú úılmaàa úabìldür yüz (5) yılda rubèÿ meskÿn 

heft kişveri biñ üç yüz úırú dört cezìreé óükmine fermÀn eyledi (6) ve yüz yılda daòı baór-ı 
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oúyanus içindeki altı yüz dürlü maòlÿúÀtı ve kÿh-ı Elbÿrzuñ ùulÿ-yı èarøı (7) yedi biñ yıllıú yoldur 

anda olan yüz yigirmi dört dürlü ãıfat u maòlÿúÀtı ve kÿh-ı Elbÿrz ile (8) baór-ı oúyanus arasında 

olan yecüc ü mecüci ve şuèbÀnları ve avrÀnları øabù idüp fermÀnına (9) getürdi ve daòı baór-ı 

ôulumÀta varup cabbarı èÀãì èifritlerile ceng ü cidÀl idüp (10) fermanına getürdi ve yüz yıl daòı 

kÿh ve Úaf ki rÿ-yı zemìni ióÀùa úılmışdur her Úafuñ etegindeki (11) bir èaôìm ãaórÀ ki vÀúiè 

olmışdur aña heyóat ãaórÀsı dirler ol ãaórÀ birinci úat kÿhu (12) úafınuñ baór-ı muóìùile arasında 

muóìù-i denizin ióÀùa úılup araya almışdur rubèu meskÿn heft ü (13) kişver heyhÀt ãaórÀsına 

mÀnend ü vilÀyet ü Rÿmda şehr-i Úosùanùiniye cÀh ola ya olmaya nice SüleymÀnlar (14) ol 

ãaórÀda nübüvvet taòtı üzerinde otururken ceyşile SüleymÀn taòtın ol ãaórÀda yil götürürken (15) 

heyhÀt ãaórÀsınuñ ùulÿ-yı èarøın bulmadılar yilile yile görüp kenÀrı úandadur bilmediler ol ãaórÀda 

(16) nice yüz yıllıú yol deşt ü yaban vardur ve nice yüz yıllıú daòı şehrü kendü dürlü dürlü 

maòlÿúÀt-ı (17) ÀbÀdan vardur ki ol maòlÿúÀt-ı Àdem-i zÀd kim durur bilmezler dìv ü èifriti ve 

cinn ü perì daòı (18) hìç farú úılmazlar ki anlaruñ vaãfını şeró idersem söz muùavvel olur ecel der 

ü pÀyumuzcadur úıããa-yı (19) SüleymÀn-nÀme ebter úalur in’şÀa’llÀh SüleymÀn ol heyhÀt 

èÀlemine varduàı maóalde biñ bir dürlü (20) mevcÿdÀtuñ yaèni úavm-i maòlÿú-ı ãaórÀ-yı 

heyhÀtuñ úıããasın õikr idevüz maèÀ’l-úıããa yüz yıl daòı (21) SüleymÀn heyhÀt ãaórÀsın seyrÀn 

maòlÿúÀtın kendüye fermÀn itdi èömr-i SüleymÀn üç yüz yıla ki [80a] (1) irdi andan birinci úat 

úafa vardı úırú yıl daòı birinci úat Úafı gezüp gördi iki yüz seksen (2) yılda her úafı úırú yıl içinde 

yir oldı ki taòt-ı SüleymÀnı yil götürdi ve yir oldı iki on dört (3) biñ dünya sulùÀnları ve vüzerÀ ve 

ümerÀ óükemÀ ile ekÀbir-i eşya ile dìv ü cinn ü àulÿ èifrit mÿr u (4) mÀr u cerrende ve perrende 

heyhÀt ãaórÀsında úonup ol Úaf èÀlemlerine melekÿt maúÀmlarına varmaàa seyr ü (5) sefer 

úılmaàa melekler SüleymÀn taòtını enbiyÀsı ve èulemÀsı ve evliyÀsıyla úırúlar ile yediler ile üçler 

ile (6) Òıør u İlyÀs ile eşrefü’l-nÀs ile àaybü’l-ricÀl ile aãóÀb-ı ãÀóib-i kemÀl ile ol Úaf èÀlemlerinin 

(7) gün gibi devrÀn Óaú èinÀyetiyle òÀtem ü esmÀsı óaãiyyet ile nübüvvet taòtı òaãleti ile melekÿt 

úanadı (8) úuvvetiyle İsrÀfìl maèrifetiyle MikÀéìl meşveretiyle èAzrÀìl işÀretiyle CebrÀéìl 

beşÀretiyle (9) kerrubiyyun irÀdetiyle rÀóÀnìyetün hidÀyetiyle her Úafı úırú yılda seyrÀn iki yüz 

seksen yılda yedi (10) úat Úafı gün gibi devrÀn eyledi èömr-i SüleymÀn beş yüz seksen yıla ki 

irdi on sekiz (11) yıl daòı Óaúúuñ irÀdetiyle melekler SüleymÀn taòtını enbiyÀ ve evliyÀ ve èulemÀ 

ile úanatlarına alup götürüp (12) gitdiler on sekiz yılda ne söz dırÀz úılalum taòt-ı SüleymÀnı 

melekler ki götürürlerdi bir nefesde (13) biñ yıllıú yola yetürürlerdi bu taúdirce on sekiz biñ 

èÀlemi SüleymÀn on sekiz yılda teferrüc úılup (14) gördi èÀúıbet gün ùoàduàı yire daòı vardı ve 

andan yir altından ãırçadan úubbelere Óaúú èinÀyetiyle (15) melekler úuvvetiyle òÀtem-i esmÀsı 

óaãiyyetiyle SüleymÀn muècizÀtıyla baór-ı oúyanusdan girüp yir altındaàı (16) èÀlemleri daòı 

görüp öküze balıàa irüp nice biñ dürlü maòlÿúÀtı görüp her birisinden èibret (17) alup èÀúıbet 

gelüp rubèu meskÿn èÀlemine çıúdı melekler gidüp yil gine taòt-ı SüleymÀnı (18) götürdi ceyşine 

buluşup taòtı SüleymÀn üzerinde ins ü cinn ü leşkeri úarar úılup oturdı yil (19) taòt-ı SüleymÀnı 

úuds-i mübÀreke getürdi èömr-i SüleymÀn ki beş yüz ùoúsan iki yıla ki yitdi (20) beytü’l-

muúaddisi binÀ idüp yaparken yitdi yedi yıl daòı èömr-i SüleymÀn beytü’l-muúaddis binÀsında 

kim geçdi ol (21) cihÀna benüm dìyen SüleymÀn çÀr u nÀ çÀr ölüm şerbetin nÿş idüp içdi cihÀn 

àavàalarından geçdi [80b] (1) dünyadan rıólet idüp fenÀ èÀleminden beúÀ èÀlemine göçdi 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Şeh SüleymÀn miåli sulùÀn bì-gümÀn 
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       Gelmedi milk-i cihÀna bes hemÀn 

 

(2) Cümle millet emrine fermÀn idi 

       SÀye-bÀn-ı şeh-peri muràÀn idi 

 

(3) İõn-i Óaúla òizmetin idüp melek 

      Gökde yil taòtın götürdi tÀ felek 

 

(4) On iki biñ muècìz issi enbiyÀ 

       On iki biñ evliyÀ idüp duèÀ 

 

(5) İns ü cinn ü vaòş ü ùayr u mÿr u mÀr 

      Emrine fermÀn olupdı nÀgeh vÀr 

 

(6) Gelmedi miåli anuñ gelmez daòı 

       Hiç SüleymÀn baède-zan olmaz Àòi 

 

(7) Yirde yatduúça SüleymÀn her zamÀn 

       BÀúi ùursun Yıldırım ÒÀn Şeh cihÀn 

Neår 

Óakìm úavlince úıããayı muótaãar úılalum biz yine evvelki (2) sözümüze gelelüm ol 

zemÀn ki taòt-ı SüleymÀn iõn-i Óaúla SüleymÀna nÀzil oldı bes ol èalÀ’im (3) ol ıraú yirlerde olan 

zamÀne èulemÀsı óükemÀsı ümerÀsı ve vüzerÀsı gökyüzünden Úaradeñiz üzerine (4) bu èalÀmeti 

deverÀn yaènì kim ol taòtı SüleymÀn indügin görüp ıraúdan naôar itmegile gözleri (5) nÿrı 

yitmeyüp baãìret fayda itmeyüp n’eydügin her birisi bilmeyüp fehm itmeyüp ba’øısı didiler ki (6) 

taòt-ı SüleymÀnuñ üzerindeki kubbeler ve kemerler ve miórÀb ve minberler şuèlelerin görüp ki 

baúınca (7) gözler úamaşdı vÀrise bu kürre-yi nÀrdur ki inüp Úaradeñiz üzerine düşdi baèøılar 

taòt-ı (8) SüleymÀnı aú bulut miålinde görüp vaúèa bulut ãandı eyitdi ki gökyüzünden bir aú 

buluttur ki (9) úopdı deñizden yaàmur ãuyın almaú içün baór-ı siyÀha indi baèøılar eyitdi varise 

bu görinen (10) çÀrgÿşe rengìn bulut heyéet ki gökden yire iner periler sulùÀnı taòtıdur ki perileri 

bizüm (11) gözümüze görünmeyüp ãu üstüne varup taòtıla úonar ve ammÀ ki baèøı èuúalÀ ve 

óükemÀyı ÒıùÀ-yı Òoten (12) kitÀblarda görmişler idi ve TevrÀt u Zebÿrı oúuyup görmişler idi bu 

sırra vÀúıf olup (13) irmişler idi ki nübüvvet òÀtemi DÀvÿd oàlı SüleymÀna gelecekdür ve 

gökyüzünden emr-i Óaúla úudret taòtı (14) gelüp ol SüleymÀna serìr olacaúdur bes bildiler ki 

gökyüzinden gelen taòt-ı SüleymÀndur DÀvÿd oàlı (15) SüleymÀna Óaúdan faøl-ı iósÀndur ol 

taòta ceyşi ile SüleymÀn geçüp oturacaúdur yil taòt-ı SüleymÀnı (16) yirle gök ortasında 

getürecekdür Úafdan Úafa yetürecekdür ins ü cinn ü vaóş ü ùuyÿr u mÿrı mÀr u [81a] (1) cerrende 

ü perrendeye óükm idüp her birisi SüleymÀnuñ òizmet-i şerÀ’iùin yirine yetürecekdür kÀfirleri (2) 

óak dìne dÀèvet úılacaúdur serkeşinüñ nÀm u nişÀnın èÀlemden götürecekdür 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) èAúlı yitdükçe tamÀm cinn ü beşer 
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      Bildüginden her biri söyler òaber 

 

(2) Úuùbü’l aúùÀb enbiyÀ vü evliyÀ 

     èAúilÀn u èarifÀn u etúiyÀ 

 

(3) Óikmet içre úÀdir olan feylesof 

       İş bu sırra oldılar anlar vuúÿf 

 

(4) Kim SüleymÀn taòtıdur iş bu gelen 

       Emr-i Óaúla gökyüzünden terk olan 

 

(5) K’ol SüleymÀn olasardur şehr-i yÀr 

       Dilegince devr idiser rÿzgÀr 

 

(6) İns ü cinne óükm úıla şÀh ola 

      Bekler ılduz-ı arada bÿ mÀh ola 

 

(7) ÙÀèatile pìşesi anuñ dÀd ola 

       Taòtına merkeb felekde bÀd ola 

 

(8) èÁlemi úafdan úafa seyrÀn ide 

       Şarú u àarbı gün gibi devrÀn ide 

 

(9) On sekiz biñ èÀlem için ol göre 

      On sekiz yılda ùulÿè şemse ire 

 

(10) Yil götürmekle irmeye şems-i aèôÀma 

        Götüre taòtın ervÀóı ol deme 

 

(11) Yetmiş iki millet ola cümle òalú 

        Òiõmetine yüz süriser şevú şevú 

 

(12) Yüz yigirmi dört ãıfat maòlÿúÀt hem 

        ÇÀker ola óükmine biñ bir ümem 

 

(13) Ger cemÀd u ger nebÀù u meèÀdine 

        ÓÀkim ola cümle kÀna meskene 

 

(14) Çar èunãur emrine maémÿr ola 

        Òizmetine yüz süren hem mÿr ola 

 

(15) ŞÀh-mÀrÀn emrine fermÀn ola 

       èAskeri èaúreb çiyÀn evren ola 

 

(16) İns ü cinn ü vaóş u ùayr u mÿr u mÀr 

       Ger cerende yÀ perende tÀ ki vÀr 
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(17) Diyü perì cinn ü hem vaóş ü ùuyÿr 

        Emrine çÀker olısar bì-úuãÿr 

 

(18) Bu nübüvvet taòtula seyrÀn ide 

       Hep cihÀn sulùÀnların fermÀn ide 

 

(19) Böyle diyüp èÀúilÀn-ı feylesof 

       Bu nübüvvet taòtına buldı vuúÿf 

 

(20) Lìki cÀhil farú idemez n’ola taòt 

        Úurãaàında èilmi yoú başında baòt 

 

(21) èİlmi yoú ki èÀlim ola feylesof 

       Fehmi yoú ki ola her sırra vuúÿf 

 

(22) èİlmi fehmi olmayan cÀhil durur 

        äanma taèlìm itmege úÀbil durur 

 

(23) CÀhilile olma saúın hem nişìn 

        Nÿş ãanup görmeyesin hem nişìn 

 

(24) İtmedi cÀhille Firdevsì kelÀm 

        Bil øarÿri aldı ammÀ kim selÀm 

DerbeyÀn-ı TemåìlÀt-ı MÀøì 

              FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Gÿş-ı hÿşuñ baña ùut ãÀóib kemÀl 

      Saña senden naúl idem bir òïş miåÀl 

 

(2) Baórı banùiş oldı ruóuñ fi’l-meåel 

      Cismüñ olur kÿh-ı Ilàaô-ı cebel 

 

(3) Maèrifetdür sende gökde ÀftÀb 

      Maèãiyet ü tÀrìki şeb itme şitÀb 

[81b] 

(4) Úalèa-yı Sinop olur cismünde úalb 

      Nefsi emmÀre durur cÀõÿ-yı úalb 

 

(5) TÀbièidür nesl-i şeyùÀn bì-şümÀr 

       Kibr ü kin ü nefs ü şehvet nÀ-geh vÀr 

 

(6) Nefsi levvÀme durur EfrÀsiyÀb 
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K’oldurur ıãlÀóa úÀbil kamyÀb 

 

(7) SÀóirüñ sióri durur efèÀli bed 

      Cehd idüp úalbüñden anı eyle red 

 

(8) Yırtıcı úuşlar hevÀyile heves 

       Şeh SüleymÀn òÀtemi ìmÀn oldı bes 

 

(9) Şeh SüleymÀn èaúluñ olur bì-gümÀn 

      Hem sekìne miåli ãuóf-ı müsteèÀn 

 

(10) äuóf-ı Óaúla ider olsañ ger èamel 

       Diyü şeyùÀn úalbe irürmez óalel 

 

(11) Vir úanaèÀt birle nefse gÿş u mÀl 

       Tabìèin defè eyle ola pÀy-mÀl 

 

(12) Nefsi emmÀre oldur ez der úıl óazer 

       Ma’umenden cehd idüp eyle güõar 

 

(13) Yoòsa rÿóa àÀlib olur kibrü aô 

        Úalbüñe şeyùÀn bulur reh ser-firÀz 

 

(14) Nefsi çÀker eyle úıl ãÀlió èamel 

        Tabìèi nefsüñ bula tÀki óalel 

 

(15) Söz budur ki söyledi Firdevsì bes 

        Vir ãalavÀt MuãùafÀya her nefes 

(1) An der MünÀcÀt-ı Firdevsì 

(2) Óamd bì-óadd ol òÀlıú u óayy u aèôÀma ki úÀdir ü úayyÿmu ãameddür pÀk ü õÀtı ãıfatı 

úulhuvallahu eóaddur (3) ve şükr nÀ-maódÿd ol baòşÀyiş baòşÀyişinde ger pÀk ü yezdÀna ki úÀdir 

ü dÀnÀdur ki úudreti bì-óaddür (4)èömürden aman virdi yüz altmış altı mücelled kitabuñ úırúıncı 

cildin tamÀm itmek muúadder itdi (5) ve biñ sekiz yüz otuz altı mecÀlis-i ebvÀbuñ iki yüz meclìsin 

söylemek lìk müyesser itdi (6) baède’z-Àn in’şÀa’llÀh teèÀlÀ itmÀmın daòı müyesser úıla Àmin yÀ 

rabb’ül-èÀlemin ilÀhi Úasım u (7) Maómÿd Aómed MuãùafÀnuñ óürmet içün ol serverü dÿ cihanuñ 

ve òÀtem-i enbiyÀñuñ óürmet içün (8) bu óaúirüñ cürm ü zelìlini èafv eylegil 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) ÒaùÀ itdüm cihÀn estaàfiru’llÀh 

    èAfıv úıl müsteèÀn estaàfiru’llÀh 

 

(2) Kesilmedüm teèalluúdan nidem Àh 
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      GünÀh oldı cihÀn estaàfiru’llÀh 

 

(3) Meni menden cüdÀ eyle seni vir 

      Úamudan bezdi cÀn estaàfiru’llÀh 

 

(4) Öküş faøluñ baña raóm it meded úıl 

      Ne kim itdüm fetÀn estaàfiru’llÀh 

 

(5) SüleymÀn-nÀmesin Àòir idem ben 

     èÖmrüle vir zamÀn estaàfiru’llÀh 

 

(6) ÒudÀ onda umup Firdevsì raómet 

       İder tevbe hemÀn estaàfiru’llÀh 

Der du’À-i pÀdişÀh-ı İslÀm ve’l-müslimìn 

(9) Óamd ü bì-úıyÀs ol pÀdişÀhlar pÀdişÀhına ki lÀ şerìk lÀ müşìr bì-zevÀldur bu 

SüleymÀn- nÀmenüñ [82a] (1) úırúıncı cildinüñ ve iki yüz meclisinüñ söylemege mecÀl virdi bir 

padişahuñ eyyÀm-ı devletindeki (2) ôıll-ı sübóÀn Áli èOåmÀn şeh-i şÀhÀn óÀn-ı óaúan server ü 

selÀùin-i cihÀn sulùan bin SüleymÀn Bayezid (3) bin Muóammed bin áazi Murad Óandur aùala’llah 

u èömrü baède’z-Àn in-şÀa’llÀh teèÀlÀ bu SüleymÀn-nÀmenüñ (4) bÀúi cildlerin daòı èömürden 

zamÀn-ı ecelden amÀn bulur söz bu èÀdil padişahuñ devÀm-ı devletinde ve bu kÀmil (5) şehin-

şÀhuñ eyyÀm-ı rıfèatında Àóir úılÀvuz tÀ kim ol ôıllı izidüñ yaèni kim sulùÀn bin sulùÀn Bayezidüñ 

(6) nÀmı nìküsi bu cihÀn milkinde bu SüleymÀn-nÀme birle yÀdigÀr úala tÀ úıyÀmet cihÀn ùurduúca 

tÀriò rÿzgÀr (7) ola 

Naôm 

FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

(1) Ildırım ÒÀn bin Muóammed èÁl-i èOåmÀn áÀzi Òan 

      ŞÀh-ı şÀhÀnı selÀùin-i óüsrev-i ãÀóib-úırÀn 

 

(2) MÀlikü’l mülk-i cihÀn óaúan-ı maàrib-i şÀh-ı şarú 

       Cem Sikenderdür SüleymÀn Óüsrev-i èÀl-i nişÀn 

 

(3) Nÿnu kafa uàraşaldan gelmemişdür anca şÀh 

       Óükm-i úafa irgörübdür çÀkeridür ins ü cÀn 

 

(4) Perr ü baórüñ mÀlikidür rubèu meskuna emìr 

      Taòt-ı devlet aña rehber fetó ü nuãret hem-èinÀn 

 

(5) TÀ úıyÀmet devletile bÀúì olup şeh óaøreti                         

     èÖmr-i Nÿó itsün müyesser genc-i ÚÀrÿn müsteèÀn  

 

(6) Şeh SüleymÀn zamÀndur şÀèiri Firdevsì mÿr 

       İtdi te’lìf ismine úodı kitÀbı ol nişÀn 
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(7) Şol ümide kim kitÀbı istimaè iden kümel      

      Fatióayla yÀd ide ki şÀd ola rÿó-ı revÀn    
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SONUÇ 

Firdevsî hakkındaki bilgiler her ne kadar derlenmeye çalışılsa da en detaylı 

bilgilere Latîfî tezkiresinden ulaşılmıştır. Firdevsî-i Rûmî başta Süleymân-nâme olmak 

üzre birçok eseri edebiyata kazandırmıştır. Çalışmamıza konu olan Süleymân-nâme’nin 

40. cildinde tarih, astroloji, felsefe ve mitoloji gibi konulara da değinilmiştir. Bu durum 

esere ansiklopedik bir özellik kazandırmıştır. 

Eserin başlıkları tamamen Farsça olup kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser sade 

bir dille yazılmış olup manzum ve mensur parçalardan oluşmuştur. Manzum bölümlerin 

tamamına yakını mensur bölümlerde anlatılan olayların özeti olarak mesnevi nazım 

biçimi şeklinde yazılmıştır. Olayların anlatıldığı mensur bölümlerde oldukça sade bir dil 

kullanılmıştır. Genel olarak eserin oldukça yalın bir dille yazıldığı tespit edilmiş olup 

sadece giriş bölümünde ve son bölümde ağır, süslü bir dil göze çarpmaktadır. Manzum 

bölümlerde aruz hatalarının fazla olduğu tespit edilmiştir. İncelemeye konu olan 40.cildin 

harekeli olması, dil özelliklerinin tespitinde kolaylık sağlamıştır. 

Yapılan çalışmada Firdevsî’nin eserleri başlıklar altında toplanmıştır. Bu 

eserlerden en bilineni olan Süleymân-nâme-i Kebîr’in 40.cildi incelenmiş olup, eserin 

önemi ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Eserde Süleyman peygamberin hayatı ve düşman 

güçlerle olan mücadelesi mübalağalı bir şekilde anlatılmıştır.  

Süleymân-nâme‟nin kaynağının Kur’ân-ı Kerîm, Tevrat, daha çok Fars mitolojisi, 

olduğu tespit edilmiştir. 

İncelediğimiz eserde cinlere ve rüzgâra emreden ve kuş dilini bilen Hz. 

Süleyman’ın hayatı ve mucizeleri anlatılırken Hz. Muhammed olmak üzere diğer 

peygamberlerin de hayatlarından bahsedilmiş olup ayetlere ve özellikle rivayetlere yer 

verildiği görülmektedir. Eser daha çok olağanüstü olaylar üzerine kurgulanmış olup Hz. 

Süleyman ve ordusunun kahramanlıkları da destansı bir şekilde anlatılmıştır. Aynı 

zamanda eserde pek çok melek ve cin adlarına rastlanmaktadır. Mısır’dan Hindistan’a 

kadar çeşitli yer isimlerinin de geçmesi eserin coğrafya açısından da önemini ortaya 

koymaktadır.  
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Manzum bölümlerdeki bazı şiirlerin anlam ve vezin bakımından kusurlu olduğu 

tespit edilmiştir. Eserin nesir bölümleri nazım bölümlerine göre daha güçlüdür. Eserdeki 

Türkçe kelimeler, yabancı kökenli kökenli kelimelere göre daha az kullanılmasına 

rağmen eser pek çok deyim ve atasözü içermektedir.  

Firdevsî, bazen bir kelimenin Türkçe, Arapça ve Farsçasını peş peşe kullanmıştır. 

Bu da kelime dağarcığının çok gelişmiş olmasının bir göstergesidir. Mensur bölümlerin 

en dikkat çekici özelliklerinden birisi seci sanatının oldukça fazla kullanılmasıdır. 

Ciltlerin başında yer alan kasideler, diğer manzum parçalara göre çok daha sanatlı bir 

söyleyişe sahiptir. 

Firdevsî, aruz kalıplarını tutturmak için olsa gerek imâleyi fazla kullanmıştır. 

Bunun yanında vezni tutturmak için Arapça kelimelerin Türkçe söylenişlerini 

kullanmıştır. Sabr yerine sabır, hayr yerine hayır... gibi.  

 Verimli bir yazar olan Firdevsî’nin şairliği, şairlik yeteneğinden yoksun olduğu 

gerekçesiyle döneminde ve daha sonra pek değerli bulunmamıştır.150 Nesirde sözü 

gereksiz uzatmalar olsa da nazmı, nesrinin gerisinde kalmıştır. Bunların yanı sıra nesir ve 

nazmındaki gerek telmihler gerekse tıptan astronomiye dair unsurlar, Firdevsî’nin ciddi 

bir bilgi birikiminin olduğunun da göstergesidir.   

Eserin imlasında Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini görülmektedir. Yaşadığı 

dönemde Türkçe yazmak hafife alınırken, müellifin Türkçe te’lif ve tercümeler yaptığı 

görülmektedir. Sanatçı yönü zayıf olmasına rağmen eserinde Anadolu Türkçesini 

kullanması Türk diline kaynaklık etmesi bakımından önemlidir. Eserde genel olarak 

Arap-Fars imla geleneği göze çarpmaktadır. 

İncelenen cilt de diğer ciltler gibi manzum olarak başlamaktadır. Tevhit, münacat 

ve naat bölümleriyle devam etmektedir. Eser FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

vezniyle yazılan bir kasideyle başlamaktadır. Kasidede Allah’ın büyüklüğü, kudreti 

anlatıldıktan hemen sonra Hz. Muhammed’in övgüsü gelmektedir. Sonrasında eserin 

sunulduğu Yıldırım Bâyezîd’in övgüsüne geçilmektedir. Bu bölümden hemen sonra 

“SüleymÀnnÀmenüñ yüz ùoúsan altıncı meclisinüñ õikrindedür” şeklinde bir başlıkla asıl 

 
150 Köprülü, a.g.e., s. 651. 
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konuya kısa bir giriş yapılmıştır. Bu bölüm mesnevi nazım şeklinde oluşturulmuştur. 

“DÀsitÀnı Sìmurà ve dÀsitÀnı sÀóirÀn” adlı başlıkla ise asıl konuya giriş yapılmaktadır. Bu 

bölümün içinde manzum bir bölüm de yer almaktadır. Bu manzum bölümler mensur 

kısımların özeti niteliğindedir. 

Eser toplamda beş meclisden ve kendi içinde yirmi üç başlıktan meydana 

gelmektedir. Meclis başlarında ağırlıklı olarak süslü nesir tercih edilmiştir. Her meclisin 

sonunda yer alan “Der-Beyân-ı Temsilât-ı Mâzî” ve “Der-Beyân-ı Meclis-i Âher” gibi 

başlıkların olması anlatılan meclisin sonlandığını göstermektedir. Bu başlıklar manzum 

olarak kaleme alınmıştır ve anlatılan meclislerin bir özeti niteliğindedir. Her mecliste 

birbiri ardınca gelen hikayeleri sırasıyla anlatır. Bir yandan İran beylerinin Tûrân 

beyleriyle mücâdeleleri ve bir yandan da devlerin, perilerin ve cadıların mücadeleleri 

anlatılmaktadır. 

Eserdeki özel isimlerin çoğunun İbranice olması okumayı zorlaştırsa da en doğru 

biçimde yazılan şekli alınıp ona uyulmuştur. Eserdeki manzum parçaların şekil ve türleri 

tesbit edilerek vezinleri bulunmuştur. Tespit edilen manzum bölümlerde en fazla 

kullanılan aruz kalıpları FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün ve Fāèilātün/ Fāèilātün/ Fāèilātün/ 

Fāèilün şeklindedir.  

Firdevsî, eserinde gerek peygamberlerden Osmanlı hânedânına, gerekse şairlere 

kadar birçok ismi zikretmiştir. Yazdığı eserlerinin amacının ise öğretici nitelikte 

olduğunu belirtmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’den ayetlere ve iktibaslara da oldukça geniş yer 

vermiştir. Firdevsî, bildiği her şeyi gereğinden fazla sözcükle anlatma çabasında olduğu 

için çok sık tekrarlara başvurmuştur; eş anlamlı kelimeler, ikilemeler, pekiştirmeler de 

çok fazla kullanmıştır. Eserin söz varlığı içerisinde, deyimler, ikilemeler ve ses tekrarları 

da eserin anlatımına güç kazandırmıştır. 

Özel isimlerin yazımında birlik yoktur ve farklı şekillerde yazılışlarının sebebi; 

halk ağzındaki söylenişlerinden ya da müstensih hatası olabileceğindendir. Daha çok 

devrik cümleler kurulmuş olup “ki-kim” edatıyla bağlanmış uzun cümleler de eserin 

büyük bir kısmına hakimdir. 
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Süleymân-nâme’de mübalağalı bir dil kullanmıştır. Tasvir ve teşbihlerde ise daha 

çok İran mitolojisinden örnekler almış olduğu görülmektedir. İncelemeyi teşkil eden eser 

Firdevsî-i Tûsî’nin Şeh-nâmesini örnek alınarak yazılmıştır. Bu nedenle eserde Şeh-nâme 

kahramanlarına da değinmiştir. Aynı zamanda eserde İran mitolojisine ait pek çok isim 

de geçmektedir. Eserdeki kahramanların isimlerinin çoğu Şehnâme’den alınmıştır. Bu 

kahramanlar Şeh-nâme’den farklı işlev görmektedirler. Çünkü Firdevsî dönemin 

ideolojisine uygun olarak Müslüman hükümdar tipinin yanında yer almaktadır. Sonuç 

olarak Hz. Süleyman’ı hakıim ve galip kılmaktadır. Fakat Firdevsî, Efrasiyab’ın 

karşısında da yer almaz ondan da çok büyük bir kahraman olarak bahseder. Her ne kadar 

savaş tasvirlerinde Şehnâme etkileri görülse de Eski Türk Destan geleneğinin etkisi daha 

fazladır. Eserin tüm kahramanlarında cihan hakimiyeti ülküsü bulunmaktadır. 

Müellif, eserde Hz. Süleyman’ın karşısına Alp Er Tonga’yı çıkararak, Alp Er 

Tonga Destanı’nı edebî bir dille yazmıştır. Bu destan ilk defa Firdevsî-i Rûmî tarafından 

derlenerek kaleme alınmıştır. Eserde Hz. Süleyman’ın hayatını teşkil eden olaylar 

anlatılmıştır. Eserin efsane boyutunda kahraman olarak Sâm, gerçek boyutunda ise 

kahraman olarak Hz. Süleyman görülmektedir.  

Firdevsî’nin eserlerinin farklı ya da aynı nüshaları, kayıtlı bulunduğu 

kütüphaneler, üzerinde yapılan çalışmalar ayrı ayrı tespit edilmiştir. Yapılan çalışmanın 

Firdevsî ve eserleri hakkında araştırma yapacak diğer araştırmacılara faydalı olmasını 

temenni ediyoruz.  
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